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ÖZET 

 

Kurum : ZBEÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim 

Dalı 

Tez Başlığı : İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K0352 

Numaralı Mecmuanın MESTAP’a (Mecmuaların Sistematik 

Tasnifi Projesi) Göre Tenkidli Metni 

Tez Yazarı : Hatice Çam 

Tez Danışmanı  : Dr. Öğr. Üyesi Muhittin Turan 

Tez Türü, Yılı : Yüksek Lisans Tezi, 2018 

Sayfa Adedi  : 337 

Altı yüzyıllık bir edebiyat geçmişine sahip olan Klāsik Türk Edebiyatı, geniş 

sahalara ulaşmıştır. Bu dönem içinde bilinen bilinmeyen pek çok şair yetişmiş ve sayısız 

eserler oluşturulmuştur. Dönemin önde gelen sanatçılarının ve derleyeni tarafından 

sevilen sanatçıların şiirleri Mecmua adı verilen eserlerde toplanmıştır. Edebiyat sahası 

içinde gizli kalmış birçok şair ve onların şiirleri mecmualar sayesinde gün yüzüne 

çıkmıştır ve çıkmaya devam etmektedir. 

 Tez, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K0352 numarada 

kayıtlı Mecmua’nın incelenmesinden ve çeviri yazılı metninden oluşmaktadır. Mecmuada 

yer alan şiirler basılı olan eserlerle ve yayımlanmış/ yayımlanmamış Yüksek Lisans, 

Doktora Tezlerinde bulunan halleriyle karşılaştırılmış ve farkları belirtilmiştir.  

Mecmuada yer alan şiirlerin yazıldığı yüzyıllar farklılık göstermektedir. Mecmuada 

15 ve 19. yüzyıllar arasında yaşamış şairlerin şiirleri mecmuada yer almaktadır.  

Çalışmanın sonunda sonuç bölümü, kaynakça, öz geçmiş tablolar ve MESTAP 

(Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi) tablosuna yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, Şiir mecmuası, Dīvān şairi, Şiir, Dīvān şiiri. 
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ABSTRACT 

 

Institution : ZBEÜ Institute of Social Sciences, Department of Turkish 

Language and Literature 

Title : Istanbul Metropolitan Municipality Atatürk Library 

Bel_Yz_K0352 Mecmuan (Systematic Design of Projects 

Magazines) According to Critical Text 

Author : Hatice Çam 

Adviser : Dr. Lecturer Muhittin Turan 

Type of Thesis, Year  : MSc. Thesis, 2018 

Total Number of Pages : 337 

 

Classical Turkish Literature, which has a literary history of six centuries, has 

reached wide territory. During this period, many unknown poets were trained and 

numerous works were created. The poems of the prominent artists of the period and the 

artists loved by the composer were collected in works called Magazine. Many poets and 

their poetry that have been hidden in the literary field have come to light through 

Magazines and continue to emerge.  

This thesis consists of the examination of Magazine registered at the Istanbul 

Metropolitan Municipality Atatürk Library Bel_Yz_K0352 and the text of the translation.  

The poems in Magazine are compared with the printed works and the published / 

unpublished master and doctor theses. The centuries in which the poems in Magazine are 

written differ. 

Magazine poems of poets who lived between the 15th and 19th centuries are taking 

the Magazine. 

At the end of the study, the conclusion section, bibliography, resume and MESTAP 

(Systematic Classification Project of Magazines) table are included.  

 

Key words: Mecmua, Poem magazine, Dīvan poet, Poetry, Dīvan poetry. 
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ÖNSÖZ 

 

Türk Edebiyatı tabiri caizse gökyüzü, Dīvān edebiyatı ise gökyüzünün 

altında onun eşsiz güzelliğini yansıtan bir okyanus misalidir. Ele aldığımız her 

eser, her bilgi bu okyanusdan çıkardığımız sadece bir damla, bir inci 

mahiyetindedir. Nasıl ki inciler okyanusların, denizlerin diplerinde kendilerini 

keşfedecek sarrafları bekliyorsa, Dīvān edebiyatının derinliklerinde olan edebī 

eserler de sarraflarını yani edebiyat araştırmacılarının keşfini beklemektedir. 

Dīvān edebiyatı, Osmanlı sınırlarına paralel olarak çok geniş bir sahada 

varlığını altı yüzyıl korumuştur. Bu altı yüzyıl içinde tahmin etmenin güç olacağı 

sayıda eser vücuda getirilmiştir. Geçmişimize ışık tutan, günümüz edebiyatının 

şekillenmesine temel oluşturan bu edebī eserler maalesef belirli bir zümre hariç 

çok kişi tarafından okunamamakta, değerli birer maden misali olan eserlerimiz 

tozlu raflarda solup gitmektedir. Bu unutulmuşluğun sebebi şüphesiz ki imla 

farkıdır. Edebiyat araştırmacısının üstüne düşen görevlerden birisi eski harfli 

eserler olarak adlandırabileceğimiz Osmanlı Türkçesi ile yazılmış eserleri 

okuyarak gün yüzüne çıkarmaktır. Çünkü bu eserler bizim tarihimizden izler 

taşımakta ve geçmişimizi aydınlatmaktadır. Eğer eski harflerle yazılmış olan 

eserler keşfedilmeseydi bugün övünç duyduğumuz Fuzūlī, Bākī, Nef’ī, Nedīm, 

Nev’ī ve edebiyat tarihimizin diğer usta sanatçılarının eşsiz eserlerinden mahrum 

kalacaktık. 

 İçerisinde kıymetli hazineler barındıran mecmualar, bilinmeyene ışık 

tutarken, aynı zamanda bir edebī zevk cümbüşünü de bizlere sunarlar. Mecmualar, 

tezkirelerden sonra başvuracağımız temel kaynaklarımızdandır. Çünkü 

mecmualarda, tezkirelerde bulunmayan şairlerle karşılaşılabilir. Ayrıca dīvānı 

olmayan şairlerin ya da dīvānı bulunan ancak herhangi bir nedenle şairin 

dīvānında yer vermediği şiirlere rastlamamız da mümkündür.  

Sürprizlerle dolu bu eserlerin her bir satırı, mısraı heyecan verici bir yol 

gibi düşünülebilir. Bu yolda birden çok geçitler, kapılar, pencereler vardır ve daha 

önce karşılaşılmayan muhteşem güzelliklere mecmualar sayesinde ulaşılmaktadır.  
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İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı’nda bulunan mecmualar 

arasında yukarıda bahsettiğimiz güzellikleri bize sunacağına inanılan 

Bel_Yz_K0352 numarada kayıtlı Mecmua tez konusu olarak seçildi. 

 Yapılan tez çalışması, giriş bölümü hariç olmak üzere üç bölüm şeklinde 

düzenlendi. Giriş bölümünde mecmuaların genel özelliklerinden bahsedildi. 

Mecmuaların Türk edebiyatındaki yerine ve önemine değinildi. Mecmua türleri 

hakkında bilgi verildi. İkinci bölümde ise nüsha tavsifi yapıldı. Mecmuanın dil ve 

imla özellikleri üzerinde duruldu. Mecmuada kimliği tespit edilen şairlerin kısa 

biyografileri verildi. Mecmuada yer alan aruz kalıpları, nazım tür ve şekilleri tablo 

halinde sıralandı. Son olarak bu bölümde metin kurulumunda gözetilen esaslar 

belirtildi. Tezin son bölümü olan üçüncü bölümde çeviri yazılı-tenkidli metin 

verildi. Sonuç bülümünden sonra kaynakça ve ekler bölümünde tablolara, 

MESTAP (Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi) tablosuna ve öz geçmişe yer 

verildi. 

Mecmuada bulunan şiirlerin yaprak numaraları, şiirlerin ait oldukları 

şairlerin mahlasları, şiirlerin ilk beyti / bendi ve son beyti / bendi, şiirlerin nazım 

şekli / birimi, nazım türü, vezin ve şiir ile ilgili açıklamalar MESTAP’a 

(Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi) ait olan tabloda verilmiştir.  

Yapılan çalışmanın ilim dünyasına büyük katkı sağlayacağı temenni 

edilmektedir. Çalışma içerisinde bazı hatalar yapılmıştır. Bu hataların 

tecrübesizliğimize verilmesini ve anlayışla karşılanmasını umuyoruz. 

Tez çalışmasının ilk aşamasından son aşamasına kadar benden desteğini 

esirgemeyen, ilim dünyasına adım atmama vesile olan, bilgi ve tecrübelerini 

benden esirgemeyen kıymetli danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Muhittin Turan’a, 

değerli hocalarım, Doc. Dr. Ozan Yılmaz’a ve Dr. Öğr. Üyesi Yılmaz Top’a, Dr. 

Öğr. Üyesi Orhan Kaplan’a, ve her zaman bana destek olan aileme sonsuz 

teşekkürlerimi arz ederim. 
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GİRİŞ 

       Dīvān edebiyatı, Osmanlı sınırlarına paralel olarak çok geniş bir sahada 

varlığını altı yüzyıl korumuştur. Bu altı yüzyıl içinde tahmin etmenin güç olacağı 

sayıda eser vücuda getirilmiştir. Geçmişimize ışık tutan, günümüz edebiyatının 

şekillenmesine temel oluşturan bu edebī eserler maalesef belirli bir zümre hariç 

çok kişi tarafından okunamamakta, değerli birer maden misali olan eserlerimiz 

tozlu raflarda solup gitmektedir. Bu unutulmuşluğun sebebi şüphesiz ki imla 

farkıdır. Edebiyat araştırmacısının üstüne düşen görevlerden birisi eski harfli 

eserler olarak adlandırabileceğimiz Osmanlı Türkçesi ile yazılmış eserleri 

okuyarak gün yüzüne çıkarmaktır. Çünkü bu eserler bizim tarihimizden izler 

taşımakta ve geçmişimizi aydınlatmaktadır. 

         İçerisinde kıymetli hazineler barındıran mecmualar, bilinmeyene ışık 

tutarken, aynı zamanda bir edebī zevk cümbüşünü de bizlere sunarlar. Mecmualar, 

tezkirelerden sonra başvuracağımız temel kaynaklarımızdandır. Çünkü 

mecmualarda, tezkirelerde bulunmayan şairlerle karşılaşılabilir. Ayrıca dīvānı 

olmayan şairlerin ya da dīvānı bulunan ancak herhangi bir nedenle şairin 

dīvānında yer vermediği şiirlere rastlamamız da mümkündür.  

Mecmua kelimesi farklı şekillerde tanımlanmıştır. İslām Ansiklopedisi’nde 

“Aynı veya farklı türden seçilmiş çeşitli hacimlerdeki metinlerin ve risālelerin bir 

araya getirilmesiyle oluşturulan eserlerin ortak adı.”(Uzun, t.y:268) şeklinde 

tanımlanan mecmua, mecāmi’, cāmi’ kelimeleriyle de adlandırılır. Bu isimler 

dışında mecmualar için sadece Osmanlı Türkçesine has olarak cüzdan, defter, 

ceride kelimeleri de kullanılmıştır. “Genellikle şairler mecmuayı, dīvānlarını 

oluşturmadan önce yazdıkları kendi şiirlerini topladıkları eser, defter manasında 

kullanmışlar bazen de mecmuaya dīvān manası yüklemişlerdir.”(Kurnaz ve 

Çeltik, 2013:21-29). 

Mecmualar başlangıçta Halk edebiyatı ürünleri olan cönkler gibi ayetler, 

hadisler, hutbeler, fetvalar, muammalar, lugazlar, şarkılar, faydalı bilgiler vb. 

bilgileri ihtiva eden not defteri niteliğinde ortaya çıkmıştır. Zamanla not defteri 

niteliğinden çıkarak düzenli bir hale gelmiş, türlerine göre farklı özellikler taşıyan 

bir hal almıştır.  
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 Tanzimat dönemiyle birlikte Batı edebiyatına yönelen ideolojiden 

mecmualar da nasibini almıştır. Mecmualar bu dönemle beraber giderek “antoloji” 

mahiyeti kazanmaya başlamıştır. 

Mecmualar Araplar, Farslar ve Türkler arasında yaygınlık göstermektedir. 

XV. yüzyıldan itibaren Klasik Türk edebiyatında dikkat çekmeye başlayan 

mecmualar XVI. yüzyıldan itibaren artış göstermiş ve mecmua farklı mecmua 

türleri ortaya çıkmıştır. Osmanlı ve İran sahasında rağbet gören bu eserlerin 

bazıları düzensiz yapıda iken, bazıları düzenli ve sanat eseri niteliğindedir. 

Düzensiz mecmualar müellifin kendi el yazısıyla yazıldığı için anlaşılmaz 

yapıdadır. Babadan oğula ya da farklı kişilerce devam ettirilebildiği için farklı 

zevk ve anlayış doğrultusunda yazılabilir. Mecmualar; Arapça, Farsça ve Türkçe 

dillerinin yalnız biri ile yazılabileceği gibi mecmua derleyicisinin bilgisine göre 

iki dilli veya üç dilli olarak da yazılabilir. Mensur olarak yazılan mecmualar 

genellikle ilmī ve dinī nitelikte olup Arapça, manzum olarak yazılan mecmualar 

ise genelde edebī ve sanatsal nitelikte olup Farsça ve Türkçe yazılmaktadır.  

Edebī eserler Türk edebiyatı tarihi açısından olduğu kadar sosyo-kültürel 

tarihimiz açısından da son derece önemli kaynaklardır. Özellikle geniş sınırlara 

uzanan Osmanlı İmparatorluğu’nun geliştirdiği Klāsik Türk edebiyatı, bilinmeyen 

pek çok bilgileri ihtiva eden önemli eserleri bünyesinde barındırmaktadır. 

Kütüphaneler, arşivler ve birçok bilinen/bilinmeyen yerlerde Osmanlı alfabesi ile 

yazılmış, tarih kokan, keşfedilmeyi bekleyen sayısız eserler bulunmaktadır. Bu tür 

eserlerden sayılabilecek mecmualar, tezkirelerden sonra edebiyat tarihimizi 

aydınlatmada önemli bir yere sahiptir ve tezkirelerden sonra başvurulacak ilk 

kaynaklardandır.  

İçerisinde kıymetli hazineler barındıran mecmualar, bilinmeyene ışık 

tutarken, aynı zamanda bir edebī zevk cümbüşünü de bizlere sunarlar. Mecmualar, 

tezkirelerden sonra başvuracağımız temel kaynaklarımızdandır. Çünkü 

mecmualarda, tezkirelerde bulunmayan şairlerle karşılaşılabilir. Ayrıca dīvānı 

olmayan şairlerin ya da dīvānı bulunan ancak herhangi bir nedenle şairin 

dīvānında yer vermediği şiirlere rastlamamız da mümkündür. 
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1. MECMUA 

1.1. Mecmualar Hakkında Genel Bilgi  

“Bāh-nāme ve beyāzī” (Develilioğlu, 2008:295) kelimeleriyle aynı anlamda 

kullanılan mecmua kelimesi Arapça cem’ kökünden gelmekte ve bir araya gelmiş, 

toplanmış anlamı taşımaktadır. Sözlük anlamı olarak “1.Toplanıp biriktirilmiş, 

tertip ve tanzīm edilmiş şeylerin hepsi. 2.Seçilmiş yazılardan meydana getirilen 

yazma kitap.” (Develilioğlu, 2008:65) şeklinde geçmektedir. Başka bir tanıma 

göre “Mecmua, Arapça cem’(toplama, bir araya getirme) kökünden gelip mef’ūl 

bābında müennes (dişil) bir kelimedir. “Toplanmış, bir araya getirilmiş” 

anlamına gelir. Kütüphanecilik literatüründe mecmuanın karşılığı derlemedir.” 

(Köksal, 2012:83). 

İslām Ansiklopedisi’nde “Aynı veya farklı türden seçilmiş çeşitli 

hacimlerdeki metinlerin ve risālelerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan 

eserlerin ortak adı.” (Uzun, t.y:268) şeklinde tanımlanan mecmua, mecāmi’, 

cāmi’ kelimeleriyle de adlandırılır. Bu isimler dışında mecmualar için sadece 

Osmanlı Türkçesine has olarak cüzdan, defter, ceride kelimeleri de kullanılmıştır. 

“Genellikle şairler mecmuayı, dīvānlarını oluşturmadan önce yazdıkları kendi 

şiirlerini topladıkları eser, defter manasında kullanmışlar bazen de mecmuaya 

dīvān manası yüklemişlerdir.” (Kurnaz ve Çeltik, 2013:21-29). Mecmuaları, farklı 

veya aynı yüzyılda yaşamış şairlerin beğenilen, mecmua derleyicileri tarafından 

veya halk tarafından güzel bulunan şairlere ait şiirlerin bir araya getirildiği 

derleme kitapları olarak tanımlamamız mümkündür. Mecmua içerisinde şiirine 

yer verilen şair için bu durum büyük bir övünç kaynağı olmuştur. Şair için 

mecmuada şiirinin yer alması, onun mecmua derleyicisi tarafından tanındığı ve 

sevildiği anlamına gelir. 

Mecmualar başlangıçta Halk edebiyatı ürünleri olan cönkler gibi ayetler, 

hadisler, hutbeler, fetvalar, muammalar, lugazlar, şarkılar, faydalı bilgiler vb. 

bilgileri ihtiva eden not defteri niteliğinde ortaya çıkmıştır. Zamanla not defteri 

niteliğinden çıkarak düzenli bir hale gelmiş, türlerine göre farklı özellikler taşıyan 

bir hal almıştır.  
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Mecmuaların çıkış noktası Hz. Peygamber’in zamanına kadar uzanmaktadır. 

Mecmuaların, Hz. Peygamber’in hadis yazımına izin vermesiyle beraber ortaya 

çıktığı söylenebilir. Sahabelerden bazıları Hz. Peygamber’den duydukları sözleri 

mecmualarda toplamışlardır. Türkçe ilk hadis mecmuası, Hemmam b. 

Münebbih’in Sahīfesi adlı tercümedir.  

 Mecmualar Araplar, Farslar ve Türkler arasında yaygınlık göstermektedir. 

XV. yüzyıldan itibaren Klasik Türk edebiyatında dikkat çekmeye başlayan 

mecmualar XVI. yüzyıldan itibaren artış göstermiş ve mecmua farklı mecmua 

türleri ortaya çıkmıştır. Osmanlı ve İran sahasında rağbet gören bu eserlerin 

bazıları düzensiz yapıda iken, bazıları düzenli ve sanat eseri niteliğindedir. 

Düzensiz mecmualar müellifin kendi el yazısıyla yazıldığı için anlaşılmaz 

yapıdadır. Babadan oğula ya da farklı kişilerce devam ettirilebildiği için farklı 

zevk ve anlayış doğrultusunda yazılabilir. Mecmualar; Arapça, Farsça ve Türkçe 

dillerinin yalnız biri ile yazılabileceği gibi mecmua derleyicisinin bilgisine göre 

iki dilli veya üç dilli olarak da yazılabilir. Mensur olarak yazılan mecmualar 

genellikle ilmī ve dinī nitelikte olup Arapça, manzum olarak yazılan mecmualar 

ise genelde edebī ve sanatsal nitelikte olup Farsça ve Türkçe yazılmaktadır.  

 Tanzimat dönemiyle birlikte Batı edebiyatına yönelen ideolojiden 

mecmualar da nasibini almıştır. Mecmualar bu dönemle beraber giderek “antoloji” 

mahiyeti kazanmaya başlamıştır. 

1.1.1. Mecmuaların Önemi 

Edebī eserler Türk edebiyatı tarihi açısından olduğu kadar sosyo-kültürel 

tarihimiz açısından da son derece önemli kaynaklardır. Özellikle geniş sınırlara 

uzanan Osmanlı İmparatorluğu’nun geliştirdiği Klāsik Türk edebiyatı, bilinmeyen 

pek çok bilgileri ihtiva eden önemli eserleri bünyesinde barındırmaktadır. 

Kütüphaneler, arşivler ve birçok bilinen/bilinmeyen yerlerde Osmanlı alfabesi ile 

yazılmış, tarih kokan, keşfedilmeyi bekleyen sayısız eserler bulunmaktadır. Bu tür 

eserlerden sayılabilecek mecmualar, tezkirelerden sonra edebiyat tarihimizi 

aydınlatmada önemli bir yere sahiptir ve tezkirelerden sonra başvurulacak ilk 

kaynaklardandır.  

 



5 

Şiir mecmualarının sağladığı faydaları ve önemi şöyle sıralanabilir: 

1- Mecmualar edebiyat tarihimizde boşlukları tamamlayan eserlerdir. 

2- İçerisinde dönemin önde gelen şairlerini barındıracağı gibi hiç 

duyulmamış ancak eşsiz ve muazzam şiirler ortaya koymuş pek çok şairi de ihtiva 

eder.  

3- Şairlerin, dīvānlarında veya bilinen başka eserlerinde yer almayan şiirleri 

ile mecmualarda karşılaşılabilir. 

4- Dīvānı olan, olamayan pek çok şairin eserlerinden alınan şiirlerle birden 

çok şairin dil ve zevk anlayışını bir arada bulundurmaktadır. Bu da edebī zevk 

cümbüşü oluşturur. 

5- Bazen içerdiği tarihlerle dönemin siyasi, sosyal ve kültürel hayatı 

hakkında bilgiler sunabilmektedir.  

6- Mecmuada yer alan şairlerin şiir oranlarından yola çıkarak mecmua 

derleyicisi tarafından sevilen şairi bileceğimiz gibi halk arasında yer etmiş, 

sevilen şairler hakkında da bilgilere ulaşılabilir.  

7- Mecmualarda yer alan diller göz önünde tutularak dillerin kullanım 

oranlarını, mecmuanın yazıldığı dönemde hangi dillerdeki eserlerin daha çok 

tercih edildiği ortaya konulabilir. 

8- Mecmuayı derleyen kişinin hangi alanlara ve dillere daha çok hākim 

olduğu ve bilgi derecesi anlaşılabilir. 

9- Mecmualarda yer alan nazire, tahmis vb. şiirlerden yola çıkarak 

mecmuaların oluşturulduğu tarihte (tarih belli ise) hangi şairlerin diğer şairlerce 

daha çok beğenildiği öğrenilebilir. 

10- Mecmualar, Halk edebiyatı şairleri arasında bulunup Klāsik Türk 

edebiyatı türlerinde eser veren şairleri de barındıracağından her iki alan için son 

derece önemli tespitlere olanak tanımaktadır. 
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1.1.2. Mecmua Türleri  

Mecmualar tür ve şekil özelliklerine göre mecmū’atü’l-eş’ar, mecmū’a-yı 

ad’iye, mecmū’atü’n-nezāir gibi isimler alır. Derleyeni ünlü olan mecmualar 

derleyenin adının geçtiği isimler alırlar. Örnek olarak Ahmed Zühdü Paşa’nın el-

Mecmū’atü’z-Zühdiyye fī ahkāmi’d-dīniyye adlı eseri verilebilir. Bazı mecmualar 

müellifin ismi dışında bir isim alırlar. Bu duruma Muallim Naci’nin olduğu 

düşünülen Muhammed Muzaffer Mecmū’ası güzel bir örnektir. Ayrıca aynı kökten 

gelen kelimelerin bulunduğu Arapça, Farsça, Türkçe başlıklar taşıdığı görülür. 

Mecmū’atü’l-kübrā mine’l-kasā’idü’l-fuhrā fī hakkı nebiyyā Muhammedeni’l-

büşrā adlı eser bu konuda örnek teşkil etmektedir. Başlığında mecmua kelimesi ve 

türevleri bulunmayan ancak mecmua özelliği taşıyan eserler de mevcuttur. 

Örneğin; Kethūdā-zāde Mehmed Ārif Efendi Mecmū’ası. Tüm bunlarla beraber 

derleyenin yazmış olduğu çeşitli konulardaki yazılar başka kişilerce bir araya 

getirilebilir. Bu tür eserlere mecmū’atü’r-resāil veya külliyat adı verilir. 

Mecmū’atü’t-tevhīd bu duruma örnektir. Mecmualar, araştırmacılar ve edebiyat 

tarihçileri tarafından farklı tasniflerle ifade edilmiştir.  

Agāh Sırrı Levend “Türk Edebiyatı Tarihi” adlı eserinde Edebiyat Tarihçisi 

Gözüyle Edebī Eserlerimiz başlığı altında mecmuaları şu şekilde tasnif yoluna 

gitmiştir: 

1. Nazire mecmuaları 

2. Seçme şiir mecmuaları 

3. Risale mecmuaları 

4. Aynı konudaki eserlerden toplanan mecmualar 

5. Tanınmış kişilerin hazırladıkları mecmualar (Levend, 2014: 166-176). 

1.1.2.1. Nazire Mecmuaları  

Bir şairin başka bir şairin şiirine aynı vezin ve kafiye ile ayrı bir şiir yazması 

sonucu oluşan şiir tarzına nazīre denir. Yazılan nazirelerin toplandığı mecmualar 
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ise nazīre mecmuaları olarak adlandırılır. Nazireler edebiyatımızda şairin 

şeceresini çıkaran bir özelliğe sahip olması bakımından son derece önemlidir. 

Mecmū’atü’n-Nezāir: Ömer b. Mezid’in 1436’da hazırladığı 614 yaprak 

olan bu mecmua nazire mecmualarının ilkidir. Eserde XIII.-XIV. yüzyıllarda 

yaşamış 83 şairin 397 menzumesiyle yazarın kendi manzumeleri yer almaktadır. 

(Levend, 2014: 167). 

Cāmi’u’n-Nezāir : Eğridirli Hacı Kemal’in 1512’de hazırladığı 496 yaprak 

olan bu mecmuada 266 şairin ve kendisinin manzumeleri vardır. (Levend, 2014: 

168). 

Mecmūa’u’n-Nezāir: Edirneli Nazmī’nin 1523’te hazırladığı bu mecmuada 

243 şairin vezinlere ve kafiyelere göre sıralanmış 3356 gazeli vardır. (Levend, 

2014: 168). 

Pervāne Bey Mecmuası: Kānūnī Sultan Süleyman’ın bendelerinden Pervāne 

Bey tarafından 1560’ta hazırlanan ve 641 yapraktan oluşan mecmuadır. (Levend, 

2014: 168).  

Metāliu’n-Nezāir: Budinli Hısalī’nin 1651’de hazırladığı bu mecmuada 

matlalar vezinlere ve kafiyelere göre sıralanmıştır. Şairin kendi matlaları da 

bulunmaktadır. 

Nazīreler Mecmuası: Adı yazılı olmayan ve kim tarafından toplandığı 

bilinmeyen bu mecmua fişte Cāmi’u’n-Nezāir olarak kayıtlıdır. (Levend, 2014: 

169). 

1.1.2.2. Seçme Şiir Mecmuaları  

Günümüz şiir antolojileri niteliğinde olan bu tür mecmuaların yazarları 

genellikle belli değildir. Devrin önde gelen şairlerinin şiirlerinin toplandığı 

eserlerdir. Bu türdeki mecmualar hemen her kitaplıkta yer almaktadır. 

İbrahim Bey Külliyatı: Seçme şiirler, 153 yapraktır. 
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Mecmua: 15. yüzyılda tertiplenmiş olan mecmuada, gazeller kafiyelerine 

göre sıralanmış değildir. Şiirler şair adlarına göre alfabetik sıra göz önüne alınarak 

tertiplenmiştir (Levend, 2014: 169). 

Mecmua: Türlü şairlerin manzumeleri, özellikle Nef’ī’nin, Nev’ī’nin ve 

Ulvī’nin kasīdeleri, Rūhī Dīvānı(eksik) vardır (Levend, 2014: 169). 

1.1.2.3. Risale Mecmuaları 

Çeşitli konulardan oluşan bilgileri ihtiva eden eserlerin sayfalarının 

toplanmasıyla oluşan bir mecmua türüdür. 

Cāmi’u’n-ma’ānī: Bu mecmuada Farsça ve Türkçe risaleler, Farsça ve 

Türkçe eserlerden seçmeler bulunmaktadır. Kaygusuz, Kemal-i Ümmī, Nesīmī, 

Halīlī, Kasımī, Yunus Emre, Kul Ubeydī gibi şairlerin şiirleri vardır. 1533’te 

İstanbul’da tertip edilmiştir (Levend, 2014: 170). 

Mecmua: 233 yapraklık bu önemli mecmuada şu eserler vardır: Veysī, 

Siyer; Okçu-zāde, Ahsenü’l-Hadīs; Kefevī Hüseyin, Rāz-nāme; Riyazī, Tezkire; 

Ālī, Menākıb-ı Hünerveran; Nasīhatü’l-Mülūk; Kavāidü’l-Mecālis; Abdülkerīm 

Toktamış Girey’in öldürülmesi hakkında bir yazı; Edirneli Kesbī, Manzume; 

Subhī, Manzūme; Ganī-zāde, Şah-nāme; Nergisī, Menaku’l-‘Uşşāk. (Levend, 

2014: 170). 

1.1.2.4. Aynı Konudaki Eserlerden Toplanan Mecmualar 

Aynı konuda yazılmış farklı kitaplardan toplanan bilgilerin yer aldığı 

mecmua türüdür. Bazen aynı yazara ait aynı konuları ihtiva eden risalelerden 

toplanan bilgileri içerebileceği gibi farklı şairlere ait aynı konuda yazılmış farklı 

risalelerden toplanan bilgileri de içermektedir.  

Eş’ār-nāme-i Müstezāzī: Ayvansarayī Hāfız Hüseyin b. İsmail’in 1786’da 

topladığı mecmua (Levend, 2014: 173). 

Mecmua: Mecmua, Lale devrinde İbrahim Paşa’ya sunulan kasīdeler ve tarih 

manzumelerini içerir. 636 yapraktan oluşan bu mecmua, İbrahim Paşa’nın emriyle 

şair Faiz Efendi ve Şakir Bey tarafından toplanmıştır (Levend, 2014: 173). 
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1.1.2.5. Tanınmış Kişilerin Hazırladıkları Mecmualar 

Bazı mecmuaların yazarları ünlü kişilerdir. Bu tür mecmualar, yazarları 

tanıdık olduğu için güvenilirdir. 

Süleyman Faik Efendi Mecmuası: 1837 yılında Süleyman Faik’in topladığı 

bu mecmua; nazireler, hikāyeler, fıkralar, anılar ve türlü bilgiler içerir (Levend, 

2014: 174) 

Tayyar-zāde Mecmuası: Tayyar-zāde tarihçi Ahmed Ata’nın 1877’de 

hazırladığı bu mecmuada biyografyalar, tarihsel metinler ve beyitler vardır. Ragıp 

Paşa mecmuasına zeyl sayılmıştır (Levend, 2014: 175). 

Günay Kut’un tasnifi şöyledir; 

1. Nazire mecmuaları 

2. Seçme şiir mecmuaları  

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmualar 

4. Karışık mecmualar  

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar 

(Kut, 1986:170-173) 

Atabey Kılıç’ın tasnifi şöyledir; 

1. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından: Cönkler, mecmualar 

2. Şekil bakımından: Manzum metin mecmuaları, karışık manzum mensur 

mecmualar 

3. Dil bakımından: Arapça, Farsça, Türkçe, çok dilli mecmualar 

4. Muhteva bakımından: Din, tasavvuf, ilm-i nücūm/fal ve remil, 

hikāye/latife, hezel ve hiciv, edviye, musiki, hat ve kitabet mecmuaları 

5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar (Kılıç, 

2012: 77-96). 
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Güncel olan mecmua tasnifi Mehmed Gürbüz’e aittir; 

1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları: Gazel 

mecmuaları (Mecmū’a-i Gazeliyyāt), kasīde mecmuaları (Mecmū’a-i kasāid), 

müstezāt mecmuaları, matla mecmuaları (Mecmū’a-i metāli), beyit mecmuaları 

(Mecmū’a-i ebyāt), mısra mecmuaları (Mecmū’a-i mesari), farklı nazım 

şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmualar. 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları: Tarih 

mecmuaları (Mecmū’a-i tevārīh), na’at mecmuaları (Mecmū’a-i nu’ūt), Mu’ammā 

mecmuaları (Mecmū’a-i mu’ammeyāt), lügāz mecmuaları (Mecmū’a-i elgāz), 

medhiyye mecmuaları (Mecmū’a-i medāyih), şehrengīz mecmuaları, farklı 

konularda yazılmış şiirleri içeren mecmualar. 

3. Nazire mecmuaları 

4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar: Aynı 

zümreye (tasavvufi oluşum, meslek grubu vb.) mensup şairlerin şiirlerini toplayan 

mecmualar, aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete 

mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar. 

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin dīvānlarını/şiirlerini 

bir araya getirmeyi amaçlayan mecmualar (Gürbüz, 2012: 97-113). 
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2. NÜSHA 

2.1. Nüsha Tavsifi 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K0352 numarada 

kayıtlı olan mecmua 77 varaktan oluşmaktadır ve 1a-77b arasında manzum ve 

mensur karışık eserler yer almaktadır. Mecmua 23x17 cm ölçüsündedir. 

Mecmuanın varaklarında yer alan mısra sayısı 2-36 arasında değişiklik 

göstermektedir. 

Mecmuada 59 şair bulunmakta ve mahlas bulunmayan eserlerle birlikte 

toplam 201 şiir yer almaktadır. Mecmuada 152 Türkçe şiir, 45 Türkçe müfred, 3 

Arapça beyit ve 1 Farsça beyit bulunmaktadır.  

Mecmuada 15 ve 19. yüzyıllar arasında yaşamış olan şairler bulunmaktadır. 

Şairlerin ve şiirlerin sıralanmasında herhangi bir alfabetik sıra kullanılmamıştır. 

Bazı şiirlerin başında kime ait olduğunu belirlemek için şairin mahlası yazılırken 

bazı şiirlerin mahlas beytinden yola çıkarak hangi şaire ait olduğu belirlenmiştir. 

Ayrıca bazı şiirlerde mahlasın altı çizilmiştir.  

Mecmuada yer alan şairler şunlardır: Hayālī, Rūhī, Cinānī, Bākī, ‘Ulvī, 

Nef’ī, Muhibbī, Fiġānī, Rahmī, Fedāyī, Āzerī, Şemsī, Fuzūlī, İshāk Çelebi, 

Ahmed Paşa, Şem’ī, Hayretī, Nev’ī, Behiştī, ‘Avnī, Şefī’ī, Şeyhülislām Yahyā, 

Selīkī, Rahīkī, Kabūlī, Zātī, Tīgī, Hāfız, Mahremī, ‘Aşkī, Yetīmī, Nihānī, Kātibī, 

Gubārī, Hamdī, Sakītī, Şerīfī, Vahşī, Medhī, Hādī, Sıdkī Beg, Hadengī Çelebi, 

Kābilī, Zekāyī, Şūhī, Basīrī, Hüdāyī, Şehrī, Sultan Selīm, Mesīhī, Emrī, Revānī, 

Bādī, Sūzī, Bağdadī, Seyyid Lokman, Feyzī, Senā’ī, Üveysī. 

Mecmuada yer alan nazım şekilleri ve türleri şunlardır: 

Gazel: 

Mecmuamızda 115 adet gazel nazım şekli ile yazılmış şiir bulunmaktadır. 

Mahlası tespit edilen 41 şairin gazeline yer verilen mecmuamızda bu nazım 

şekliyle yazılmış olan şiirlerin en çoğu Nef’ī’ye aittir.  
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Tablo 2.1: Gazellerin Şairlere Göre Dağılımı 

Mahlas Gazel sayısı Mahlas Gazel sayısı 

Hayālī 11 Şefī’ī 1 

‘Ulvī 2 Selīkī 1 

Nef’ī 49 Rahīkī 1 

Bākī 2 Kabūlī 1 

Muhibbī 4 Zātī 1 

Fiġānī 1 Tīgī 1 

Rahmī 2 Hāfız 1 

Fedāyī 1 Gubārī 1 

Āzerī 1 Hamdī 1 

Şemsī 1 Sakītī 1 

Fiġānī 2 Şerīfī 1 

Fuzūlī 1 Vahşī 1 

İshāk Çelebi 1 Medhī 1 

Ahmed Paşa 5 Hādī 1 

Şem’ī 1 Sıdkī Beg 1 

Hayretī 2 Hadengī 1 

Nev’ī 2 Kābilī 1 

Behiştī 1 Zekāyī 1 

‘Avnī 1 Şūhī 1 

Şehrī 1 Basīrī 1 

 - 5 Şeyhülislām Yahyā 1 

Müseddes : 

Mecmuada 7 şaire ait 8 müseddes vardır. Müseddes sayısı fazla olan şair, 

Cinānī’dir.  

Tablo 2.2: Müseddes Sayısının Şairlere Göre Dağılımı  

Mahlas Müseddes sayısı 

Hayālī 1 

Cinānī 2 

Bākī 1 

Hüdāyī 1 

‘Ulvī 1 

Sabrī 1 

Feyzī 1 

Muhammes: 

Mecmuada 1 muhammes vardır ve bu şiir de Fiġānī’ye aittir. 
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Tahmīs: 

Mecmuada 9 şaire ait 12 tahmīs bulunmaktadır. En çok tahmīsi bulunan 

şair Bākī’dir.  

Tablo 2.3: Tahmīs Sayısının Şairlere Göre Dağılımı  

Mahlas Tahmīs sayısı Mahlas Tahmīs sayısı 

- 1 ‘Aşkī 1 

Bākī 3 Yetimī 1 

Hāfız 1 Cinānī 2 

Mahremī 1 Nihānī 1 

Kātibī 1   

Terkīb-bend: 

Mecmuada 3 şaire ait 3 terkīb-bend vardır.  

Tablo 2.4: Terkīb-bend Sayısının Şairlere Göre Dağılımı  

Mahlas Terkīb-bend sayısı 

Rūhī 1 

Senā’ī 1 

Sıdkī 1 

Tārīh: 

Mecmuada mahlas kullanılmayan şiirler ile birlikte toplam 5 tārīh vardır.  

Tablo 2.5: Mecmuada Yazılan Tārihlerin Şairlere Göre Dağılımı  

Mahlas Tārīh sayısı 

Bağdadī 1 

Ahmed Paşa 1 

Seyyid Lokman 1 

- 2 

 Kasīde: 

 Mecmuada kasīde nazım şekliyle Üveysī’ye ait 1 şiir bulunmaktadır. 
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 Müfred: 

 Mecmuada 8 şaire ait birer müfred vardır. Mahlas kullanılmayan 

müfredlerle birlikte toplam 46 müfred bulunmaktadır.  

Tablo 2.6: Müfred Sayısının Şairlere Göre Dağılımı 

Mahlas Müfred sayısı Mahlas Müfred sayısı 

Muhibbī 1 Revānī 1 

Şemsī 1 Bādī 1 

Sultan Selīm 1 Sūzī 1 

Mesīhī 1 - 38 

Emrī 1   

Mesnevī: 

Mecmuada mesnevi nazım şekli ile yazılmış 3 şiir bulunmaktadır.  

Tablo 2.7: Mecmuada Yer Alan Mesnevīlerin Şairlere Göre Dağılımı  

Mahlas Mesnevī sayısı 

- 3 

Rubā’ī ve Matla’: 

Mecmuada 1 rubā’ī ve 1 matla’ vardır ve her ikisi de Nef’ī’ye aittir. 

2.2. Mecmuanın Dil ve İmla Özellikleri 

Mecmuada Türkçe, Arapça ve Farsça dillerinde yazılmış manzum ve 

mensur kısımlar bulunmaktadır. Manzum ve mensur eserlerin; yazıldıkları 

döneme göre şair ve yazarların dil ve üslup özelliklerine göre anlaşılırlık oranları 

farklılık göstermektedir. Mecmuada 152 Türkçe şiir, 46 Türkçe müfred, Arapça 3 

beyit ve Farsça 1 beyit vardır. 

Mecmuada genellikle siyah mürekkep tercih edilmekle birlikte bazı şiir 

başlıklarında ve şairi belirlemek amacıyla mahlasın altı çizilirken kırmızı 

mürekkep kullanılmıştır. 

Mecmuada genel olarak nesih yazı tarzı kullanılmakla birlikte yer yer rika 

tarzında yazılmış şiirler de mevcuttur.  



15 

Bazı Arapça, Farsça kelimelerde müstensihten kaynaklanan eksik veya farklı harf 

yazımları vardır. Örneğin; “ تدوا ” şeklinde yazılması gereken kelime müstensih 

tarafından “دواد” şeklinde yazılmıştır. 

2.3. Vezinlerin Mecmua’daki Kullanım Sayıları 

Mecmuada yer alan şiirler 7 farklı bahirde yer alan aruz kalıpları ile 

yazılmıştır. Bahirleri ve kullanılan aruz kalıplarını şöyle ifade etmek mümkündür: 

Hezec bahri : 

Hezec bahrine ait toplam 4 aruz kalıbı kullanılmıştır ve bu kalıplarla 

toplam 54 şiir yazılmıştır. Mecmuada hezec bahrinin en çok kullanılan kalıbı, 

Mefā’īlün/ Mefā’īlün /Mefā’īlün/ Mefā’īlün’dür.  

Tablo 2.8: Hezec Bahrinde Kullanılan Aruz Kalıpları Ve Şiir Sayıları  

Aruz kalıbı  Şiir sayısı 

Mefā’īlün/ Mefā’īlün /Mefā’īlün/ Mefā’īlün 36 

Mefā’īlün / Mefā’īlün / Fe’ūlün 4 

Mef’ūlü / Mefā’īlü / Mefā’īlü / Fe’ūlün 12 

Mef’ūlü / Mefā’īlün / Mef’ūlü / Mefā’īlün 2 

Remel Bahri: 

Mecmuada en çok kullanılan bahirdir. Bu bahirde toplam 4  aruz kalıbı 

kullanılmıştır ve toplam 120 şiir yazılmıştır. Mecmuada remel bahrinden en çok 

kullanılan aruz kalıbı, Fā’ilātün / Fā’ilātün / Fā’ilātün / Fā’ilün’dür.  

Tablo 2.9: Remel Bahrinde Kullanılan Aruz Kalıpları Ve Şiir Sayıları 

Aruz kalıbı Şiir sayısı 

Fā’ilātün / Fā’ilātün / Fā’ilātün / Fā’ilün 79 

Fā’ilātün / Fā’ilātün / Fā’ilün 5 

(Fā’ilātün) Fe’ilātün / Fe’ilātün / Fe’ilātün / Fe’ilün (Fa’lün) 35 

(Fā’ilātün) Fe’ilātün / Fe’ilātün / Fe’ilün (Fa’lün) 2 

Münserih Bahri: 

Mecmuada bu bahre ait 1 aruz kalıbı kullanılmıştır ve bu kalıpta 1 şiir 

yazılmıştır.  
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Tablo 2.10: Münserih Bahrinde Kullanılan Aruz Kalıpları Ve Şiir Sayıları 

Aruz kalıbı  Şiir sayısı 

Mef’ūlü / Fā’ilātün / Mef’ūlü / Fā’ilātün 1 

Muzāri’ Bahri: 

Mecmuada bu bahre ait 1 aruz kalıbı kullanılmıştır ve bu kalıpta 12 şiir 

yazılmıştır.  

Tablo 2.11: Muzāri’ Bahrinde Kullanılan Aruz Kalıpları Ve Şiir Sayıları 

Aruz kalıbı  Şiir sayısı 

Mef’ūlü / Fā’ilātü / Mefā’īlü / Fā’ilün 12 

Müctes Bahri: 

Mecmuada bu bahre ait 1 aruz kalıbı kullanılmıştır ve bu kalıpta 2 şiir 

yazılmıştır.  

Tablo 2.12: Müctes Bahrinde Kullanılan Aruz Kalıpları Ve Şiir Sayıları 

Aruz kalıbı  Şiir sayısı 

Mefā’ilün / Fe’ilātün / Mefā’ilün / Fe’ilün 2 

Serī’ Bahri: 

Mecmuada bu bahre ait 1 aruz kalıbı kullanılmıştır ve bu kalıpta 1 şiir 

yazılmıştır.  

Tablo 2.13: Serī’ Bahrinde Kullanılan Aruz Kalıpları Ve Şiir Sayıları 

Aruz kalıbı  Şiir sayısı 

Müfte’ilün Müfte’ilün Fā’ilün 1 

Hafīf Bahri: 

Mecmuada bu bahre ait 1 aruz kalıbı kullanılmıştır ve bu kalıpta 4 şiir 

yazılmıştır.  
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Tablo 2.14: Hafīf Bahrinde Kullanılan Aruz Kalıpları Ve Şiir Sayıları 

Aruz kalıbı  Şiir sayısı 

Fe’ilātün / Mefā’ilün / Fe’ilün 4 

   Ahreb Kalıbı: 

Mecmuada bu kalıpta 1 şiir yazılmıştır.  

Tablo 2.15: Ahreb Bahrinde Kullanılan Aruz Kalıpları Ve Şiir Sayıları 

Aruz kalıbı  Şiir sayısı 

Mef’ūlü / Mefā’īlü / Mefā’īlü / Fe’ūl (Fe’īl) 1 

 

2.4 Mecmuada Yer Alan Şairler ve Hayatları  

2.4.1. ‘ULVĪ  

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı Mehmed olan şair, İstanbul’da 

doğmuştur. Derzi-zāde adıyla tanınmıştır. Şair Rāyī’nin kardeşi olan şair 

Muallim-zāde’ye danişment olmuştur. II. Selim zamanında Molla Çelebi’ye 

mülāzım olmuştur. Yazdığı bir şiir nedeniyle Kānūnī Sultan Süleyman tarafından 

idama mahkum edilmiştir.  

Eseri; Dīvān. (Haluk İpekden vd. , 1988: 509) 

2.4.2. AHMED PAŞA 

15. yüzyıl Türk edebiyatının önde gelen şairlerindendir. “Sehī Edirneli, 

diğer kaynaklar Bursalı olduğunu söyler.” (Haluk İpekden vd., 1988: 23) Doğum 

tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Babası Veliyüddin Efendi I. Murad 

döneminin kazaskerlerindendir. İyi bir öğrenim görmüştür. Bursa’da müderrislik, 

Edirne’de kadılık görevlerinde, Emir Sultan Vakfiyesi’nde mütevellilik 

görevlerinde bulunmuştur. Ayrıca vezirlik ve kazaskerlik de yapmıştır. Fatih’in 

beğenisini kazanmış, hocası ve yakın arkadaşı olmuştur. Ancak Fatih’in 

gözdelerinden birine ilgi duyması sonucu gözden düşmüştür. Bu nedenle bazı 

kaynaklar, bir süre hapsedildikten sonra Kerem Kasīdesi’ni yazarak affedildiğini 

ve Bursa’ya gönderildiğini yazmakta (Mengi, 2009: 120); bazı kaynaklar ise 
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Bursa’ya sürgün edildiğini sürgün olduğu dönemde Kerem Kasīdesi’ ni yazarak 

affedilmiş olduğunu yazmaktadır. (İpekden vd., 1988: 23) Bursa’ya 

gönderildikten ve buradaki görevlerini tamamladıktan sonra farklı bölgelerde 

sancak beyliği yapmıştır. II. Beyazid döneminde tekrar sarayın beğenisini 

kazanmış ve Bursa sancak beyliğine atanmıştır. 1497 yılında Bursa’da vefat 

etmiştir. Türk şiirinin kurucularındandır. Dili açık ve akıcıdır. Zeki, nüktedan ve 

ince bir kişiliğe sahiptir. Kılı kırk yaran bir yapısı vardır; bu nedenle ordu içinde 

sipahi müftüsü olarak anılmıştır. Kasīdeleriyle ünlüdür ve kasīdelerinin çoğunu 

Fatih’e yazdığı görülür. Güneş ve Kerem kasīdelerini Fatih’e, Āb kasīdesini II. 

Bayezid’e ve Benefşe kasīdesini de Cem Sultan’a sunmuştur. Edebiyatımızda 

“tanzīr” başka bir deyişle nazire türünün önemli temsilcilerindendir. Anadolu 

sahasında Dīvān şiirinin önde gelen kurucularından sayılmıştır. Şiirlerinde daha 

çok beşeri aşkı işlemiştir. Daha hayattayken “sultanü’ş-şu’ara” unvanını almıştır. 

 Eseri; Dīvān.(TEİS, 2017 a) 

2.4.3. ‘AŞKĪ 

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı İlyas’tır. Derviş İlyas Ahmed Çelebi 

olarak da anılır. Üsküdarlı ‘Aşkī adıyla tanınmıştır. Belgrad, Alman, Rodos 

seferlerine katılmıştır. Askeriyede ilerlemeyi bırakan şair, kātiplik görevinde 

bulunmuş, daha sonra tasavvuf yolunu tercih etmiştir. İdris-zāde Ebufazıl’ın 

defterdarlığını yapmış, bununla beraber kātipliğe devam etmiştir. Şiiri Kānūnī 

’nin hoşuna giderek ulufe verilmiştir. Verilen ulufe ile bir yalı almış ve Āşık 

Çelebi’ye göre burayı şiir meclisi haline getirmiştir. Rumelihisarı’nda 1576-77 

yıllarında vefat etmiştir.  

Eserleri; Dīvān, Muhtar-nāme, Menāzilü’s-sālikīn, ‘Arūsu’l- arūz. (TEİS, 

2017 b) 

2.4.4. ‘AVNĪ 

Osmanlı padişahlarından Fatih Sultan Mehmed’dir. 1432’de Edirne’de 

dünyaya gelen şairin babası Sultan II. Murad, annesi İsfendiyaroğlu’nun kızı 

Ālime Hadīce Sultān’dır. Molla Gürānī, Molla Hüsrev, Ālī Kuşçu, Mevlānā 

Hayreddīn, Mevlānā Hoca-zāde, Mevlānā Abdülkādir Hamīdī, Molla Hatīb-zāde, 
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Mevlānā Sināneddīn Yūsuf, Akşemseddīn, Mevlānā Sirāceddīn, Mehmed Molla 

Yegān, Şeyh Akbıyık gibi hocaların yanında bulunmuştur. ‘Avnī, Mevlevī 

tarīkatına intisap etmiştir. Hassas bir ruha sahip olan padişah, şairliğin yanında 

musikiye düşkün bir ālimdir. Şairleri himayesi altına alarak onları koruyup 

gözeten bir padişahtır. Coğrafya, tarih ve astronomiyle de yakından ilgilenen 

padişah Batı kültürünü tanımaya çalışmıştır. Batılı kitapların da yer aldığı büyük 

bir kütüphanesi vardır. Şiirlerinin belīğ, aşıkāne, merdāne bir yapı arz ettiği 

bilinmektedir. Kendine has ifade gücü ile klasik mazmunları şiirlerinde işlemiştir. 

Şiirleri ince hayallerle örülü, akıcı ve yalın bir hal arzetmektedir. Başta aşk olmak 

üzere sosyal hayat, kıssalar, tasavvuf, efsaneler ve tarihi hikāyeleri şiirlerinde ele 

almıştır. Arapça ve Farsça yerine Türkçe ifadeleri tercih eden şair, birinci sınıf 

şair olarak da değerlendirilmektedir.  

Eseri; Dīvān. (TEİS, 2017 c). 

2.4.5. ĀZERĪ (İbrahim Çelebi) 

Asıl adı İbrahim olan şairin babası Muallim-zāde Ahmed Efendi, II. Selim 

zamanında Anadolu’da ve Rumeli’de kazaskerlik yapmıştır. Öğrenimini yarıda 

bırakarak derviş olmuştur. Daha sonra öğrenimini tamamlayarak kadılık görevini 

yapmıştır. Daha çok şiirlerinde kullandığı Āzerī mahlasıyla ya da Muallim-zāde 

olarak anılmıştır. Tahmīs ve tesdīste başarı göstermiştir. 1585 yılında vefat 

etmiştir.  

Eseri; Nakş-ı Hayāl (Haluk İpekden vd., 1988: 58). 

2.4.6. BĀDĪ, AHMED  

19. yüzyıl şairlerindendir. 1839’da Edirne’de dünyaya gelmiştir. Babası 

İbrāilli Kaltakkıran Mehmed Ağa’dır. Dedesi ise Müstecābī Osman Çelebi’dir. 

Öğrenimini, Edirne’de bulunan Taş Mektep’te tamamlamıştır. Mevlānā Mustafa 

Medhī’den sülüs ve nesih dersleri almıştır. Aynı zamanda Rif’atī mahlasıyla hat 

icazeti de almıştır. Eserlerini kendisi ele aldığı gibi Edirne’de bulunan tarihi 

yapıların kitabelerini yazmıştır. Seyyār arazi kātipliği yapmıştır. 1908 yılında 

İstanbul’da vefat etmiştir.  
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Eserleri; Dīvān, Riyāz-ı Belde-i Edirne, Armağan, Tavīzü’l-Ebvāb Alā 

Teshīli’l-Hisāb. (TEİS, 2017 c). 

2.4.7. BAĞDĀDĪ  

Kendisiyle ilgili herhangi bir bilgiye rastlanmayan āşığın, Bağdatlı olduğu 

veya Bağdat’da uzun süre kaldığı için Bağdādī mahlasını aldığı düşünülür. 18. 

Yüzyıl āşıklarından Bağdādī hakkındaki bilgilere şiirlerinden hareketle 

ulaşılabilmektedir. Şiirlerinden elde edilen ipuçlarına göre İstanbul’a giderek 

Topkapı Sarayı’nı ve III. Selim’i (1761-1808) gördüğü anlaşılmaktadır. Ayrıca bu 

durum aşığın 18. yüzyılın ikinci yarısında yaşayan saz şairlerinden biri olduğunu 

da gösterir. Hakkında fazla bilgiye ulaşılamayan aşığın şiirlerine Fuad 

Köprülü’nün Saz Şairleri adlı eserinden ve Saim Sakaoğlu’nun, Türk Dili 

dergisinin 1989 yılında çıkan Türk Şiiri Özel Sayısı III (Halk Şiiri) için hazırladığı 

“Türk Saz Şiiri” bölümünden ulaşılabilir. Şiirlerinde kullandığı kelimeler ve 

üslubu aşığın Arapça ve Farsça bildiğini göstermektedir ve dolayısıyla Dīvān 

edebiyatına uzak olmadığına işaret etmektedir. (TEİS, 2017 ç). 

2.4.8. BAĞDATLI RŪHĪ 

16. yüzyıl şairlerinden olan Rūhī Bağdat’ta doğmuştur. Uzun seyahatler 

yapan şair Anadolu’yu tanıma fırsatı bulmuştur. 1605’te Şam’da vefat etmiştir. 

Türk edebiyatında terkīb-bend ve tercī-bendleriyle şöhret kazanmıştır. Tasavvufun 

etkisi altında kalmış ve eserlerinde bu etki kendini göstermiştir. Vahdet-i vücud 

anlayışı doğrultusunda eserlerini meydana getirmiştir. Mevlevī, Bektaşī ve Hurūfī 

olduğu iddia edilse de herhangi bir tarīkata katıldığı bilinmemektedir. Nüktedān 

şair olmasının yanında kudretli bir şairdir. Şiirlerinde lirizm, sadelik ve samimiyet 

vardır. Bununla birlikte gazel ve kasīdelerinde rindāne ve āşıkane bir tarz 

görülmektedir.  

Eseri; Dīvān. (Ak, 2008: 205-206). 

2.4.9. BĀKĪ  

16. yüzyılın en önemli şairlerindendir. İstanbul’da doğmuştur. Asıl adı 

Mahmud Abdülbākī’dir. Babası Mehmed Efendi Fatih Camii müezzinlerindendir. 

Döneminde bulunan şairler onu, babasının mesleğinden ötürü karga-zāde olarak 
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adlandırmışlardır. Silivri, Murat Paşa, Sultan Selim medreselerinde müderrislik, 

Mekke’de kadılık, Anadolu ve Rumeli’de kazaskerlik görevlerinde bulunmuştur. 

Zātī’nin dükkānında toplanan gençler arasında yer almıştır. Kadı-zāde Şemseddin 

Ahmed Efendi’den dersler almıştır. Sokullu Mehmed Paşa’dan himaye görmüştür. 

Karamani Mehmed ve Ahmed Efendilerden dersler almıştır. Önemli kasīde ve gazel 

şairidir. Kānūnī ’ye sunduğu “nun” redifli kasīdesiyle padişahın ihsanını kazanmıştır. 

Ebussuud Efendi’ye sunduğu “Lāmiye” kasīdesiyle onun ihsanını kazanmıştır. 

Kānūnī’nin ölümü neticesinde yazdığı “Kānūnī Mersiyesi” bu alanda yazılmış son 

derece önemli bir eserdir. Dört padişah dönemini yaşayan Bākī, “Sultanü’ş-Şu’ara” 

unvanını almıştır. Tek isteği; şeyhülislam olmaktır ancak şeyhülislam olamadan vefat 

etmiştir. Zevk ve eğlenceye düşkün bir kişiliğe sahip olan Bākī, şiirlerinde daha çok 

dünyaya ait olan eğlence ve bundan alınan zevki işlemiştir. Doğa, aşk, eğlenceyi bir 

araya getirdiği şiirleri beşeri aşkı konu alır. Gazelleriyle ünlü bir şairdir. 

Kasīdelerinde de başarılı olmuş, özellikle nesib bölümlerinde şairlik yeteneğini gözler 

önüne sermiştir. Şiirinde ahengi en önemli unsur olarak görmüş ve kelimeleri 

seçerken oldukça titiz çalışmıştır. Kelimelerin sıralanışında ahenk uyumuna dikkat 

etmiştir. İstanbul Türkçesini başarılı şekilde kullanan şair, Türkçe kelimelere kafiye 

bulmayı denemiş ve başarılı olmuştur.  

Eserleri; Dīvān, Me’ālimü’l-Yakīn fī Sīreti Seyyīdi’l-Mürselīn, Fezā’ilü’l-

Cihād, Fezā’il-i Mekke, Hadīs-i Erba’īn Tercümesi. (Çavuşoğlu, 1991: 537). 

2.4.10. BASĪRĪ  

19. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı Halil’dir. 1804’te Musul’da dünyaya gelen 

şairin babası Fahrī-zāde İbrahim Efendi’dir. Türkçe ve Farsça şiirler kaleme almıştır. 

Tahmīste başarılı olan şair Fuzūlī’nin gazeline Türkçe, Sāib-i Tebrizī’nin Farsça 

gazeline tahmīs yapmıştır.  

Eseri; Dīvān. (TEİS, 2017 d). 

2.4.11. BEHİŞTĪ  

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı Ramazan’dır. Vize’de doğmuştur. Babası 

Vizeli Abdülmuhsin adında bir kişidir. Kendinden önce yaşamış olan Karıştıranlı 

Süleyman Beyoğlu Sinan Behiştī ile karıştırmamak için döneminde yaşayan şairler 
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tarafından Vaiz Behiştī, Behiştī Ramazan bin Abdulmuhsin, Vizeli Behiştī, Behiştī-i 

Sāni, Mevlānā Behiştī, Ramazan bin Abdulmuhsin er-Rūmī adlarıyla anılmıştır. Sādi 

Efendi’nin hizmetinde bulunmuştur. Sādi’nin hizmetinden ayrıldıktan sonra Şeyh 

Mehmed Efendi’ye bağlanmıştır. Pek çok konuda bilgisi olan şair Çorlu’da hātiplik 

ve kātiplik yapmıştır. Ölüm tarihi olarak farklı bilgiler mevcuttur. Āşık Çelebi ve 

Fāizī’de 1559; Hasan Çelebi’de 1562-63; Riyāzī’de 1571-72 olarak geçer. Kasīde ve 

mesnevīde ustadır.  

Eserleri; Dīvān’ı, Cem Şah ve Alem Şah, Haşiye. (TEİS, 2017 e)  

2.4.12. CİNĀNĪ 

16. yüzyıl şairlerinden olan şairin asıl adı Mustafa’dır. Bursa’da doğmuştur. 

Latin harfleriyle yazılan eserlerde mahlası Cenānī geçer ancak kendisi Cilāü’l-kulūb 

adlı eserinde mahlasının Cinānī olduğunu söylemiştir. Şu bilinir ki mahlasları hep 

cennet ile ilgili olmuştur. Küçük yaşta eğitim almaya başlayan şair, Manisa müftüsü 

Muallim-zāde’den dersler almıştır ve onun kalem kātipliğini yapmıştır. Karesi 

kassamlığında bulunan şairin hangi tarihlerde bu görevi yaptığı bilinmemektedir. 

Köseler Medresesi’nde, İvaz Paşa Medresesi’nde müderrislik yapmıştır. Ula’da 

kadılık görevinde bulunmuştur. Düşürdüğü tarihlerden bu görev yerleri 

anlaşılmaktadır. Son görev yeri Bursa İvaz Paşa Medresesi’dir. Şair 1595’te Bursa’da 

vefat etmiştir.  

Eserleri; Dīvān, Riyāzü’l-Cinān, Cilā’ü’l-Kulūb, Bedāyiü’l- Āsār.(TEİS, 2017 f). 

2.4.13. EMRĪ 

16. yüzyıl şairlerindendir. Edirne’de doğmuştur. Asıl adı Emrullah’tır. Edirne 

ve İstanbul’da bulunan şair geçimini muhasebe, kātiplik ve tevliyet hizmetleriyle 

sağlamış, memurlukta yükselememiştir. Hayatı kanaat içinde geçmiş ve devlet 

büyüklerinden yardım istememiştir. Bu nedenle ömrünü zorluklar ve sıkıntılar ile 

geçirmiş, hayatının son yıllarında şuurunu yitirmiştir. Bunda devlet büyükleri için 

medhiye yazmamasının da etkisi vardır. Şiirleri aşıkānelikten çok muhayyel bir 

yapıdadır. Şair daha çok muamma alanında başarılı olmuştur. Bununla birlikte tārīh 

düşürmede de oldukça ustadır. Ölüm tarihi hakkında farklı görüşler vardır. Hasan 
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Çelebi’ye göre 1574-75 yıllarında; Riyāzī, Fāizī ve Enis’e göre 1575-76 yıllarında 

vefat etmiştir.  

Eserleri; Dīvān. (Haluk İpekden vd., 1988: 113). 

2.4.14. FEYZĪ (Subhī-zāde)  

Asıl adı Feyzullah’tır. İstanbul’da doğmuştur. Şair Subhī Ahmed Efendi’nin 

oğludur. Babası şehr-emīni rūz-nāmçecisidir. Babasının ölümünden sonra onun 

görevini devralmıştır. Daha sonra Çorlulu Ali Paşa’nın kātibi, Osman Paşa’nın 

defterdarı ve mektupçusu olmuştur. Tezkirelerden, dönemin tanınan şairi olduğu 

anlaşılır. Safā’ī, Sālim ve Rāmiz tezkirelerinde yer almaktadır. 1739’da vefat eden 

şairin dört mesnevīsi ve Dīvān’ı vardır ve bu eserlerinden dolayı hamse sahibi 

olarak kabul edilir. 

Eserleri; Dīvān, Heft Seyyāre, Mir’at-ı Sūretnümā, Safā-nāme, ‘Aşk-nāme. 

(Gündüz, 1997: VII-XL). 

2.4.15. FEDĀYĪ 

16. yüzyıl şairlerindendir. Hamid (Isparta) ilinin Bodoz kasabasında 

dünyaya gelen şair, Mevlevī olup kasabasına bir mevlevīhane yaptırdı. Burası 

Şeytankulu ile yapılan savaşta yıkılır. Fedāyī devrinin usta şairleri arasında ikinci 

derecede bir şair olarak görülmüştür. Şiirleri ile tasavvufu yayma yolunu 

seçmiştir. Süregelmiş gazel anlayışını değiştiren şair 18 beyte ulaşan gazeller 

yazmıştır. Uzun süre seyahatlerde bulunmuş ve Fuzūlī ile görüşmüştür. Şiirlerinin 

çoğu Fuzūlī'ye naziredir.  

Eseri; Dīvān. (Haluk İpekden vd., 1988: 133). 

2.4.16. FİGĀNĪ 

16. yüzyılın ikinci dereceli şairlerinden biridir. Asıl adı Ramazan’dır. 

Trabzon doğumlu olan şair biraz medrese eğitimi almış olup sonraları tıpla 

uğraşmıştır. İlk şiirlerinde Hüseynī mahlasını kullanmıştır. Tabib Şah 

Mehmed’den dersler almıştır. Yazdığı bir beyit nedeniyle İbrahim Paşa tarafından 

idam ettirilmiştir. Defterdar İskender Çelebi ile Kara Bālioğlu tarafından himaye 
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edilmiştir. Edirne’ye gitmiş ve bir süre Seyyid Battal Gazi Türbesi etrafında 

bulunan zāviyede yaşamıştır. “Kaynakların hepsi, yaşasaydı Dīvān edebiyatının 

en büyük isimlerinden biri olacağı konusunda birleşirler. Yeni mazmunlar 

bulmada usta bir şairdi.” (Haluk İpekden vd., 1988: 149) Kātiplik görevinde 

bulunan Fiġānī edebiyat ve şiirle de ilgilenmiştir. Rind yaradılışlı bir şairdir. 

Devlet adamlarına kasīdeler yazmış ve bu kasīdeler sonucu aldığı ihsanlar ile 

geçimini sağlamıştır. Ünlü kasīdesi, şehzadelerin sünnet düğünü için yazdığı 

“Suriyye” kasīdesidir. 

 Eseri; Dīvānçe. (Haluk İpekden vd., 1988: 149). 

2.4.17. FUZŪLĪ 

16. yüzyılda Azeri sahasının önde gelen şairlerden olan Fuzūlī’nin asıl adı 

Mehmed’dir. Doğum yeri ve tarihi hakkında kesin bilgiler olmamakla beraber 

1480’li yıllarda doğduğu tahmin edilir. Hayatı ile ilgili bilgiler sınırlıdır. Bilgilere 

tezkirelerden ve kendi eserlerinden ulaşılmaktadır. Kerbelalı mı Hileli mi olduğu 

hakkında bir düşünce birliği sağlanmamıştır. Şair 1556 yılında vefat etmiştir. 

Eserlerini Azerī Türkçesi ile yazmıştır. Türkçenin yanında Arapça ve Farsçayı bu 

dillerde eser verecek kadar iyi bilmektedir. Hamse sahibi şairlerimizdendir. 

Peygambere, ailesine ve 12 imama bağlıdır. Kasīdelerinde bu kişileri övmüştür. 

 Eserleri; Türkçe Dīvān, Farsça Dīvān, Arapça şiirler, Leyla vü Mecnūn, 

Beng ü Bāde, Sākī-nāme, Hadīs-i Erba’in Tercümesi, Hadīkatü’s-Sü’edā, Türkçe 

Mektuplar, Nişancı Celāl-zāde Mustafa Çelebi Mektubu(Şikāyet-nāme), Musul 

Başbayraktarı Ahmed Bey Mektubu, Kadı Alaaddin Mektubu, Şehzāde Bayezid 

Mektubu, Ayas Paşa Mektubu, Rind ü Zāhid, Sıhhat u Maraz, Muamma Risalesi, 

Matla’u’l-İtikād. (TEİS, 2017 g) 

2.4.18. GUBARĪ 

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı Abdurrahman olan şairin babasının adı 

Abdullah’tır. İlk eğitimini babasından almış daha sonra müderris Kınalı-zāde Ali 

Çelebi ve Müslim Çelebi’den dersler almıştır. Şeyh Hamdullah-zāde’den aklām-ı 

sitte yazı türü üzerine dersler aldı. Gubarī yazı türünde başarılı olan şair bu 

nedenle Gubarī mahlasını tercih etmiştir. Medreselerde müderrislik yapan şair, 
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Kānūnī ’nin Irak seferinde ordu kātipliği yapmıştır. Tasavvufa yönelen şair, hacca 

gitmiştir. Şehzade Bayezid’in hizmetinde bulunan şair dervişāne bir hayat 

yaşamıştır. Şehzade oğlu olan Orhan Çelebi’ye hocalık yapmıştır. Şairliği ile 

beraber hattatlığıyla tanınmış bir şairdir. Hat sanatının yanında şair, musiki ile 

ilgilenmiş, kendisini nevā-yı ‘uşşāk ve rast makamlarında geliştirmiştir.“Sor” 

redifli gazeli ile ünlüdür. Ayrıca Terkīb-bendleriyle de ünlü bir şairdir. Ölüm 

tarihi hakkında farklı görüşler vardır. Āşık Çelebi ve Müstakīm-zāde 1566; 

Riyāzī, Fāizī ve Mehmed Süreyya 1574 yılında vefat ettiğini belirtmiştir.  

Eserleri; Şāh-nāme, Ka’be-nāme, Şebistān-ı Hayāl, Yūsuf u Züleyhā, 

Menāsık-ı Hac, Mesāhat-nāme, ayrıca şairin elde bulunmayan Türkçe ve Farsça 

Dīvān (TEİS, 2017 ğ). 

2.4.19. HADENGĪ ÇELEBİ 

Hakkında bilgi bulunamadı. 

2.4.20. HĀDĪ 

(ö.1018 / 1609) Āşık Çelebi’ye göre Sofya’da, Riyāzī’ye göre Edirne’de 

doğdu. Asıl adı Ahmed olup, Meme-zāde sanıyla tanındı. Öğrenimini 

tamamladıktan sonra kadı oldu. Edirne’de öldü.  

Eserleri; Nigāristan Tercümesi, Güzide Derlemesi. (Haluk İpekden vd., 

1988: 167). 

2.4.21. HĀFIZ AHMED PAŞA 

Doğum tarihi ve yeri bilinmemektedir. Asıl adı Ahmed’dir. Küçük Osman 

Paşa’nın oğludur. Hatice Sultan ile evlendiğinden Damad-ı Şehriyārī Hāfız 

Ahmed Paşa olarak tanındı. Babası sayesinde önce kapıcıbaşılığa getirildi. Sonra 

Safer 1135/Kasım-Aralık 1722’de Sayda beylerbeyi, 1136/1723-24 yılında vezir, 

ardından da kubbe veziri oldu. 1140/1727-28 yılında Yenişehir Sancağı arpalık 

olarak verildi. Rebiyülevvel 1143/Eylül-Ekim 1730’da kapdan-ı derya olduysa da 

bir ay sonra bu görevden el çektirilerek yeniden Sayda’ya beylerbeyi atandı. 

1145/1732-33’te Hamid mutasarrıfı, 1146/1733-34’te Rumeli beylerbeyi, 
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1147/1734-35’te Ağrıboz ve 1148/1735-36’da Hanya muhafızı oldu. Recep 

1148/Kasım/Aralık 1735’te vefat etti.. 

Eserlerine dair bir bilgi bulunmamaktadır. Kāfile-i Şu’arā (Kutlar Oğuz vd. 

2012: 181)’da bir beyti yer almaktadır. (TEİS, 2017 s). 

2.4.22. HĀFIZ-I ŞĪRĀZĪ 

17. yüzyıl şairlerindendir. Şairin asıl adı Şemseddin Muhammed’dir. Hayatı 

hakkında bilgiler azdır. Hakkındaki bilgilere şiirlerinden ve rivayetlerden 

ulaşmaktayız. Şairin babası, Isfahan köylülerinden Bahaeddin isminde birisidir. 

Babasının ölümünden sonra çalışmak zorunda kalmış ve bir yandan da eğitimine 

devam etmiştir. Kur’ān-ı Kerīm’i ezberleyip hāfız olmuştur. Hāfız, dükkan 

komşusuna özenerek şiir söylemeye başlamıştır; ancak bu durum alay konusu 

olmuştur. Şair bir gece rüyasında Hz. Ali’yi görmüş ve tam anlamıyla şiir söylemeye 

başlamıştır. Kısa bir dönem, Fars valisi Şeyh Ebu İshak tarafından korunmuştur. 

Şairin Arapça bildiğini şiirlerinden öğrenmekteyiz. Gazellerinde oldukça 

başarılı bir şairdir. Gazele farklı bir boyut getirmiştir. Hāfız gazele tasavvufi bir boyut 

getirmiştir. Rindāne bir edaya sahiptir. Kasīdeleri ise birkaç tanedir. Şiirleri oldukça 

sade ve akıcıdır. “Her türlü ilmī, ahlākī, felsefī, mazmunları ihtivā eden gazellerinde 

değişik vezinler kullanan Hāfız, şiirlerinde birçok edebī sanata yer vermesine rağmen 

māna ve ifadeyi bu sanatlarla boğmamıştır.”(Yazıcı, 1997:103) Gerek yaşadığı 

dönemde gerekse kendi döneminden sonra gelen şairleri etkisi altına almıştır. Ahmed 

Paşa, Şeyhī, Fuzūlī, Bākī, Hayālī, Nef’ī, Neşātī, Nailī, Nedīm, Şeyh Gālib şairden 

etkilenen Dīvān şairlerindedir. Dīvān’ı İran ve Anadolu’da Hāfız’ın Lisanü’l- Gayb’ı 

(Gizliliğin dili) olarak anılır. 

Eserleri; Dīvān. (Yazıcı, 1997:103). 

2.4.23. HAMDĪ  

15-16. yüzyıllar arasında yaşayan şairin asıl adı Hamdullah Hamdī’dir. 

Göynük’te doğan şair Hamdī Çelebi olarak da bilinir. Şeyh Akşemseddin’in oğludur. 

Şeyh Şihābeddin-i Sühreverdī neslinden gelmektedir. Eğitimini tamamladıktan sonra 

tasavvufa yönelmiştir. Döneminin önemli alimlerindendir. Öyle ki Yūsuf u Züleyha’sı 

diğer örneklerin arasında en iyisi olarak adlandırılır. Ölüm tarihi hakkında farklı 
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görüşler vardır. Riyāzī’ye göre 1508-09; Fāizī’ye göre 1503-04 yıllarında vefat 

etmiştir.  

Eserleri; Leyla vü Mecnūn, Yūsuf u Züleyha Tuhfetü’l,‘Uşşāk, Mevlid, 

Kıyāfet-nāme, Dīvān. (Haluk İpekden vd., 1988: 178). 

2.4.24. HALETĪ 

16. yüzyıl şairlerindendir. İstanbul’da doğan şairin asıl adı Mustafa’dır. 

Babası, III. Murad’ın hocası Azmī Efendi’dir. Bu nedenle Azmī-zāde olarak da 

tanınır. Genç yaşta eğitim görmeye başlamıştır. Hoca Sadeddin Efendi’den dersler 

almış ve mülāzım olmuştur. Hāce Hatun, Mehmed Ağa, Eyüp, Sultan Selim-i 

Kadīm, Hakāniye-i Vefā, Süleymāniye, Sahn-ı Samaniye medreselerinde 

müderrislik görevinde bulunmuştur. Müderrislikten kadılığa geçen Hāletī; Kahire, 

Şam, Bursa, Edirne, İstanbul, Mahalle kadılığı, Uzunca Ova kadılığı yapmıştır. 

Andadolu ve Rumeli’de kazaskerlik yapan şaire, bu görevinden sonra Silistre 

arpalığı ve Süleymāniye Dārülhadīsliği verilmiştir. Şair 1630 yılında vefat 

etmiştir.  

Eserleri; Dīvān, Rubāiyyāt, Münşeāt, Sākīnāme. (Haluk İpekden vd., 1988: 174) 

2.4.25. HAYĀLĪ 

16. yüzyılın önde gelen şairlerindendir. Rumeli’nin Vardar-Yeniçesi’nde 

doğmuştur. Kaynaklarda Hayālī Mehmed Bey olarak geçer ve Bekār Memi olarak 

tanınmıştır. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle beraber II. Bayezid 

döneminde doğduğu tahmin edilmektedir. Hayatı hakkında bilgiler sınırlıdır. 

Yeniçe’ye gelen Baba Ali Mest-i Acemi adlı kalenderī derviş ile tanışır ve derviş 

grubuna katılarak İstanbul’a gelir. İyi bir medrese eğitimi alan Hayālī, Kānūnī 

tarafından beğenilir ve büyük ilgi görür. Hayālī, dünya malını önemsememiş bu 

yüzden Kānūnī ’den gelen yardımlardan çevresindekiler yararlanmış, ömür boyu 

elinde bir şey tutamamıştır. Rind ve kalender bir şairdir. Şiirlerini bu yönde ele 

almıştır. Tasavvufī düşünceleri içeren, ince hayallerle süslü şiirler yazmıştır. 

“Kaynaklar, Hayālī’nin duygulu, ince bir şair olduğu konusunda görüş birliği 

ederek, onu İranlı Hāfız Şīrāzī’ye benzetirler. Kaynaklarda ‘Hāfız-ı Şīrāzi-i Rūm’, 

Rūm’un Şīrāzlı Hāfız’ı ifadesi geçer.” (Mengi, 2009: 169)  
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Eseri; Dīvān. (Mengi, 2009: 169). 

2.4.26. HAYRETĪ  

Vardar Yeniçesi’nde doğmuştur. Asıl adı Mehmed’dir. Mehmed Şah, 

Mehmed Çelebi, Baba Hayretī olarak da anılır. Abisi Mevlevī şair Yūsuf-ı Sīne-

çak’tır. Şeyh İbrahim Gülşenī’ye intisap etmiş bir mutasavvıftır. Daha sonra 

Rumeli abdallarına katılarak Bektaşīliği seçmiştir. Caferī ve Alevī olduğunu 

“Ca’ferī mezheb safāyī cānlarız” diyerek ortaya koymuştur. Hz. Ali, Hz. Hüseyin 

ve on iki imamı şiirlerinde övmüştür. Samimi ve sade bir üslubu vardır. Şiirlerini 

rindāne tarzda yazmış, mahalli tasvirlere yer vermiştir. Tasavvufī terimleri ve 

aruzu ustaca kullanmıştır. Şiirlerinde ahenge önem veren şair söz sanatlarında da 

başarılı olmuştur. Yazdığı kasīdeler sonucu İbrahim Paşa’nın dikkatini çekmiş ve 

Paşa ona ihsanda bulunmak istemiştir. Ancak Hayretī, Hayālī tarafından, kimseye 

baş eğmeyen dik başlı biri olarak tanımlanınca kendisine sadece küçük bir tımar 

verilmiştir. Bunun sonucunda şair “Dil-i bīmār bu denli merhemle tīmār olmaz” 

(Haluk İpekden vd., 1988: 200) diyerek İstanbul’u terk eder; sonraları akıncı 

beyleri olan Yahyalı ve Mihailli Beyler’in himayesi altına girmiştir. Vardar’da 

hayatını kaybetmiştir. (Haluk İpekden vd., 1988: 200). 

2.4.27. HÜDĀYĪ 

16. yüzyıl şairlerindendir. İstanbul’da doğan şairin asıl adı Mustafa Hüdāyī 

Çelebi’dir. Sala Muslisi, Musli Çelebi, Musli Şah, Müezzin-i Hüdāyī olarak da 

anılan şairin sesi güzel olduğu için Haseki Hürrem Sultan Camii’nde ezan 

okumuştur. Musikide ve Farsçada ustadır. Gazellerinde de başarılı olduğu 

kaynaklarda geçmektedir. Eserlerinden iyi eğitim aldığı anlaşılmaktadır. Şair, 

1584 yılında İstanbul’da vefat etmiştir.  

Eseri; Dīvān. (TEİS, 2017 h). 

2.4.28. İSHĀK Çelebi 

16. yüzyıl şairlerindendir. Üsküp’te doğmuştur. Babası kılıç yapmakla 

geçimini sağlayan İbrahim adlı bir zattır. Eğitimine Üsküp’te başlayan şair, 

eğitimini İstanbul’da tamamlamıştır. Kara Bākī’den mülazım, müderris ve kadı 

olmuştur. İstanbul, Edirne ve Üsküp’te müderrislik yapmıştır. Şam’da da kadılık 



29 

görevinde bulunan şair burada vefat etmiştir. Bir dönem Yavuz Sultan Selim’in 

musāhibi olmuştur. Devrin alim ve bilgin şairi olan İshāk Çelebi, önemli gazel 

şairlerindendir. Ölüm tarihi hakkında farklı görüşler mevcuttur. Riyāzī ve Fāizī’ye 

göre 1538 yılında; Hasan Çelebi’ye göre 1541-42 yıllarında vefat etmiştir.  

Eserleri; Dīvān, Selīm-nāme. (Haluk İpekden vd., 1988: 230). 

2.4.29. KĀBİLĪ 

İstanbul’da Gürani mahallesinde doğdu. Öğrenimini yarıda bırakıp 

tasavvufa yöneldi. Uzun süre seyahatlerde bulundu. Ömrünün son yıllarında sağır 

oldu. (Haluk İpekden vd., 1988: 237). 

2.4.30. KABŪLĪ 

16. yüzyıl şairlerinden olan Kabulī’nin asıl adı Riyāzī’ye göre Gedizli 

İbrahim Çelebi, diğer kaynaklara göre Ahmed’dir. Kütahya Gediz’de doğmuştur. 

Nāzır-zāde’nin mülāzımlığını ve kadılığını yapmıştır. Mısır’dan gelirken 

boğularak 1591-92 yıllarında vefat etmiştir. Şiir ve inşā’sıyla tanınmıştır.  

Eseri; Dīvān. (Haluk İpekden vd., 1988: 237). 

2.4.31. KĀTİBĪ  

Saray Bosna’da doğan şairin asıl adı Mustafa’dır. İstanbul’da kātiplik 

dersleri almıştır. Mesleğinden dolayı bu mahlası seçmiştir. Öğrenimini yarıda 

bırakarak derviş olmuştur. Mevlevī bir şairdir. 1667-68 yıllarında vefat etmiştir.  

Eser; Dīvān. (Haluk İpekden vd., 1988: 246). 

2.4.32. MAHREMĪ 

1848 yılında Gaziantep’te dünyaya gelen şairin asıl adı Muhammed Ali’dir. 

Mahremī mahlası olmakla beraber Mücrimī, Selāmī ve ‘Avnī mahlaslarını da 

kullanmıştır. Ayıntablı Mahremī olarak bilinmektedir. Arzuhalcilik mesleğinden 

dolayı Arzuhalci Ali Efendi adıyla tanınmıştır. Şeyh Kilisli Abdullah Sermest 

Efendi’nin öğrencisi olmuştur. 1914 yılında Gaziantep’te vefat etmiştir. 

Nakşibendī bir şairdir. Eserlerini ehl-i sünnet ve şeriat çizgisinde veren şair; Hz. 
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Ali , Hz. Hüseyin ve On iki İmama olan sevgisini ve saygısını dile getirmiştir. 

Şiirlerini tasavvufī düşüncede yazmıştır. Medrese eğitimi alan şair Farsça ve 

Arapçayı bilmektedir. El yazısıyla yedi adet “Kur’ān-ı Kerīm” yazdığı 

bilinmektedir.  

Eser; Dīvān. (TEİS, 2017 ı). 

2.4.33. MEDHĪ 

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı Mahmud’dur. Geliboluludur. Hayatı 

hakkında bilgiler sınırlıdır. 1597-98 yıllarında vefat ettiği bilinmektedir. Fatih 

Sultan Mehmed’in yakınlığını kazanan bir şairdir. (Haluk İpekden vd., 1988: 

278). 

2.4.34. MESĪHĪ 

15. yüzyılda yaşamış, Dīvān edebiyatının önde gelen şairlerindendir. Üsküp 

bölgesinin Priştina şehrinde doğmuştur. “Asıl adı Mesih veya İsa’dır.” (Haluk 

İpekden vd., 1988: 285). 

 Sadrazam İbrahim Paşa’nın dīvān kātipliğini yapmıştır. Hat sanatındaki 

yeteneğiyle sadrazam olan Atik (Hadım) Ali Paşa’nın dikkatini çekmiş ve kātiplik 

görevine getirilmiştir. Farsça ve Arapçayı şiir yazacak kadar iyi bilmektedir. 

Şiirlerini Dīvān şiiri geleneğine bağlı kalarak yazmıştır. Daha çok rindāne-āşıkāne 

şiirler yazan bir şairdir. Şiirlerinde samimi olmasının yanında sade ve akıcı bir dil 

kullanmıştır. Tācī-zāde Cafer Çelebi’ye sunduğu Bahariyye kasīdesi, Atik Ali 

Paşa’nın ölümü üzerine yazdığı terkīb-i bend şeklindeki mersiyesi ve murabba 

şeklinde yazdığı Baharriye’si ile ünlüdür. “Āşık Çelebi onu, Osmanlı şiirinin 

direklerinden sayar. (diğeri Necātī) Latifī ise tarzını seçkinlere yönelik olarak 

tanımlar ve bu yüzden halkın onun şiirini anlamadığını düşünür.” (Haluk İpekden 

vd., 1988: 285). 

Eserleri; Dīvān, Şehr-engīz, Gül-i Sad Berg. (Haluk İpekden vd., 1988: 285). 
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2.4.35. MUHİBBĪ 

Osmanlı Devleti’nin onuncu padişahı olan Kānūnī Sultan Süleyman’dır. 

Bazı kaynaklarda kırk altı yıl(Mengi, 2009: 182); bazı kaynaklarda ise kırk sekiz 

yıl (Haluk İpekden vd., 1988: 295)padişahlık yaptığı yazmaktadır. Arap dili ve 

edebiyatı, tefsir, fıkıh, usul ve tasavvuf dersleri almıştır. Halvetiliğe intisap etmiş 

ve tarīkat kurallarını öğrenmiştir. Devlet işlerinde gösterdiği başarı ile beraber 

bilim ve edebiyatın da gelişmesinde büyük başarı sağlamıştır. Bilim adamı ve 

sanatçıları himaye etmiş ve sanatçılara büyük saygı duymuştur. Şiirlerinde aşk, 

ıstırap, ayrılık acısı, sevgilinin cefaları, felekten şikayet gibi konular üzerinde 

durmuştur. Zātī’den sonra en çok gazel yazan şairdir.  

Eseri; Dīvān. 

2.4.36. MUHİTĪ  

16. yüzyıl şairlerindendir. Rodoslu olan şairin asıl adı Ahmed’dir. Medrese 

eğitimi alan şair; Şam, İstanbul ve Edirne’de naiplik görevlerinde bulunmuştur. 

Lala İbrahim Paşa zamanında Edirne’de kadılığa başlamıştır. 1559-1600 

yıllarında İstanbul’da vefat etmiştir.  

Eserleri; Mesnevī ve nazīre mecmualarında bulunan şiirleri. (Haluk 

İpekden vd., 1988: 295). 

2.4.37. NEF’Ī 

17. yüzyıl Türk edebiyatının önde gelen şairlerindendir. Asıl adı Ömer’dir. 

Erzurum doğumlu olan şairin doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle beraber 

1570 yılında doğmuş olacağı tahmin edilmektedir. Şair, mahlas olarak Zarrī 

(zararlı)’yi kullanmış daha sonra Gelibolulu Ali tarafından kullandığı mahlasın 

zıddı olan Nef’ī (yararlı) mahlası verilmiştir. Övgü ve yergi şairidir. Fahriyeleri ve 

hicivleriyle adından çokça bahsettirmiştir. Fahriyelerinde kendisini, İran 

edebiyatının ünlü şairlerinden üstün görecek kadar açık yüreklilikle övdüğü 

görülür. Hicivleri ise onu ölüme götürecek kadar yergi doludur. Sebk-i Hindī 

akımının izlerinin görüldüğü ilk şairdir. Bilinmeyen, daha önce kullanılmamış 

mazmunları ustalıkla kullanır ve kelimelerin sıralanışına önem verir. Tezat 
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sanatını, tasvirleri ve aruzu ustalıkla kullanmıştır. İstanbul Türkçesini çok iyi 

kullanan şairlerimizdendir. Gazellerinden çok kasīdeleriyle ünlüdür.  

Eserleri; Türkçe Dīvān, Farsça Dīvān, Sihām-ı Kazā, Tuhfetü’l-‘Uşşāk. 

(Akkuş, 2006:523). 

2.4.38. NECĀTĪ 

15. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı hakkında farklı görüşler vardır. Asıl adı 

Beyānī’ye göre Nūh; bazı görüşlere göre ise İsa’dır. Yaygın olarak İsa Çelebi 

gerçek adı olarak kabul görmüştür. Edirne’de doğmuştur. Āşık Çelebi’ye göre 

yaşlı bir kadının oğludur. Kātiplik görevinde bulunan şair Abdullah Han’ın dīvān 

kātibi, Sultan Mahmud’un nişāncısı olmuştur. Ayrıca musahiblik de yapmıştır. 

Necātī, şiirlerinde deyim ve atasözlerini kullanmış, İmam Gazālī’den çeviriler 

yapmıştır. 

Eserleri; Dīvān, Kimyā-yı Saādet, Cāmiü’l-Hikāyāt, Leylī vü Mecnūn, Gül 

ü Sabā, Mihr ü Māh. (Haluk İpekden vd., 1988: 329). 

2.4.39. NEV’Ī 

16. yüzyıl şairlerinden olan Nev’ī 1533-34 yıllarında Edirne’nin Malkara 

ilçesinde dünyaya gelmiştir. Asıl adı Yahyā’dır. Nevī-zāde Atayī’nin babasıdır. 

İyi bir medrese eğitimi almış, Ahaveyn lakaplı Ahmed ve Mehmed Efendiler’den 

ders almıştır. Eğitimini tamamladıktan sonra Gelibolu ve İstanbul’da müderrislik 

görevinde bulunmuştur. III. Murad’ın padişahlığı döneminde ün kazanan Nev’ī, 

Şehzāde Mustafa’ya ders vermek için saraya tayin edilmiştir. Hocalık görevini 

kendi isteğiyle bırakmıştır. Hayatının geri kalan dönemini devrin ileri gelenlerine 

kasīdeler sunarak geçiren şair 1599’da vefat etmiştir. Şiirlerini Bākī tarzında 

kaleme almıştır. Arapça ve Farsçayı iyi bilir. Kaynaklar rind meşrepli, mutasavvıf 

bir şair olduğu konusunda birleşmektedirler. Gazelleriyle ün kazanmıştır; aynı 

zamanda kasīdeleriyle de başarı gösteren bir şairdir.  

Eseri; Dīvān. (Sefercioğlu, 2007: 52). 
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2.4.40. NİHĀNĪ 

16. yüzyıl şairlerindendir. Kastamonulu olan şairin nereli olduğu dışındaki 

bilgiler oldukça sınırlıdır. Tasavvufa yönelmiştir. Kadılık yapan şair Kānūnī 

dönemi şairlerindendir. 

Eseri; Dīvān. (Haluk İpekden vd., 1988: 352). 

2.4.41. NİZĀMĪ 

15. yüzyılda Fatih zamanı şairlerindendir. Babası Veliyüddin adında bir 

vezirdir. Karaman’da yetişmiştir. Karamanlı Nizāmī olarak tanınır. İyi bir eğitim 

görmüştür. Ahmed Paşa’nın gazel ve kasīdelerine başarılı nazireler yazmıştır. 

Ahmed Paşa’nın gözden düşmesi sonucu Sadrazam Mahmud Paşa tarafından 

Fatih’e tavsiye edilmiş İstanbul’a çağırılmıştır. Ancak yolculuk esnasında 

hastalanarak vefat etmiştir. 

Eseri; Dīvān. (Haluk İpekden vd., 1988: 349). 

2.4.42. RAHĪKĪ  

İstanbul’da doğmuştur. Asıl adı hakkında görüş farklılıkları vardır. Āşık ve 

Paşa Ali’ye göre Sinan, diğer kaynaklara göre ise Yusuf’tur. Meşhur afyon 

macununu icat eden şair şiirleriyle de meşhur olmuştur. (Haluk İpekden vd., 1988: 

361). 

2.4.43. RAHMĪ 

Asıl adı Pir Mehmed olan şair Bursa’da doğmuştır. Babası Nakkaş Bāli’dir. 

Sadrazam İbrahim Paşa ve Şehzade Mustafa’dan himaye kazanmıştır. Celālettin 

Salih Çelebi’den mülāzım olmuş ve Yenişehir’de müderrislik görevinde 

bulunmuştur.  

Eseri; Şāh u Gedā. (Haluk İpekden vd., 1988: 362). 

2.4.44. REVĀNĪ 

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı İlyas Şücā olan şairin babası Abdullah’tır. 

Babasının sipahi olduğu bilinmektedir. Edirneli olan şairin öğrenimini hangi tarihte 
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ve nerede yaptığı bilinmemektedir. Mevlevī bir şairdir. Eserlerini kendine ait bir 

üslupla ele alan şairin hayalleri ince ve dili sadedir. “Tezkirelerde anlatılan bir 

hikāyeye göre Revānī, Yavuz Sultan Selīm ile Trabzon’da şehzadeliği zamanında 

yakınlık kurarak iltifatlarını görmüş, fakat işlediği bir suç üzerine malları müsadere 

edilince Arabistan’a gitmek üzere yola koyulmuştur. Şehzāde bu durumdan pişman 

olunca, Revānī’nin ardından adamlar göndermiş ve şairi geri getirtmiştir.” (Yapıcı, 

2009: 8) Şairin şiirleri canlı, samimi ve yerli özellikler taşımaktadır. Bu yönüyle 

Mahallī akımın özelliklerini taşıdığı görülür.  

Eserleri; Dīvān, İşret-nāme. (Yapıcı, 2009: 8). 

2.4.45. SABRĪ 

17. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı Mehmed Şerīf’tir. 16. yüzyılın son 

çeyreğinde doğduğu düşünülen şair Edirne’de doğmuştur. Edirneli bir kadı 

ailesine mensuptur. Müderrislik ve kadılık görevleri yapan şair IV. Murad’ın 

nedimleri arasına girmiştir. Şairin ölüm tarihi hakkında farklı görüşler vardır. 

Enis’e göre 1638-39 yıllarında; Safayī’ye göre 1645-46 yıllarında vefat etmiştir. 

Ölüm yeri olarak bazı kaynaklarda Rumeli, (Haluk İpekden vd., 1988: 400) bazı 

kaynaklarda ise İstanbul geçmektedir.  

Eserleri; Dīvān, Münşeāt. (Haluk İpekden vd., 1988: 400). 

2.4.46. SĀKİTĪ 

Hakkında bilgi bulunamadı. 

2.4.47. SELİKĪ 

Isparta’da doğan şairin asıl adı Şaban’dır. Doğum ve ölüm tarihi hakkında 

bilgiye ulaşılamamıştır. Kaynaklar şairin Ispartalı Hamid olduğu konusunda 

birleşmiştir. Hekim-zāde’den mülāzım olmuş ve kadılık görevinde bulunmuştur. 

Mankūb kadılığı yaptığı sırada azledilen şair İstanbul’a gelirken eşkıyalar 

tarafından öldürülmüştür. Şiirlerini açık ve sade dille yazmıştır.  

Eseri; Dīvān. (Haluk İpekden vd., 1988: 432). 
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2.4.48. SELĪMĪ 

16. yüzyılda yaşamış olan şair, Kānūnī Sultan Süleyman’ın oğludur. Zevk 

ve eğlence düşkünü olan şair; ālimleri ve şairleri himaye etmiştir. Şiirlerinde 

Selīm ve Selīmī mahlaslarını kullanmıştır. Şiirleri akıcı ve güzeldir.  

Eseri; Dīvānçe. (Haluk İpekden vd., 1988: 434). 

2.4.49. SENĀ’Ī 

Gaziantep’in Şehreküstü Mahallesinde dünyaya gelen şairin doğum ve ölüm 

tarihi bilinmemektedir. Ahmed Çelebi Medresesi’nde yazdığı tarihten 1712-13 

yıllarında yaşadığı anlaşılmaktadır. Müderrislik yapan şair, aynı zamanda 

ālimlerdendir.  

Eseri; Dīvān. (TEİS, 2017 i). 

2.4.50. SEYYİD LOKMAN 

Asıl adı Mehmed’dir. Babası saray hekimi olan Şifayī’dir. Atik Ali 

Medresesi’nde müderrislik yapmış ve burada 1672-73 tarihlerinde vefat etmiştir. 

Tārīh ve gazelleriyle ünlüdür. (Haluk İpekden vd., 1988: 442). 

2.4.51. SIDKĪ 

18. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı Mehmed olan şairin doğum tarihi ve 

doğduğu yer hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır. Eserlerinden yola çıkarak 

1750 yılında dünyaya geldiği tahmin edilmektedir. Şiirlerinde ailesi ve nereli 

olduğu hakkında bilgi bulunmamakla beraber şiirlerinde geçen yer isimlerinden 

yola çıkarak Üsküdar, Bitlis, Erzurum, Siirt ve Konya şehirlerinde bulunduğu 

tahmin edilmektedir. Eserlerinde Arapça ve Farsça şiirler yazması ve tasavvufī 

ifadeleri kullanması onun madrese eğitimi gördüğünü ortaya koymaktadır. 

Mevlevī bir şairdir (TEİS, 2017 j). 

2.4.52. SŪZĪ 

Yavuz Sultan Selim dönemi şairlerindendir. Üsküp yakınlarında bulunan 

Prizren kasabasında doğmuştur. Ali ve Mehmed Bey’lerin hizmetinde bulunan 
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şair Nakşībendī tarīkatına üyedir. Şiirlerinde lirizm vardır. Mihal oğlu Ali Bey’in 

gazalarını anlattığı 15000 beytlik bir mesnevīsi vardır. (TEİS, 2017 k). 

2.4.53. ŞEFİ’Ī 

17. yüzyıl şairlerindendir. Kefeli olan şairin asıl adı Mehmed’dir. 

Peygamber soyundan gelmektedir. Seyyid Derviş Mehmed olarak tanınmıştır. 

Mevlevī tarīkatına mensup olan şairin hayatı hakkında bilgiler sınırlıdır. Ölüm 

tarihi hakkında görüş farklılıkları vardır. Safāyī ve Esrar Dede’ye göre 1671-72 

yıllarında; Mehmed Süreyya’ya göre 1672-73; İsmail Beliğ’e göre 1676 yılında 

vefat etmiştir. Eserleri hakkında bilgi yoktur; ancak Farsça şiirler yazdığı 

bilinmektedir (TEİS, 2017: l).  

2.4.54. ŞEHRĪ 

17. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı Ali’dir. Ailesi ve doğum tarihi hakkında 

bilgi bulunmamaktadır. Malatyalı Ali Çelebi adıyla da tanınmıştır. Eğitimini 

tamamlayan şair yazısının güzelliği ve musikideki başarısı sayesinde Dīvān-i 

Sultānī Kātipler zümresine girmiştir. Bununla beraber şairin şiirleri renkli ve 

liriktir. Veziriazam Gürcü Paşa’nın tezkireciliğini yapmıştır. Safāyī ve diğer 

kaynaklara göre 1071 yılında vefat etmiştir. 

 Eseri; Dīvān. (TEİS, 2017 m). 

2.4.55. ŞEM’Ī 

16. yüzyılın ikinci yarısı ile 17. yüzyılın ilk yarısında yaşayan şairin asıl adı 

Mustafa’dır. Şem’ī mahlasının yanında Şemullah, Mevlānā Şem’ī, Şem’ī Çelebi 

adlarıyla da anılmıştır. Mevlevī bir şāirdir. Mevlānā’nın Mesnevī’si, Gülistān, 

Hāfız Dīvānı, Mantıku’t-tayr, Būstān gibi Farsça eserlerin şerhini yapmıştır. 

Devrinin önde gelen devlet adamlarının çocuklarının hocalığını yapmış, 

öğrencilerine ve eserlerini okuyanlara fayda sağlamayı amaçlamıştır. Bu nedenle 

eserlerini sade bir dille ele almıştır.  

Eserleri; Mevlānā Celāleddin Rūmī’nin Mesnevī Şerhi, Hāfız Dīvānı Şerhi, 

Sā’di’nin Gülistān ve Būstān Şerhleri, Molla Abdurrahman Cāmi’nin Bahāristān, 
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Tuhfetü’l- Ahrār ve Subhatü’l-Ebrār Şerhi, Ferīdüddīn Attar’ın Mantıku’t-Tayr ve 

Pend-nāme Şerhleri, Genceli Nizāmī’nin Mahzenü’l- Esrār Şerhi. (TEİS, 2017 n). 

2.4.56. ŞEMSĪ 

Doğum tarihi belli olmayan şairin 16. yüzyılın başlarında doğduğu tahmin 

edilmektedir. Asıl adı Ahmed’dir. Çocukluğunda Enderūn’a alınmış ve 

yetiştirilmiştir. İsfendiyaroğulları’ndan Kızıl Ahmed Bey’in oğludur. Sultan II. 

Bayezid’in torunudur. Ailesi Halid Bin Velid’e dayanmaktadır. Kānūnī Sultan 

Süleyman’ın himayesini kazanmıştır. Bir süre bölük ağalığı yapmış, Sipahiler 

ağalığına yükselmiştir. 1551’de Şam, 1555’te Anadolu ve daha sonra Rumeli 

Beylerbeyi olmuştur. Ölüm tarihi hakkında farklı görüşler vardır. Hasan Çelebi’ye 

göre 1579; Riyāzī ve Fāizī’ye göre 1580 yılında vefat etmiştir.  

Eseri; Dīvān, Şeyhnāme-i Murād, İ’tikātnāme, Tercüme-i Şürūt-ı Salāt, 

Vikāye Şerhi. (Akkaya, 1992: 13-25). 

2.4.57. ŞERĪFĪ, HÜSĀM-ZĀDE SEYYİD İBRAHİM EFENDİ  

17. yüzyıl şairidir. “Seyyīd Şerifī” olarak tanınır. Germiyanlı Hüsām 

Efendi’nin oğludur. Müderrislik yapmıştır. 1607 yılında vefat etmiştir. İstanbul’da 

Şerīfe Hatun Mescidi’nde medfundur. Kaynaklar kāmil ve faziletli bir kişi 

olduğunu belirtir. İbn-i Kemāl’in Miftāh’ına mükemmel bir Tekmile’si olduğu gibi 

Fıkh-ı Ekber ve Şafiye’yi de manzum olarak şerh etmiştir. Kaynaklarda şiire de 

kabiliyeti olduğu belirtilmektedir.” (TEİS, 2017 o). 

2.4.58. ŞEYHÜLİSLĀM YAHYĀ 

Ankaralı Şeyhülislām Bayramzāde Zekeriya Efendi’nin (920/1514- 

1001/1593) oğlu olan Yahyā Efendi İstanbul’da doğmuştur. Annesinin adı 

Rukiye’dir. Doğum tarihi bazı kaynaklarda 960/1552; bazılarında ise 969/1561 

olarak verilmektedir. Çağdaşı kaynakların ifadeleri dikkate alındığında doğum 

tarihi olarak 969/1561'in doğruya daha yakın olduğunu söylemek mümkündür. 

Kültürlü bir ailenin çocuğu olan Yahyā, ilk eğitimini aynı zamanda şair olan 

babasından almış, Abdülcebbārzāde Derviş Mehmed Efendi gibi devrin meşhur 

ilim adamlarının yanında iyi bir tahsil hayatından sonra Ma’lūlzāde Seyyid 

Mehmed Efendi’nin şeyhülislāmlığı zamanında 988/1580’de mülazemetini 
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tamamlamıştır. Yahyā’nın ilk görevi Unkapanı civarındaki Hoca Hayreddin 

Medresesi müderrisliğidir. 40 akçelik bu görevde bir müddet çalıştıktan sonra 

994/1585’te babasıyla hacca giden şair, hac dönüşünde Atik Ali Paşa (995/1586), 

Haseki Sultan (998/1589), Sahn Medreselerinden birinde (1000/1591) Şehzāde 

(1002/1593), Üsküdar Valide Sultan (1003/1594) medreselerinde müderrislik 

yapmış, 1004/1595’te Bıyıklı Süleyman Efendi yerine Halep, bir yıl sonra 

1005/1596’da Taşköprülüzāde Kemal Efendi yerine Şam kadılığına atanmıştır. 

l006/1597’de Mısır kadılığına atanan şair l007/1598’de bu görevinden azledilmiş, 

kısa bir müddet sonra tekrar aynı göreve atanmış, fakat 1009/1600’de bu 

görevinden ikinci defa azledilince İstanbul’a dönmüştür. İstanbul’da fazla 

kalmayan şair kısa bir müddet sonra Bursa, l0l0/1602’de de Edirne kadısı olarak 

görevlendirildiyse de l0l2/1603’te bu görevinden alınmış, aynı yıl Feyzullah 

Efendi yerine İstanbul kadılığıyla, l0l3/1604’te Anadolu, 6 ay sonra da Rumeli 

kazaskerliğiyle görevlendirilmiştir. Bu görevini 1015/l606’ya kadar sürdüren şair 

bu tarihte azledilerek yerine Hocazāde Es’ad Efendi atanır. Fakat Yahyā 

l018/1609’da ikinci defa Rumeli kazaskeri olur, 1019/1611 Ocak ayında ise 

emekliye ayrılır. Bu arada kendisine Mihaliç ve Kirmasti’nin arpalık olarak 

verildiği kaynaklarda belirtilmektedir. 

Eserleri; Dīvān, Ferā’iz Manzūmesi, Kasīde-i Bürde Tahmīsi, Nigāristān 

Çevirisi, Fetvā-yı Yahyā.(TEİS, 2018). 

2.4.59. ŞŪHĪ, BENGİ-ZĀDE HACI OSMAN ŞŪHĪ EFENDİ 

18. yüzyıl Dīvān şairlerindendir. Asıl adı Osman olan şair Diyarbakır’da 

doğmuştur. Bazı yöneticilere nedimlik yapan şair Halvetī tarīkatına mensuptur. 

Şiirleri genelde rindāne ve āşıkanedir. Şair 1738 yılında vefat etmiştir.  

Eserleri; Dīvān, Dīvānçe. (TEİS, 2017 ö). 

2.4.60. TĪGĪ 

Asıl adı Mehmed’dir. Riyazī’ye göre Üsküp’te; diğer kaynaklara göre 

Edirne’de doğmuştur. Sarayda yetişen şair, sipahi olmuştur. Müteferrika olmuş, 

Edirne’de muhtesip ağalığı yapmıştır. Ölüm tarihi hakkında üç farklı görüş vardır. 

Enis’e göre 1608-09; Rızā’ya göre 1611; Fāizī’ye göre 1618 tarihinde vefat etmiştir.  
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Eserleri; Dīvān, Nigāristān çevirisi. (Haluk İpekden vd., 1988: 506). 

2.4.61. ÜVEYSĪ  

Hakkında bilgi bulunamamıştır. Mecmuada yer alan şiirden anladığımız 

kadarıyla Konyalıdır ve Mevlevī bir şairdir.  

2.4.62. VAHŞĪ 

Halk edebiyatı şairlerindendir. Doğum ve ölüm tarihi hakkında bilgi yoktur. 

Hızrī’nin Cem’ü’ş-Şā’irān adlı eserinde adı geçmektedir. (TEİS, 2017 p). 

2.4.63. YETĪMĪ 

Asıl adı Mehmed’dir. Üsküdar’da doğmuştur. Hāşimi-zāde olarak bilinir. 

Tahsilini bitirdikten sonra mülāzım olmuştur. Belgrad, İzmir, Üsküdar ve Bursa’da 

kadılık yapmıştır. 1665-66 tarihlerinde vefat etmiştir.  

Eseri; Dīvān. (Haluk İpekden vd., 1988: 537). 

2.4.64. ZĀTĪ 

18. yüzyıl şairlerindendir. Gelibolulu olan şairin asıl adı Süleyman’dır. 

Tahsilini ve seyr ü sülūkunu Bursa’da tamamlamıştır. Keşanlı Süleyman Zātī ya da 

Şeyh Süleyman Keşanī olarak anılmıştır. Halvetī tarīkatına mensuptur. Bursalı 

İbrahim Hakkı’nın öğrencilerinden olan şairin büyük bir alim olduğu kabul edilir. 

Eserlerinde tasavvufī düşünce hakimdir.  

Eserleri; Dīvān, Sevānihu’n-Nevādir Fī Ma’rifeti’l-Anāsır, Şerh-i Mu’ammā-yı 

Nakşī Tercüme-i Hazret-i Zātī, Miftāhu’l-Mesā’il, Risāle Fī Mebde-i İnsān, Şerh-i 

Kasīde-i Nūnīyye, Şerh-i Kasīde-i Rā’iyye, Gülşen-i Vahdet Şerhi. (TEİS, 2017 r). 

2.4.65. ZEKAYĪ 

19. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı Mustafa olan şair, Oruç Baba adıyla 

tanınan Halvetī şeyhidir. Şairin Üsküdarlı olduğu bilinmekte ancak doğum tarihi 

hakkında bilgi bulunmamaktadır. Şeyh Mustafa Efendi olarak tanınmıştır. Dīvān-ı 

Hümayun kaleminde memur olarak çalışmış, babasının vefatından sonra bu 

görevini bırakarak Halvetīye-Şa’bāniye tarīkatına katılmış ve Hasan Efendi’den 
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halifelik almıştır. Mutasavvıf şair, şiiri bilgiyi halka yaymada bir araç olarak 

görmüştür. Ancak bunu yaparken Dīvān şiiri geleneğine bağlı kalmıştır. Tekke 

edebiyatının didaktik yönünü kullanırken bile sanatlı söyleyişlerden 

vazgeçmemiş, bütün şiirlerini aruzla yazmış ve mazmunları ustaca kullanmıştır.  

Eseri; Dīvān. (Alkan, 1993: 13-25). 

2.5. Metin Kurulumunda Gözetilen Esaslar 

1- Mecmua genel bilgilerle tanıtılmış, MESTAP (Mecmuaların Sistematik 

Tasnifi Projesi) ’a göre tasnif edilmiş ve çeviri yazı harfleriyle Latinize edilmiştir.  

2- Eserde yer alan şairlerin hayatlarına değinilmiş; şiirler ise basılı dīvānlar 

ile yayımlanmış / yayımlanmamış Doktora/ Yüksek Lisans tezlerinde bulunan 

halleriyle karşılaştırılmıştır. Dīvānı bulunmayan şairlerin şiirleri ve şairin basılı 

Dīvān’ında bulunmayan şiirler okuduğumuz halleriyle bırakılmıştır.  

3- Okura kolaylık sağlamak amacı ile şairler, şiirlerin nazım şekli, şiir 

numarası ve sayfa numarası, kullanılan vezin ve nazım şekilleri, mecmuada olup 

basılı dīvānlarda bulunmayan şiirler ve ait oldukları şairler, kime ait olduğu 

bilinmeyen şiirler, dīvānı bulunmayan şairler ve şiirleri tablo halinde verilmiştir. 

Şairlerin hayatlarına yer verilen bölümde şairlerin hayatları alfabetik sıra ile 

verilmiştir. 

4- Tablolar oluşturulurken şiir numaraları ve sayfa numaralarına göre 

sıralama yoluna gidilmiştir. 

5- 1a’dan başlayarak 77b’ye kadar yer alan bütün şiirler 1’den başlayarak 

numaralandırılmıştır. Sayfa numaraları ise başladığı şiirin veya beytin sonuna 

yazılmıştır.  

6- Beyit esasına dayalı şiirler kendi içinde 1’den başlayarak 

numaralandırılmıştır. Bend esasına dayalı şiirler ise ilk bendden başlamak üzere 

I’den başlayarak Romen rakamıyla kendi içinde numaralandırılmıştır. 

7- Karşılaştırma yaptığımız şiirlerde tespit edilen farklar dipnot ile 

belirtilmiştir. Dipnotta farklar belirtilirken karşılaştırma yapılan eserler kısaltma 
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yapılarak verilmiştir ve kısaltmalar listesinde bu kısaltmanın hangi esere ait 

olduğu verilmiştir. Dipnot gösteriminde önce mecmuada geçen kelime ardından 

iki nokta ve karşılaştırılan eserde geçen kelime ile eserin kısaltması verilmiştir. 

Örneğin; dā꜄im : yarın ME. 

8-  Dipnotta gösterilen kısaltmalar, Kısaltmalar Listesi bölümünde 

alfabetik sıra ile verilmiştir. 

9- Mecmuada farklı varaklara dağılmış vaziyette olan şiirler 

bulunmaktadır. Bu şiirin başına dipnot düşerek kaç numaralı şiirin devamı olduğu 

belirtilmiştir.  

10- Nüshanın parçalanmış olması sebebiyle okunamayan kelimeler [...] ile 

gösterilmiştir. 

11- Müntensih, şiirde tekrar eden bazı kelimeleri yazmamıştır. Bu tür 

kelimeler tamamlanarak ( ) içinde yazılmıştır.  

12- Şiirlerde okunamayan kelimeler orijinal halleri ile verilmiştir. 

13- Karşılaştırdığımız metinde olup da mecmuada bulunmayan kelime veya 

beytler [ ] içinde verilerek karşılaştırma yapılan eserdeki sayfa numarası dipnotta 

gösterilmiştir. 

 kelimelerinde olduğu gibi yazılan ek (ġam-ile) غمیله ,(dir-imiş) درایمش -14

fiiller ve edatlar ana fiil ve kelimeden “-” ile ayrılmıştır. ذ وقله (ẕevḳle) kelimesinde 

olduğu gibi bazı kelimelerde ek fiil veya edatlar bu şekilde yazılmıştır. Bu şekilde 

yazılan kelimeler birleşik şekilde yazılmıştır. Aruza uymadığı durumda برگله 

(berg-ile) kelimesinde olduğu gibi ek fiil veya edatlar “-” ile ayrılmıştır. 

15- Mecmuada bulunup karşılaştırma yapılan metinde bulunmayan 

kelimeler dipnotta bir : - ND. örneğinde olduğu gibi gösterilmiştir. 

16- Ferhad-veş, güher-bār, şehr-engīz kelimelerinde olduğu gibi kendinden 

önceki kelimeye eklenen sözcükler ve ekler “-” ile kelimeden ayrılmıştır. 

17- Hem-dem, kelimesinde olduğu gibi kendinden sonraki kelimeye eklenen 

sözcükler “-” ile kelimeden ayrılmıştır. 
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18- Ebced hesapları, Arapça ve Farsça beyitler orijinal halleriyle verilmiştir. 

19- “Hˇāce” kelimesinde olduğu gibi Farsça’daki vav-ı ma’dūleler ˇ işareti 

ile gösterilmiştir.   

20- Şiirlerde geçen şahıs, eser, yer vb. özel adlar tevriyeli kullanıldıkları 

durumlarda büyük harfle yazılmıştır. 

21- “N’ola”,“n’eylesin” kelimelerinde olduğu gibi büzülmeler kesme 

işareti ile ayrılmıştır. 

22- “Ber-ā-ber”, “ser-ā-ser” kelimelerinde olduğu gibi Farsça ikili 

tekrarların yazımında, tekrarlanan kelimeler arasına “-” işareti konulmuştur. 

23- Mecmuada yer alan ebced hesapları, manzum kısımlar ve müstensih 

haricinde sonradan eklenen kısımlar orijinal halleriyle verilmiştir. 

24- Metin tamiri yöntemiyle tamamlanan kısımlar “ < >” ile gösterilmiştir. 

25- Müstensih tarafından fazla yazıldığı düşünülen kelimeler “{ }” ile 

gösterilmiştir. 

26- Çeviri yazılı-tenkitli metin haricindeki kısımlarda Türk Dil Kurumu 

yazım kuralları gözetilmiştir. Eser isimleri, Şair isimleri vb. özel isimlerde gerekli 

olan uzun ünlüler yazılmıştır. Çeviri yazılı-tenkitli metin haricindeki kısımlarda 

bulunan özel isim ve aruz kalıplarında gösterilmesi gereken ayn ( işareti 

apostrof ( ’ ) işareti ile gösterilmiştir. 
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3. METİN 

3.1. Çeviri Yazılı Metin  

1a      

1 

 Mefā īlün/ Mefā īlün/ Mefā īlün/ Mefā īlün 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

   I 

[...] ṭır eyler imiş nāle vü zārı 

[…] lāk eyle gider yolundaġı ḫārı 

[...]n gözi açılmaz yār dīdārı 

[...] idüp ḳurtar belālardan bu bīmārı 

[...]ŋ ṣāḥib-ḳırānı ḫışm ile bārī 

[...] ne nām ...1olsun 

   II 

[...]reŋ cefāsı imtiḥānıdur 

[...]ḳa cevr oḳları devlet nişānıdur 

[...](ŋ) ḥayāt-ı cāvidānīdür 

[...] āyīnesin hep cümle fānīdür 

[...]ā ḫayr eyleme billāh zamānıdur 

[...] demden ne nām ü ne nişān olsun 

 

 

 

 

 
                                                           
1 Mecmuada boş bırakılmıştır. 
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1b  

          2 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

   I 

Cān ü dil mülk-i ġamuŋdan gel ki yaġmālanmasun 

Bülbül-i ḫoş-gū yüzüŋ şevḳiyle şeydālanmasun 

Zülfüŋi ref꜂ it dil-i āşüfte sevdā(lanmasun) 

꜂Ārıżuŋ ꜂arż it güle gülşende zībā(lanmasun) 

Serve göster ḳāmetüŋ nāz ile ra꜂nālanmasun 

 II 

Bir nihāl tāzece güldür ki cān virdüm aŋa 

Besledüm yāşumla naḫl oldı vefā ḳılmaz baŋa 

Gör ki yad oldı benümle yadlar-ile āşinā 

Sür raḳībi ravża-i kūyuŋdan ey ḥūrī-liḳā 

Bāġ-ı cennet dārını kāfir temāşālanmasun 

   III 

Yüzde zülfün gördi cān ṭapşırdı ol cānāna (dil) 

Yüz ḳaralıḳla yavuz ḳayġu2 götürdi cāna dil 

Boynın egdi bend olup bu kākül-i reyḥāna dil 

Zülf-i zincīrindedür şol dil-berüŋ dīvāne dil 

Ṭolaşup bād-ı ṣabā zülfine şeydālanmasun 

 

 

                                                           
 .şeklinde yazılmıştır قیغو şeklinde yazılması gereken kelime müstensih tarafından قایغو 2
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   IV 

Ey beni ġam kūşesinde pīr iden ꜂ömr-i civān 

Gel ki sensiz derd ü ḥasret  gitdi cān 

Niçe bir olsun hilāl-i çerḫ tek gözden nihān 

Ḳıl muḳavves ḳaşlaruŋ ṭarf-ı külāhuŋdan ān 

Ġurre-i meh şekl-i ebrūsına ġarrālanmasun 

   V 

Tā ki çekdi noḳṭa-i ḫāl üstine med ꜂ārıżuŋ 

Baġrumı yandurdı ḥaṭ gönderdi naḳş-ı ꜂ārıżuŋ 

Oḳudum ꜂ahd yiyesin bāġ-ı mürüvvet ꜂ārıżuŋ 

Bülbül-i ḳudsī gibi medḥ itse Aḥmed ꜂ārıżuŋ 

Lāleler tāzelenüp güller muṭarrālanmasun3 

 

2a    

                                  3 

    (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . – 

   I 

Ḳaṣr-ı ꜂ālī idi ꜂ālem ger ḫarābı olmasa 

Ḫūb ṣafā-baḫş idi gülşen faṣl-ı bābı olmasa 

꜂Ayş u nūşa ḳıymet olmazdı şarābı (olmasa) 

Meyl iderdi dehre dil mūtū ḫiṭābı olmasa 

Kūşe-i vaḥdet idi ḳabrüŋ ꜂aẕābı olmasa 

Ḫoş temāşā-gāh idi maḥşer ḥisābı (olmasa) 

                                                           
3 Şiirin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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   II 

Ḳaṣr-ı ꜂ālī cāme-i zer āḫiri gūr u kefen 

꜂Ayş u nūş u ẕevḳ ü şevḳüŋ ṣoŋı hem-derd ü miḥen 

Ḫoş ṣafālar itdi gitdi ṣanma dünyāya gelen 

Oḳudı bu maṭla꜂-ı cān-baḫş-ı sulṭān-ı suḫan  

Kūşe-i (vaḥdet idi) ḳabrüŋ (꜂aẕābı) olmasa 

Ḫoş (temāşā-gāh) idi (maḥşer ḥisābı) olmasa 

   III 

Ḳanı Ḫusrev ḳanı İskender ḳanı Dārā vü Cem 

Mīr-i mīrān-ı sipāh ü ꜂asker ü tūġ u ꜂alem 

Ṭaġılup küllī fenā buldı bu ḫayl ü bu ḥaşem 

Ni꜂met-i dünyā-yı dūnuŋ āḫiridür hemm u ġam 

Kūşe-i (vaḥdet idi) ḳabrüŋ (꜂aẕābı) olmasa 

Ḫoş (temāşā-gāh) idi (maḥşer ḥisābı) olmasa 

   IV 

Kāmil olan devlet-i dünyāya ḳılmaz i꜂tibār 

Merdüm ü dānā bilür dünyā degüldür ber-ḳarār 

꜂Ayş u nūş u ẕevḳ ü şevḳüŋ āḫiridür hep feşār 

Ġāfil oldur kim ider ꜂uzlet bucaġın iḫtiyār 

 

2b   

Kūşe-i vaḥdet idi ḳ ẕābı olmasa 

  Ḫoş temāşā-gāh idi maḥşer ḥisābı (olmasa) 
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   V 

Ey Ḫayālī Cām-ı Cem gibi şikeste-ḫāṭır ol 

Her belā kim irişür ser-pā-bürehne4-ḫāṭır ol 

Göz açup bu Zāl-i dehrüŋ lu꜂betine nāẓır (ol) 

Kesret-i dünyāyı terk it vaḥdet-āsā ḳādir (ol) 

Kūşe-i (vaḥdet idi) ḳabrüŋ (꜂aẕābı) olmasa 

  Ḫoş (temāşā-gāh) idi (maḥşer ḥisābı) (olmasa)5 

 

                        4 

  (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün /Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - /- . - - /- . - 

 

1- Ey ḳaşuŋ pek yā çeküp atmaḳda sehm-endāz-ı ḫūb 

Tīr-i ġamzeŋ ehl-i derd içinde maḥbūb’ül-ḳulūb 

 

2- Ṭutmış idüm dest-i ꜂aşḳuŋla melāmet dāmenin 

Ten libāsın virmeden ervāḥa Settār’ül-꜂uyūb 

 

3- Yāra baḳ ġayra naẓar ḳılma diyü te꜄dīb içün 

Çeşm-i ālem-bīnüme kirpiklerüm ḳaldurdı çūb 

 

4- Himmetüm raḫşına meydān māverā-yi kā ināt 

Ḳudretüm çevgānına gerdūn u gerdān oldı ṭūb 

 
                                                           
 .şeklinde yazılmıştır پا برهنه şeklinde yazılması gereken kelime müstensih tarafından برهنه پا 4

Müstensihin vezin gereği kelimeyi bu şekilde yazdığı düşünülmektedir. 
 5 Şiir, HD’de bulunamadı. 
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5- Cāme-i cismüm Ḫayālī gördi mey-ālūdedür 

Āb-ı istiġfār-ile pāk itdi Ġaffār’üẕ-ẕünūb6 

 

        5 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

-. - - / - . - - /- . - - /- . - 

 

1- ꜂Āşıḳam bir dil-bere yoḳ raḥmı ꜂āşıḳlar meded 

Baŋa ḳan aġlar acır sīnemde yanıḳlar meded 

 

2- Her gice encüm gibi bīdār-ı kūy-ı dil-berin 

Bir naẓar eyleŋ baŋa hey gözü açıḳlar (meded) 

 

3a 

3- Ṣūreti naḳşın gözüm göŋülde7 itmişken nihān 

Ḫavf ider cān görmesün diyü münāfıḳlar (meded) 

 

4- Ḥaşr olınca cām-ile geçsün ser-encāmuŋ diyü 

Bir du꜂ā eyleŋ geliŋ ben meste ayıḳlar meded 

 

5- Şām-ı hicrānın Ḫayālī rūz-ı vuṣlat eyleme8 

Ṣubḥ gibi mihri ġālib göŋlü ṣādıḳlar meded 9 

 

                                                           
6Ali Nihad Tarlan(1945);Hayālī Bey Dīvānı, Bürhaneddin Erenler Matbaası, İstanbul, s. 110. 
7 göŋülde: göŋlümde HD. 
8 eyleme: etmese HD. 
9 HD, s.119. 
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               610 

                       (Hezec) 

Mef꜂ūlü / Mefā꜂īlü / Mefā꜂īlü / Fe꜂ūlün 

- - . / . - - . / . - - . /. - - 

 

   I 

Ṣanmaŋ ki bizi11 şīre-i engūr-ile mestüz 

Biz ehl-i ḫarābātdanuz mest ü12 Elest’üz 

Ter-dāmen olanlar bizi ālūde ṣanur līk 

Biz mā꜄il-i būs-ı leb-i cām u kef-i13 destüz 

Ṣadrın gözedüp n’eyleyelüm bezm-i cihānuŋ 

Pāy-ı ḫum-ı meydür yirümüz {biz}14 bāde-perestüz 

Mā꜄il degülüz kimsenüŋ āzārına ammā 

Ḫāṭır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz 

Erbāb-ı ġaraż bizden ıraġ olduġı yegdür 

Düşmez yire zīrā oḳumuz ṣāḥib-i şaṣtuz 

Biz15 ālem-i fānīde ne mīrüz16 ne gedāyuz 

A꜂lālara a꜂lālanuruz pest-ile pestüz 

Hem-kāse-i erbāb-ı dilüz ꜂arbedemüz yoḳ 

Mey-ḫānedeyüz gerçi velī ꜂aşḳ-ile mestüz 

Biz mest-i mey-i meygede-i ꜂ālem-i cānuz 

Ser-ḥalḳa-i cem꜂iyyet-i peymāne-keşānuz17 18 

                                                           
10 Bağdatlı Rūhī’ye ait bir terkīb-benddir. 
11 kim bizi: bizi kim HD. 
12 mest ü : mest-i ME. 
13 kef-i: kef ü ME. 
14 biz: -ME. 
15 biz: bu ME. 
16 mīrüz: mīr ü ME. 
17 Terkīb-bendin bazı kısımları mecmūamızda farklı sayfalarda parçalanmış şekilde 

bulunmaktadır. 
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3b 

   II 

Sāḳī getür ol bādeyi kim dāfi꜂-i ġamdur 

Ṣayḳal ura19 āta ki pür-jeng ü elemdür 

Dil-bestelerüz bizden ıraġ eyleme bir dem 

Ol bādeyi kim nūr-ı dil-i20 dīde-i Cemdür 

Ey21 ḫˇāce fenā ehline zinhār ululanma 

Dervīşi bu mülküŋ şeh-i bā-ḫayl u ḥaşemdür 

Ḫāk ol ki Ḫudā mertebeŋi eyleye ꜂ālī 

Tāc-ı ser-i ꜂ālemdür o kim ḫāk-i ḳademdür 

Gel ṭoġrulalum meygedeye raġmına anuŋ 

Kim bār-ı riyādan ḳad-i bergeştesi ḫamdur 

Mey ṣun bize sāḳī bizüz ol ḳavm ki dirler 

Rindān-ı ṣabūḥī-zede-i bezm-i ḳıdemdür 

Bu naẓmı beyānında22 işit ḥāle münāsib  

Kim zübde-i yārān-ı suḫan-dān-ı ꜂Acemdür 

 [Mā rind-i ṣabūḥī-zede-i bezm-i elestim] 

[Pīş ez-heme dürdī-keş ü pīş ez-heme mestim]23   

    III  

  Ḫoş-gūşe idi ẕevḳ24 ü ṣafā ehline ꜂ālem 

Bir ḥāl ile sürseydi eger ꜂ömrini ādem 

Ṣoḥbet25 ṣoŋı derd olmasa vuṣlat ṣoŋı hicrān 

                                                                                                                                                               
18 ME, s.38. 
19 ura: ur ME. 
20 dil-i: dil ü ME. 
21 ey: iy ME. 
22 beyānunda: peyāmīden ME. 
23 ME, s.40. 
24Ḫoş-gūşe idi ẕevḳ: Ḫoş-gūşe-i ẕevḳ idi ME. 
25 ṣoḥbet: ṣıḥḥat ME.  
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Nūş āḫiri nīş olmasa ṣūr āḫiri mātem 

Bu ꜂ālem-i fānīde ṣafāyı ol ider kim 

Yeksān ola yanında eger ẕevḳ ü eger ġam 

Dā꜄im ola hem-ṣoḥbet-i rindān-ı ḳadeḥ-nūş 

Varın ḳoya meydāna eger bīş ü eger kem 

Ẓāhir bu ki āḫir yiri ḫāk olsa gerekdür 

Ger dirheme muḥtāc u26eger mālik-i dirhem 

 

4a 

Ṣūfī ki ṣafāda geçinür Mālik-i dirhem27 

Bir dirhemini alsaŋ olur ḫāṭırı derhem 

Mey ṣun bize sāḳī içelüm raġmına anuŋ 

Kim cehli-ile bilmedügi yirden urur dem 

Her münkir-i keyfiyyet-i erbāb-ı ḫarābāt 

Öz ꜂aḳlı ile Ḥaḳḳı diler {kim}28 bula29 heyhāt30  

   IV 

Gör zāhidi kim ṣāḥib-i irşād olayın dir 

Dün mektebe vardı bugün üstād ola(yın dir) 

Mey-ḫānede ister yıḳılup olmaya vīrān 

Bī-çāre ḫarābātda ābād olayın dir 

Elden ḳomayup31 cām-ı meyi gül gibi bir dem32 

Her kim ki bu mey-ḫānede33 dil-şād olayın dir 

                                                           
26 u: ola ME. 
27 derhem: dīnār ME. 
28 kim: - ME. 
29 bula: bulmaġa ME. 
30 ME, s.40. 
31 ḳomayup: ḳomasun ME. 
32 cām-ı meyi gül gibi bir dem: gül gibi cām-ı meyi bir dem ME. 
33 mey-ḫānede: ġam-ḫānede ME. 
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Bir serv-ḳadüŋ bende ü34 efgendesi olsun 

꜂Ālemde şu35 kim ġuṣṣadan āzād olayın dir 

꜂Ömrin geçirüp kūh-ı belāda dil-i şeydā 

Berhem-zen-i hengāme-i Ferhād olayın dir 

Vaṣl istemeyüp hicr-ile ḫoş geçdügi bu kim 

Miskīn ġam-ı cānāneye mu꜂tād olayın dir 

Gezdi yüridi bulmadı bir eglenecek yir 

Min ba꜂d yine ꜂azim-i Baġdād olayın dir 

Baġdād ṣadefdür güheri dürr-i Necefdür 

Yanında anuŋ dürr ü güher seng ü ḫazefdür36  

   V 

Ol gevher-i yektā ki bulınmaz aŋa hem-tā 

Gelmez ṣadef-i kevne bir öyle dür-i yektā 

Ol ẕāt-ı şerīfe yaraşur da꜂vī-i himmet 

Kim oldı ne dünyā aŋa maḳṣūda37 [ne]38 ꜂uḳbā 

Kim derk ider anı k’ola ẕātına ma꜂lūm 

Remz-i kütüb-i medrese-i ꜂ālem-i bālā 

 

4b 

Ol zāhidüŋ aġlar yir ü gök ḥāline dā꜄im39 

Kim içmeye destinden anuŋ cām-ı muṣaffā 

Bir noḳṭadur40 sırr41 didi çār kitābuŋ 

                                                           
34 Bende ü: bende-i ME. 
35 şu: o ME. 
36 ME, s.41. 
37 maḳṣūda: maḳṣūd ME. 
38 ME, s.42. 
39 dā im: yarın ME. 
40 noḳṭadur: noḳṭadadur ME. 
41 sırr: sırrı ME. 
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Ol42 çārdadur sırr-ı kütüb-ḫāne-i eşyā 

Ol noḳṭa menem43 didi dönüp remzini seyr it 

Ya꜂ni [ki]44menem45 cümleden46 esmāya47 müsemmā 

Çün ḥiṣṣe imiş ḳıṣṣadan ehl-i dile maḳṣūd 

Maḳṣūd nedür aŋla bil ey ꜂ārif ü dānā 

Bir48 maġlaṭadur laḳlaḳa-i bāṭın u ẓāhir 

Bir noḳṭa-imiş ehl-i49 suḫan evvel ü āḫir50 

    VI 

Ey ṣāḥib-i ḳudret ḳanı inṣāf u mürüvvet 

Rindān-ı mey-āşāma niçün olmaya raġbet 

Ḳısmetleri dirseŋ ezelī cevr ü cefādur 

Cevr ola niçün ẕevḳ ü ṣafā olmaya ḳısmet 

Dirseŋ ki bugün eylemeyen yarın ider ẕevḳ 

Çoḳ mı iki gün bendelerüŋ eylese51 ꜂işret 

Ḥācetlerimüz ḳādir iken ḳılmaġa ḥāṣıl 

Ṣalmaḳ keremüŋden bizi ferdāya ne ḥāṣıl52 

Nā-çār çeker ḫalḳ bu miḥnetleri53 yoḫsa 

Ādem ḳara ṭaġ olsa getürmese54 [buŋa]55 ṭāḳat 

Ḥālüŋ kime açsaŋ saŋa dir ḥikmeti vardur56 

                                                           
42 ol: k’ol ME.  
43 menem: benem ME. 
44 ME, s.42. 
45 menem: benem ME. 
46 cümleden: cümle-i ME. 
47 esmāya: eşyāya ME. 
48bir: hep ME. 
49 ehl-i: aṣl-ı ME. 
50 ME, s.42. 
51 eylese: eyleye ME. 
52 ḥāṣıl: ḥācet ME. 
53 miḥnetleri: zaḥmetleri ME. 
54 getirmese: getürmez ME. 
55 ME, s.43. 
56 Ḥālüŋ kime açsaŋ saŋa dir ḥikmeti vardur: Öldürdi bizi āh bilinmez mi bu ḥikmet ME. 
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Āh öldürdi bizi57 bilinmez mi bu ḥikmet 

Bī-ḫūde dönüp n’eyler ola başumuz üzre 

Ḫalḳuŋ bu felek didügi dolāb-ı meşaḳḳat 

Bī-ḫūde yiter döndi hemān terki58 ḳılsa 

Kim ꜂aksine devr eylemedin yegdi yıḳılsa 

   VII 

Çarḫuŋ ki ne naḥsında ne sa꜂dında beḳā var59 

Dehrüŋ [ki]60 ne ḫāṣında ne ꜂āmında vefā var61 

[Aldanma anuŋ sa꜂dına naḥsından alınma]62 

[Naḥsında dime miḥnet ü sa꜂dında ṣafā var]63 

[Cehd eyle hemān ġayr eline baḳmayı gör kim]64  

[Benden ne saŋa fā꜄ide senden ne baŋa var]65  

[Meyl itme anuŋ ꜂āmına ḫāṣından utanma]66  

[꜂Āmında dime ḫisset ü ḫāṣ aṭā var]67 

[Egninde görüp ġayrılaruŋ aṭlas u dībā]68 

[Ġam çekme ki egnümde benüm köhne ꜂abā var]69 

[Geç cümle bu efgārdan u ꜂ārif-i vaḳt ol]70 

[Ser-geşte bil anı ki serinde bu hevā var]71 

[Ferdā elemin çekme mey iç baḳ ruḫ-ı ḫūba]72 

                                                           
57 Āh öldürdi bizi: Öldirdi bizi āh ME. 
58 terki: terkini ME. 
59 Çarḫuŋ ki ne naḫsında ne sa꜂dında beḳā var: Çarḫuŋ ki ne sa꜂dında ne naḫsında beḳā var ME. 
60 ME, s.43. 
61 ME, s.43. 
62 ME, s.43. 
63 ME, s.43. 
64 ME, s.43. 
65 ME, s.43. 
66 ME, s.43. 
67 ME, s.43. 
68 ME, s.43. 
69 ME, s.43. 
70 ME, s.43. 
71 ME, s.43. 
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[꜂Āşıḳlara ferdāda daḫı va꜂d-i liḳā var]73 

[El virse ṣafā fırṣatı fevt eyleme bir dem]74 

[Dünyā aŋa degmez ki cefāsın çeke ādem]75 

 

5a    

    X 

  [Dünyāda denīlerden idersin ṭaleb-i kām]76 

    [Ey ḫām ṭama꜂ niçeye dek bu ṭama꜂-ı ḫām]77 

[Bir ādemi ger cübbe vü destār ile görseŋ]78 

 [Eylersin anuŋ cübbe vü destārına ikrām]79 

  [Naḳşın çıḳarup eylemedin ẕātını ma꜂lūm]80 

  [Başlarsın aŋa eylemege faḳruŋı i꜂lām]81  

  [Cerrār diyü virmez olur Taŋrı selāmın]82 

  [Şerminden ider itse saŋa ḥabbece in꜂ām]83 

  [Sen er olasın ḫırḳada nāmuŋ ola dervīş]84 

  [Mülḥid diyü yandurmaġa eyler seni iḳdām]85 

  [Yazuḳ saŋa kim eyleyesin ḫırṣ u ṭama꜂dan]86 

  [Bir cübbe içün kendüŋi ꜂ālemlere bed-nām)87 

  Yoḳ sende ḳanā꜂at gözüŋ aç olduġı oldur 

                                                                                                                                                               
72 ME, s.43. 
73 ME, s.43. 
74 ME, s.43. 
75 ME, s.44. 
76 ME, s.46. 
77 ME,46. 
78 ME,46. 
79 ME,46. 
80 ME,46. 
81 ME,46. 
82 ME,46. 
83 ME,46. 
84 ME,46. 
85 ME,46. 
86 ME,46. 
87 ME, s.47. 
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Rızḳuŋ irişür yoḳsa88 eger ṣubḥ eger şām 

Et loḳması lāzım mı ṭoyurmaz mı seni kim89 

Zehr olsun o loḳma k’ola pesmānde-i dūnān 

   XI 

Erbāb-ı cihānuŋ90 ṭalebi nām u nişāndur 

Her biri taṣavvurda fulān ibn-i fulāndur 

Güftāra gelüp söyleseler91 [bir]92 cehl-i mürekkeb 

Zu꜂mınca velī her biri bir ḳuṭb-ı zamāndur 

Erbāb-ı ḫıred ẕerre ḳadar mu꜂teḳid olmaz 

Ol mürşide kim mu꜂teḳid-i bī-ḫarīdārdur93 

Taḳlīd ile seccāde-nişīn olmış oturmış 

Taḥḳīḳde ammā ḫar-ı begsiste ꜂ināndur 

Dirmiş baŋa keşf oldı hep esrār-ı ḥaḳīḳat 

Vallāh yalandur sözi billāh yalandur 

Kūyundan ayaġuŋ düşürüp hīç yorulma94 

{Ki}95ol bī-ḫaberüŋ gitdügi yol ẓann u gümāndur 

Ey ṭālib-i taḥḳīḳ eger var ise bilgüŋ96 

Gūş it bu sözi kim ḫaber-i bā-ḫaberāndur97 

Zinhār unut bildügüŋi düşme ināda 

Bir pīre yapış kim iresin sırr98- āda99 

                                                           
88 yoḳsa: saŋa ME. 
89 kim: nān ME. 
90erbāb-ı cihānuŋ: ebnā-ı zamānuŋ ME. 
91 söyleseler: söylese ME. 
92 ME, s.47. 
93 bī- ḫarīdārdur : bī- ḫaberāndur ME. 
94Kūyundan ayaġuŋ düşürüp hīç yorulma: Kendüŋden ıraġa düşüp ardınca yorulma ME. 
95 ki: -ME. 
96 bilgiŋ: ꜂aḳluŋ ME. 
97 bā-ḫaberāndur: bā-ḫıredāndur ME. 
98 sırr: dār ME. 
99 ME, s.47. 
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    XII 

Ṣūretde n’ola ẕerre isek ma꜂nīde yūḥuz 

Rūḥü’l-Ḳudüsüŋ Meryeme nefḫ itdügi rūḥuz 

Peymāne-i ḫūrşīd ile her ṣubḥ100 iderüz ꜂ayş 

꜂Īsī ile peymāne-keş-i ārāy101-ı ṣabūḥuz 

İtdükse şarāb içmemege tevbe güzelsüz 

Sābit-ḳademüz tevbemüz üstinde naṣū[ḥuz]102 

Mār ise ꜂adū biz yed-i beyżā-yı Kelīmüz 

Ṭūfān ise dünyā ġamı biz keştī-i Nūḥuz 

 

5b 

Mollā oḳusun medresede şerḥ-i ma꜂ānī 

Metn-i ḳadeḥi ṣun bize biz ehl-i şürūḥuz 

Ṣūfī bizi sen cism göziyle göremezsin 

Aç cān gözini eyle naẓar gör ki ne rūḥuz 

Bed-gūlara leb-beste görinmekdeyüz ammā 

Rindān-ı Mesīḥā-deme miftāḥ-ı fütūḥuz 

꜂Īsī-dem ü Rūḥī-laḳab u Ḫıżr-ḥayātuz 

Deryā-yı ṣıfat içre nihān gevher-i ẕātuz103 

 XVI 

Dünyā ṭalebiyle kimisi ḫalḳuŋ emekde 

Kimi oturup ẕevḳ-ile dünyāyı yimekde 

Yoḳ derdine [bir]104 çāre ider mīr ü gedādan 

Sen çekdigüŋ ālāmı gerek105 ṣaḳla gerek106 de 
                                                           
100 ṣubḥ: dem ME. 
101 ārāy: cām ME. 
102 ME, s.48. 
103 ME, s.48. 
104 ME, s.51. 
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A꜂yān-ı cihāndan kerem umma anı ṣanma 

Āsār-ı ꜂aṭā ola ya pāşāda ya107 begde 

Maṭbaḫlarına aç varan ādem degenek yir 

Derbānları [var]108 {a꜂mā}109göz ḳapuda el degenekde 

Bir devrde geldük bu fenā ꜂āleme biz kim 

Āsār-ı kerem yoḳ ne beşerde ne melekde 

Aġyār vefādan dem urur yār cefādan 

Ādemde vefā olmaya vü ola köpekde 

Evc-i felege baṣdı ḳadem cāh ile cāhil 

Erbāb-ı kemālüŋ yiri yoḳ zīr-i felekde 

Yā Rab bize bir er bulınup himmet ider mi 

Yoḫsa günümüz böyle felāketle geçer mi110 

   XIII  

Eyā niçe bir devr ide bu çār ꜂anāṣır 

Kim aŋa ne evvel ola ma꜂lūm ne āḫir 

Gāh eyleyeler ꜂ālem-i tefrīdde seyrān 

Gāhī olalar ꜂ālem-i terkībde sā꜄ir 

Tefrīdde çār ola vü nā-çār ola devri 

Terkībe gelince se mevālidin111 ola ẓāhir 

Bu cümle meẓāhirden ola mu꜂teber insān 

İnsānuŋ ola cümle ṭufeyl112 bu meẓāhir 

 

                                                                                                                                                               
105 gerek: eger ME. 
106 gerek: eger ME. 
107 Ya pāşāda ya: ne pāşāda ne ME. 
108 ME, s.51. 
109 a꜂mā: - ME. 
110 ME, s.51. 
111mevālidin: mevālid ME. 
112 ṭufeyl: ṭufeyli ME. 
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6a 

Nefsini bilenler getüre Ḫālıḳa īmān 

Bilmezlere īmān getürenler diye kāfir 

Kāfir ki yirin dūzaḫ ider cehlinden113 ider114 

Çün cehl ḥaḳīḳatde ola küfr-i ꜂aceb sır 

Dünyā vire cāhillere ol115 kāmil olanlar 

Ayaḳda ḳalup olmayalar cübbeye116 ḳādir 

Çün cehldedür ẕevḳ kemāli n’idelüm biz 

Ḳāl ehl117 ṣafā eyleye ḥāli n’idelüm biz118 

 

   XIV 

Ṣūfī ki riyā ile ide119 kendüyi mevṣūf 

Evkāt-i şerīfī ola taḳlīd ile maṣrūf 

Minberde ḫatīb ola120 vü maḥfilde mu꜂arrif 

꜂Ār eylemeye olduġına cehl-i ūf 

Āyīne-i ḳalbini küdūret ide tīre 

Rūşenleri121 feyż-i Ḥaḳḳ-ile olmaya mekşūf 

Cān u dilinüŋ mihr u mehi122 olmaya pür-nūr123 

Dā꜄im biri maḫsūf ola anuŋ biri meksūf 

Cem꜂-i kütüb itmekle ne mümkin ola vāḳıf 

Esrār-ı Ḫudāya ki [ola]124 mürşide mevḳūf 

                                                           
113 cehlinden: cehlden ME.  
114 ider: eyler ME. 
115 ol: el ME. 
116 cübbeye: ḥabbeye ME.  
117 ehl: ehli ME. 
118 ME, 49. 
119 ide: ider ME. 
120 ola: olsa ME. 
121 rūşenleri: rūşen-ger ME. 
122 mihr u mehi: revzenesi ME. 
123 ME’de sıralama farklıdır. 
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Ẕātında ki āsār-ı kemāl olmaya ḫardur 

Yā şāl-ı siyeh giymiş egnine 125 yā yeşil ṣūf 

꜂Ālemde ki kāmil çeke ġam ẕevḳ ide cāhil 

Yirden göge dek yuf baŋa ger dimeyem yuf 

Çün Ḥaḳ diyeni eylediler ẓulm-ile ber-dār 

Bāṭıl söze āġāz idelüm biz daḫı nā-çār126 

   XV 

Yuf ḫārına dehrüŋ gül gül-zārına hem yuf 

Aġyārına yuf yār-ı cefā-kārına hem yuf 

Bir ꜂ayş ki mevḳūf ola keyfiyyet-i ḥamrā 

꜂Ayyāşına yuf ḫamrına ḫammārına hem yuf 

Ẕī-ḳıymet olınca n’idelüm cāh u celāli127 

Yuf anı ṣatan dūna ḫarīdārına hem [yuf]128 

 

6b 

Çün ehl-i vücūduŋ yiri ṣaḥrā-yı ꜂ademdür 

Yuf ḳāfile vü ḳāfile-sālārına hem yuf 

꜂Ālemde ki bengīler ola129 vāḳıf-ı esrār 

Ḥayrāneye130 yuf anlaruŋ esrārına hem yuf 

Ārif kim ola müdbir ü nādān ola muḳbil 

İḳbāline yuf ꜂ālemüŋ idbārına hem [yuf]131 

Çarḫ-ı felegüŋ sa꜂dına vü naḥsına lā꜂net 

                                                                                                                                                               
124 ME, s.51. 
125 giymiş egnine: egnine giymiş ME. 
126 ME, s.49. 
127 ME’de sıralama farklıdır.  
128 ME, s.51. 
129 ola: olsa ME. 
130 ḥayrāneye: seyrānına ME. 
131 ME, s.51. 
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Kevkeblerinüŋ sābit ü seyyārına hem yuf 

Çün ola ḥarām ehl-i ḥaḳa dünyā vü ꜂uḳbā 

Cehd eyle ne dünyā ola ḫāṭırda ne ꜂uḳbā 

   XVII 

Virdük dil ü cān-ile rıżā bir ki132 ḳażāya 

Ġam çekmezüz uġrarsaḳ eger derd ü belāya 

Ḳoyduḳ vaṭanı ġurbete bu fikr ile çıḳduḳ 

Kim renc-i a꜂nā133 bā꜂is ꜂alāya 

Devr eylemedük yir ḳomaduḳ bir niçe yılda134 

Uyduḳ dil ü135 dīvāneye dil uydı hevāya 

Olduḳ ne yire varduḳ-ise derde136 giriftār 

Alındı137 göŋül bir ṣanem-i māh-liḳāya 

Baġdāda yoluŋ düşe138 ger ey bād-ı seḥer-ḫīz 

Ādāb-ile var ḫizmet-i yārān-ı ṣafāya 

Rūḥī’yi eger bir ṣorar ister bulınursa 

Dirlerse buluşduŋ mı o bī-berg ü nevāya139 

Bu maṭla꜂-ı ġarrāmı140 oḳı ebsem ol anda141 

Ma꜂lūm olur aḥvālümüz erbāb-ı vefāya 

Ḥālā ki biz üftāde-i ḫūbān-ı Dımışḳuz 

Ser-ḥalḳa-i rindān-ı melāmet-keş-i ꜂aşḳuz142 

                                                           
132 bir ki: ḥükm-i ME. 
133 a꜂nā: sefer ME. 
134 yılda: yıldur ME. 
135 dil ü: dil-i ME. 
136derde: ꜂ışḳa ME. 
137 alındı: aldandı ME. 
138 düşe: düşse ME. 
139 nevāya : hevāya ME. 
140 maṭla꜂-ı ġarrāmı: maḳṭa -ı ġarrāyı ME. 
141 anda: andan ME. 
142Hidayet Duyar (2007); Koyunluoğlu Müzesi Kütüphanesi’ndeki 11452, 

12548,13596 Numaralı Şiir Mecmūalarının Tanıtımı Ve 13596 Numaralı 
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7a 

        7 

  Müseddes-i Cinānī 

   (Remel) 

(Fā ātün)Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilün  

(- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . – (- -) 

 

    I 

Āh kim bir gül içün ġam-zede-i ḫār oldum 

Ġuṣṣadan bülbül-i şūrīde-ṣıfat zār oldum 

Bir sehī-ḳadd görüp aŋa143 hevā-dār oldum 

Cūy-veş göŋlüm aḳup ꜂āşıḳ-ı dīdār oldum 

Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

Yine bir oŋmıyacaḳ derde giriftār oldum 

    II 

Sīnede mihr ü maḥabbet eseri ġā  

Ḫūblar sevmege şūrīde göŋül tā  

꜂Aşḳ maġlūb u ḫarīd144 ḫayli aŋa ġālib iken 

Cümleden el çeküp āẕādelige ṭālib (iken) 

Yine sevdā-(zede-i zülf-i siyeh)-kār oldum 

Yine bir (oŋmıyacaḳ derde giriftār) oldum 

 

     

 

                                                                                                                                                               
Mecmūanın Metni, Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili Ve 

Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, YL, Konya, s.52. 
143 görüp aŋa: ü ser-efrāza CD. 
144 ḫarīd: ḫıred 
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III 

Dil-i dīvāneyi uṣlandı ṣanup ḫalḳ-ı cihān 

Ber-ṭaraf olmuş-iken meyl-i hevā-yı ḫūbān 

Görüp ol şūḫ-ı cefā-pīşeyi meyl itdi hemān 

Ḥāṣılı ḳalmadı ṣabr itmege hergiz dermān145 

Yine sevdā-(zede-i zülf-i siyeh-kār) oldum 

Yine bir (oŋmıyacaḳ derde giriftār) oldum 

   IV 

[Ḳan yuṭup derd ü ġam-ı ꜂aşḳ ile peymāne gibi]146 

[Yanaram āteş-i hicrān ile pervāne gibi]147 

[Bir ṭarīḳ ile duḫūl itmek içün şāne gibi]148 

[Baġlanup kāküli zincīrine dīvāne gibi]149  

[Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum]150 

[Yine bir oŋmıyacaḳ derde giriftār oldum]151 

    V 

Sā꜂id-i sīm152 ucından ṭama꜂-ı ḫāma düşüp 

Ḳadd-i bālāsı belāsıyla yine153 dāma düşüp 

Lebleri şevḳiyle154 bāde-i gül-fāma düşüp 

Murġ-ı dil āh [ki]155 bilmezlik-ile dāma düşüp 

 

 

                                                           
145 dermān: imkān CD. 
146 CD, s.280. 
147 CD, s.280. 
148 CD, s.280. 
149 CD, s.280. 
150 CD, s.280. 
151 CD, s.280. 
152 sīm: sīmi CD. 
153 yine: ālāma CD. 
154 şevḳiyle: yād ile CD. 
155 CD, s.281. 
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7b 

Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

Yine bir oŋmıyacaḳ derde giriftār oldum 

   VI 

Ey Cinānī n’ola bülbül gibi nālān olsam 

Gül-i ṣad-pāre gibi çāk-ı girībān olsam 

Delirüp156 ꜂aşḳ-ile ꜂ālemlere destān olsam 

Kākül-i yār gibi n’ola perīşān olsam 

Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 

Yine bir oŋmıyacaḳ derde giriftār oldum157 

  

8 

Bāḳī Efendi 

                         (Remel) 

(Fā꜂ilātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilün (Fa꜂lün) 

  (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . – (- -) 

 

 I 

Ey göŋül diŋle sözüm terk eyle bu sevdāyı 

Var kenār eyleyigör bir ṣanem-i zībāyı 

Diŋleme zāhid ü nādān u ḫar u ḫod-rā꜄yı 

Söz uzatma yüri var eyleme çoḳ ġavġāyı 

꜂Ayş u nūş eyle bugün aŋma ġam-ı ferdāyı 

Saŋa ıṣmarlamadılar bu yalan dünyayı 

 

                                                           
156 delirüp: ṭuyulup CD. 
157 CD, s.279. 
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   II 

İde gör bir ṣanemüŋ mū-yı miyānını kenār 

Līk ol şarṭ-ile ki ṭuymaya zinhār aġyār 

Gitdi eyyām-ı şitā geldi çü eyyām-ı bahār 

Niçe bir gice bu ꜂ömrüŋ ġam-ile leyl ü nehār 

8a 

꜂Ayş u nūş eyle bugün aŋma ġam-ı ferdāyı 

Saŋa ıṣmarlamadılar bu yalan dünyāyı 

    III 

Niçe bir bende olursan ġama ey āzāde 

Fırṣat el virmiş-iken꜂ömrüŋi virme bāda 

Bir daḫı gelmeyisersin yüri ey üftāde 

꜂Ayş u nūş eyle bugün aŋma ġam-ı dünyāyı 

꜂Ayş u nūş eyle bugün aŋma ġam-ı ferdāyı 

Saŋa ıṣmarlamadılar bu yalan dünyāyı 

   IV 

꜂Āşıḳ ol bir güle bülbül gibi ḳıl āh u fiġān 

Rāzuŋı ṣaḳlama andan ide gör cümle ꜂ıyān 

Aç gözüŋ yeter uyan ey dil-i güm-geşte ꜂ıyān 

Her zamān çarḫ-ı cefā-pīşe saŋa virmez amān 

꜂Ayş u nūş (eyle bugün aŋma ġam-ı) ferdāyı 

Saŋa (ıṣmarlamadılar bu yalan) dünyāyı 

    V 

Fırṣat el virmiş-iken yürit ayaġı sākī 

Çü bilürsün ki cihān kimseye ḳalmaz Bāḳī 

Şöyle mest ol ki yaḳa na꜂ralaruŋ eflāki 
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Mey durur bilmez misin zehr-i ġamuŋ tiryāki 

꜂Ayş u nūş eyle bugün aŋma ġam-ı ferdāyı 

Saŋa ıṣmarlamadılar bu yalan dünyāyı158 

 

8b 

                    9 

   (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

.- - - / .- - - / .- - - / .- - - 

 

1- Ġurūr itme libās-ı faḫr-ile ꜂ömrüm cihāndur bu 

Ḳabā-yı cismini ḳor bunda herkes cā-mekāndur bu 

 

2- Meh-i ruḫsāruŋı cānā iḥāṭa eyler āḫir ḫaṭṭ 

Güzellik bāḳī ḳalmaz kimseye devr-i zamāndur bu 

 

3- Bir adı sanı nā-peydā ġarīb olmaḳ diler göŋlüm159 

Ṭutalum baŋa dimişler fulān ibni fulāndur bu 

 

4- Görüp seng-i mezārum ehl-i diller ey kemān-ebrū 

Diyeler160 tīr-i ḥasret irdügi pīre nişāndur bu 

 

5- Dimişler nāfe-i ḫoş-būya teşbīh eylemiş ḫālüŋ 

Ṣaḳın gerçek ṣanup ꜂Ulvī’ye ḫışm161 itme belāndur bu162 

                                                           
158 Şiir, B’de bulunamadı. 
159 göŋlüm: göŋül UD. 
160 diyeler: didiler UD. 
161 ḫışm: cevr UD. 
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    10  

Biŋ yigirmi altı senesinüŋ māh-ı ẕi’l-ḳa꜂desinüŋ yigirmi 

üçünci güni ki yevm-i çehārşenbedür. Sulṭān Aḥmed Ḫān 

꜂aleyhi’r-raḥmetü’l-ġufrān dār-ı fenādan dār-ı beḳāya intiḳāl 

itmişdür.163  

 

9a    

   11 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

-.- - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Şāh-ı ꜂aşḳum ꜂ālem-i ma꜂nā müsellemdür baŋa 

Ser-nigūn peymāne-i Cem tāc-ı Edhemdür baŋa 

 

2- ꜂Aşḳ-ile gāhī ḫarābāta düşürsem göŋlümi 

Bāzgūne tāc-ı Edhem sāġar-ı Cemdür baŋa 

 

3- Her nefesde ḫançer-i bürrān gibi bir zaḫm açar 

Hem-zebān-ı dil-nevāz āh-ı dem-ā-demdür baŋa 

 

4- On sekiz biŋ ꜂ālemi seyr eylemek lāzım degül 

Her nefesde feyż-i Ḥaḳ bir özge ꜂ālemdür (baŋa) 

 

                                                                                                                                                               
162 İsmail Çetin (1993); Derzi-zāde ꜂Ulvī (Hayatı Edebī Şahsiyeti ve Dīvānı’nın Tenkidli Metni), 

Fırat Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, YL, Elazığ, s.491. 
163 Sultan III.Ahmed Han’ın ölümü üzerine düşülen tarihtir. 
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5- Ḫalḳ-ı ꜂ālem bir nefes şād olmaġa cānlar virür 

Cānumuŋ cānānı gūyā dildeki ġamdur baŋa 

 

6- ꜂Āşıḳım ammā yine dūşīze-gān-ı fikrüme 

Cebrā꜄il’im Meryem-i endīşe maḥremdür baŋa 

 

7- Baŋa ṣor Nef꜂ī hemān ḳadr-i dür-i güftāruŋı 

Nükte-sencān-i İlāhī cümle hem-demdür baŋa164 

 

       12 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - /- . - 

 

1- Göz ucıyla ꜂āşıḳa geh luṭf ider gāhī ꜂itāb 

 Bir su꜄āle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb 

 

2- Çeşmi bezm-i fitne ḳurmış ꜂işve cām almış ele 

Bāde-i nāz-ile itmiş ġamzesin mest ü165 ḫarāb 

 

3- Lebleri üzre ġubār-ı ḫaṭṭ-ı nev-hīzi degül 

  Nāfe-i āhū-yı çeşminden dökilmiş müşk-i nāb 

 

 

                                                           
164 Metin Akkuş (1991); Nef꜂ī Sanatı ve Türkçe Dīvānı(İnceleme- Karşılaştırmalı Metin), Atatürk 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili Ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Erzurum, s.448. 
165 mest ü ḫarāb: mest-i ḫārab ND. 
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9b 

4- Çeşm-i mesti tīġ çekmiş ġamzeden bir Ḳahramān 

Ebrū-yı müşkīni bir şimşīrden ḫālī ḳırāb 

 

5- Niçe ṭutsun tīr-i yāre sīnesin Nef꜂ī nişān 

  Anı ḳor mı bir ḳarār üzre dil-i pür-ıżṭırāb166 

 

        13 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Göŋlümi her dem bir āteşdür ḳılan pür-ıżṭırāb 

Kim ol āteşden bir aḥkerdür felekde āfitāb 

 

2- Nār-ı āhum dehri ṭutdı167 yine maḥv olmaz felek 

Ber-ḳarār olmaḳ ꜂acebdür āteş üstinde ḥabāb 

 

3- Gelse peykān-ı ḫadeng-i yār ḳalmaz sūz-ı dil 

Gör niçe teskīn ider bir külḫeni bir ḳaṭre āb 

 

4- Ābdur peykān-ı yār ammā gelince sīneye 

Olur āteş-pāre ol daḫı virür bir gūne tāb 

 

 

                                                           
166 ND, s.452. 
167 dehri ṭutdı: ṭutdı dehri ND. 
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5- Āb u tāb eksük degül şi꜂rüŋde ey Nef꜂ī senüŋ 

Yār gāhī luṭf ider gibi saŋa gāhī ꜂itāb168 

 

        14 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Öyle mi nāzük geçer ol ġamze-i cādū-firīb 

꜂Āşıḳa zaḫm urduġın idrāk ide aŋun raḳīb 

 

2- Ol ꜂ilāc itmekde ꜂āciz derdümüŋ meftūnı ben 

İkimüz de ḳurtılurduḳ geçse dermāndan ṭabīb 

 

3- Yā bugün olmış yā erte çekmezüz vuṣlat ġamın 

Yārdur çünkim bize dünyā vü ꜂uḳbādan naṣīb 

 

10a 

4- Ceẕbe-i ḥüsne niçe ṭākat getürsün ehl-i ꜂aşḳ 

Bir nigāh-ı germe döymez biŋ cihān ṣabr ü şekīb 

 

5- Yār u bīgāne müsellem ṭutsa ey Nef꜂ī n’ola 

Şi꜂rümüŋ hep āşinādur lafẓı ma꜂nāsı ġarīb169 

 

 

                                                           
168 ND, s.452. 
169 ND, s. 454. 
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         15 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - /- . - - /- . - 

 

1- Bildürürdüm derdümi bir āh-ile cānāne hep 

Ḳorḳarum sūz-ı derūnumdan felekler yaŋa (hep) 

 

2- Gün gibi bilmem kimüŋ ġam-ḫānesin pür-nūr170 ider 

Ḫalḳ-ı ꜂ālem mübtelā bir āfet-i devrāna hep 

 

3- Dāne virmez ḫırmeninden merdüm-i dānāya çarḫ 

Beẕl ider varını ammā bulsa bir nādāna (hep) 

 

4- Ceng iderler dīdede her şeb ḫayāl-i yār içün 

Girseler müjgānlarum n’ola boyunca ḳana hep 

 

5- Olmaz ey Nef꜂ī bu vādīde benümle hem-꜂inān 

Gelsün esb-i ṭab꜂ına maġrūr olan meydāna hep171 

 

 

 

 

 

 

                                                           
170 pür-nūr: pür-şevḳ ND. 
171 ND, s.455. 
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        16 

   (Hezec) 

Mef꜂ūlü / Mefā꜂īlü / Mefā꜂īlü / Fe꜂ūlün 

- - . / . - - . / . - - . /. - - 

 

1- Ḫaṭṭıyla irişdi hele mektūb-ı maḥabbet 

Bir yüzden idi yār-ile üslūb-ı maḥabbet172 

 

2- Gū-yı zeḳanuŋ seyr ideli mā꜄ī ḳabāda 

Aġdı göge ḫūrşīd gibi ṭop-ı maḥabbet 

 

10b 

3- Ne ġamze esīr idebilürdi dili ne ġam 

Olmasa eger fitne vü āşūb-ı maḥabbet 

 

4- Sīnemde ne var ise ġamuŋ sildi süpürdi 

Pāk itdi ḥarīm-i dili cārūb-ı maḥabbet 

 

5- Mecnūn ne bilür ḳā꜄ide-i nāz u niyāzı 

꜂Āşıḳ mı ṣanur173 kendin o meczūb-ı maḥabbet 

 

6- Dil ġamzeŋ-ile ṭurrana pek uydı ulaşdı 

Ḥaḳ ṣaḳlaya kim olmaya maġżūb-ı maḥabbet 

 

 

                                                           
172 ND: birinci mısra ikinci mısra ile yer değiştirmiş şekildedir. 
173 ṣanur: ṣaŋur ME. 



73 

7- Nef꜂ī gibi küstāḫ ol eger ꜂āşıḳ olursaŋ174 

Zīrā iremez vuṣlata maḥcūb-ı maḥabbet175 

 

        17 

   (Hezec) 

Mef꜂ūlü / Mefā꜂īlü / Mefā꜂īlü / Fe꜂ūlün 

- - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

1- Ġamzeŋ176 ne ḳadar olsa niyāz itmege bā꜂is 

Āhum olur ol mertebe nāz itmege bā꜂is 

 

2- Allāh içün ey āh ṭolaş zülfine ṭurma 

Ol silsile ġoncayı177 dırāz itmege bā꜂is 

 

3- {Bir}178 ẕevḳi budur ꜂ālem-i ꜂aşḳuŋ ki hevāsı 

Olur dili pür-sūz u güdāz itmege bā꜂is 

 

4- Rind iseŋ eger ꜂ālem-i vaḥdet gibi olmaz 

Def꜂-i ġam-ı taḥḳīḳ ü mecāz itmege bā꜂is 

 

5- Nef꜂ī gibi ġamzeŋ de saŋa cān-ile ꜂āşıḳ 

Budur dili hep maḥrem-i rāz itmege bā꜂is179 

 

                                                           
174 olursaŋ: olursan ND. 
175 ND, s.457. 
176 ġamzeŋ: ġamzen ND. 
177 ġoncayı: aşḳı ND. 
178 bir: -ND. 
179 ND, s.463. 
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11a 

       18 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Ölmek āsān ꜂āşıḳa bir dem firāḳ-ı yār güç 

Böyle müşkil derd esīri ḫasteye tīmār güç 

 

2- ꜂Aşḳ mühlik yār ġāfil mübtelālar n’eylesün 

Biribirine derdini inkār güç iḳrār güç 

 

3- Gerçi ꜂aşḳ iẓhārı bī-tāb olmayınca cürm olur 

Dil-ber ammā müdde꜂ā-fehm olıcaḳ inkār (güç) 

 

4- Yār eger ꜂āşıḳ ne eylerse maḥabbet iḳtiżā 

İtmemek olur maḥallüŋde anı iẓhār (güç) 

 

5- Olsa Nef꜂ī n’ola ger endīşesiyle hem-zebān 

N’eylesün yā ṣoḥbet-i yārān-ı nā-hemvār güç180 

 

         

 

 

 

                                                           
180 ND, s.464. 
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    19 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - .- - / - . - 

 

1- Pür-ṣafā dā꜄im dili bir şūḫ hem-demdür ḳadeḥ 

Tā ezelden meclis-i rindāne maḥremdür ḳadeḥ 

 

2- Bezm-i bāġa bir sebū-yı pür-mey ise ġonca ger 

Bāġ-ı bezme bir gül-i şād-āb u ḫurremdür ḳadeḥ 

 

3- Bir ṭutarsa pādişāh-ile gedāyı mey n’ola 

Hem sifāl-i meygede hem tāc-ı Edhemdür ḳadeḥ 

 

4- Gösterür dünyāyı mir āt-ı ḥabābında tamām 

Kendü başḳa başına bir özge ꜂ālemdür (ḳadeḥ) 

 

5- N’ola pür-şevḳ itse dünyāyı dil-i Nef꜂ī gibi 

Rūzgāra yādgār-ı meclis-i Cemdür ḳadeḥ181 

 

 

 

 

 

 

                                                           
181 ND, s.464. 
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11b      

                                 20 

   (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1- Yazanlar peykerüm destümde bir peymāne yazmışlar 

Görüp mest-i mey-i ꜂aşḳ olduġum mestāne yazmışlar 

 

2- Baŋa teklīf-i zühd itmezdi idrāk olsa zāhidde 

Yazuḳlar kim anı ꜂āḳil beni dīvāne yazmışlar 

 

3- Degüldür gözlerinde sāye-i müjgānı ꜂uşşāḳuŋ 

Ḫaṭuŋ resmin beyāż-ı dīde-i giryāne yazmışlar 

 

4- Benüm ꜂āşıḳ ki rüsvālıḳla ṭutdı şöhretüm şehri 

Yazanlar ḳıṣṣa-i Mecnūnı hep yābāne yazmışlar 

 

5- Niçe ẓāhirdür ey Nef꜂ī sözüŋden dildeki sūzuŋ 

Yazınca nüsḫa-i şi꜂rüŋ ḳalemler yāne yazmışlar182 

 

     

 

 

 

                                                           
182 ND, s.466. 
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                                  21 

   (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1- Ol ebrūlar ki levḥ-i cebhe-i cānāne yazmışlar 

Cemālī maṭla꜂ıdur kim ser-i dīvāne yazmışlar 

 

2- Degül gird-i lebinde ḫaṭṭı ol ꜂Īsī-demüŋ gūyā 

Du꜂ā-yı Ḫıżrı bir mercāndan fincāne yazmışlar 

 

3- Muṣavvirler yazup Ferhād’ı kūh-ı Bīsütūn üzre 

Virüp destine tīşe ḫayli üstādāne (yazmışlar) 

 

4- Ṣanurlar ḥalḳa ḥalḳa dūd-ı āhum evc-i a꜂lāda 

Bir ejderdür ki saḳf-ı künbed-i gerdāne yazmışlar 

 

5- Bu ṭarz-ı ḫāṣa ey Nef꜂ī yine ṣūret viren sensin 

Naẓīre söyleyenler ekseri efsāne yazmışlar183 

 

 

 

 

 

 

                                                           
183 ND, s.467. 
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12a 

                     22 

   (Müctes) 

Mefā꜂i ātün / Mefā꜂i  

. - . - / . . - - / . - .- / . . - 

 

1- Ne tende cān-ile sensiz ümīd-i ṣıḥḥat olur 

Ne cān bedende ġam-ı firḳatüŋle rāḥat olur 

 

2- Ne çāre var ki firāḳuŋla eglenem bir dem 

Ne ṭāli꜂üm meded eyler viṣāle fırṣat olur 

 

3- Ne şeb ki kūyuŋa yüz sürmesem184 o şeb ölürin 

Ne gün ki ḳāmetüŋi185 görmesem ḳıyāmet olur 

 

4- Dil ise gitdi kesilmez hevā-yı ꜂aşḳuŋdan 

Naṣīḥat eyledügümce beter melāmet olur 

 

5- Belā budur ki alışdı belālaruŋla göŋül 

Ġamuŋ da gelse dile bā꜂is-i meserret olur 

 

6- Nedür bu ṭāli꜂-ile derdi Nef꜂ī-i zāruŋ 

Ne şūḫı sevse mülāyim didükce āfet olur186 

 

 
                                                           
184 sürmesem: sürsem ND. 
185 ḳāmetüŋi: ḳām tiŋ ND. 
186 ND, s.468. 
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        23 

   (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1- Niçün şāḫ-ı nihāl-i gülde bülbül āşiyān eyler 

Bu günler ḫod maḥabbet ehli terk-i ḫānmān eyler 

 

2- N’ola bu demde ꜂āşıḳ mest ü dil-ber mey-perest olsa 

Bu [bir]187demdür ki hep şāh u gedāyı kāmurān eyler 

 

3-  Ḫoşā feyż-i feraḥ-baḫş-ı nesīm-i ṣubḥ-ı cān-perver 

Ki hep188 ġam mürdesin iḥyā ḳılur hem şādmān (eyler) 

 

4- Benefşe ḳāmet-i ḫam-geşte ꜂arż itmek temāşādur 

Bu faṣluŋ ḥükmi ḫod pīr-i dü-tāyı nev-cevān eyler 

 

5- Ser-ā-pā nergis encüm gül meh-i tābāne dönmişdür 

Bahāruŋ ṣun꜂ını gör kim zemīni āsumān eyler 

 

12b 

6- Müzeyyen reng ü būy-ile dil-i Nef꜂ī gibi gülşen 

Meger ol cān-ı ꜂ālem gāhī geşt-i gülsitān eyler189 

 

 
                                                           
187 ND, s.469. 
188 hep: hem ND. 
189 ND, s.469. 
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       24 

   (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

1- Felekde misli yoḳ bir māh-ı mihr-efrūzumuz vardur 

Güzel sevmekde el-ḥaḳ ṭāli꜂-i fīrūzumuz vardur 

 

2- Ṭaḳınsun dil-rübālar ġamzelerden tīġ-i ꜂āşıḳ-küş  

Bizüm de āhımuzdan nāvek-i dil-dūzumuz vardur 

 

3- N’ola seyl-i sirişk-i çeşm-i giryān ṭurmayup aḳsa 

Söyinmez sīnede bir āteş-i cān-sūzumuz vardur 

 

4- Güni günden yeg olsun rūze-dārān-ı ġam-ı ꜂aşḳuŋ 

Dimezler kim bizüm de ꜂ıydımuz nevrūzımuz vardur 

 

5- ꜂Aceb mi būriyā-bāfān-ı naẓma ḳılmasaḳ raġbet 

Bizim Nef꜂ī gibi bir şā꜂ir-i zer-dūzumuz vardur190 

 

 

 

 

 

 

                                                           
190 ND, s.471. 
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      25 

  (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Maḥşer olmış ṣaḥn-ı kāġıd-ḫāne dünyā bundadur 

Cennete191dönmiş güzellerle temāşā bundadur 

 

2- Bu da bir gündür ḳıyāmetden nişānı āşikār 

İşte gör ol āfitāb-ı ꜂ālem-ārā bundadur 

 

3- Dil-berüŋ bālā-bülendi ꜂āşıḳuŋ üftādesi 

Bir yire gelmiş bu gün a꜂lā vü ednā bundadur 

 

4- Aŋmasuŋ ṣūfī daḫı kesretde vaḥdet ꜂ālemin 

Yārı tenhā avlayan ꜂uşşāḳ-ı şeydā bundadur 

 

13a 

5- Cümleden ol gūne sermestān-ı ṣāḥib-ḥālden 

Nef꜂ī-i şūrīde-i bī-bāk ü rüsvā bundadur192 

 

 

 

 

 

                                                           
191 cennete: cennet ND. 
192 ND, s.472. 
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                  26 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Söyleşülmez çarḫ-ile geh şöyle gāhī böyledür 

Münḳalibdür bu cihānuŋ resm ü rāhı böyledür 

 

2- Zāhid ol rind ol hemān ṣūretde ḳalma ꜂ārif ol 

꜂Ālem-i ma꜂nāda ḥükm-i pādişāhī böyledür 

 

3- Ġarḳ ider bir noḳṭada nūr-ı siyāha ꜂ālemi 

꜂Ārifüŋ sermāye-i kilk-i siyāhı böyledür 

 

4- Ṣubḥ u şāmı farḳ olunmaz āsumān-ı ṭab꜂umuŋ 

Maşrıḳ-ı endīşemüŋ ḫūrşīd ü māhı böyledür 

 

5- Yalıŋuz Nef꜂ī degül küstāḫ-ı bezm-i ma꜂rifet 

Yoḳlasaŋ cümle nedīmān-ı İlāhī böyledür193 

 

 

 

 

 

 

                                                           
193 ND, s.472. 
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        27 

   (Hezec) 

Mef꜂ūlü / Mefā꜂īlü / Mefā꜂īlü / Fe꜂ūlün 

- - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

1- İḥyā iden endīşeyi feyż-i nefesümdür 

Endīşe benüm ṭıfl-ı dil-i nev-hevesümdür 

 

2- Ben mest-i mey-i meygede-i ꜂aşḳ-ı Ḫudāyum 

Taḳdīr-i rikābumda sebū-keş ꜂asesümdür 

 

3- Oldum güher-i feyż-ile deryā-yı ma꜂ānī 

İ꜂rāb u ḥurūf-ı süḫenüm ḫār {u}194 ḫasumdur 

 

4- Ol ḳāfile-sālār-ı reh-i Ka꜂be-i ꜂aşḳum 

Kim nāle-i ꜂uşşāḳ-ı ṣadā-yı ceresümdür 

 

13b 

5- Olsam n’ola Nef꜂ī gibi Ḫallāḳ-ı Ma꜂ānī 

İḥyā iden endīşeyi feyż-i nefesümdür195 

 

 

 

 

 

                                                           
194 u: -ND. 
195 ND, s.473. 



84 

             28 

         (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

-. - - / - .- - / - . - - / - . - 

 

1- Nāz iderse ġamzesi ꜂uşşāḳ-ı zāra nāz ider 

Zülfi bir āşüftedür kim rūzgāra nāz ider 

 

2- Böyle şūḫa mübtelā olmaḳ ne güç ꜂āşıḳ degül 

Bulsa cümle dil-berān-ı şīve-kāra nāz ider 

 

3- Çeşmi gāhī mest olup196 ruḫṣat virür neẓẓāreye 

Ṭurmaz ammā ġamze ol ꜂ahd ü ḳarāra nāz (ider) 

 

4- Dehre maġrūr olma ey ġāfil ki bunda ādeme 

Ṭāli꜂i yüz döndürür gāhī sitāre nāz ider 

 

5- Görmedüm Nef꜂ī gibi bir rind-i ālī-meşrebi 

Hem gedā hem pādişāh-ı kāmkāra nāz ider197 

 

 

 

 

 

 

                                                           
196 olup: olur ND. 
197 ND, s.473. 
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        29 

   (Remel) 

(Fā ātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilün (Fa  

(- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . – (- -) 

 

1- Çekdügüm derdi ne hem-ḫāne ne hem-rāh bilür 

꜂Āşıḳım ḥāl-i dil-i zārumı Allāh bilür 

 

2- Dād o ẓālimden eger böyle ḳalursa nāzı 

Ne fiġān-ı şeb ü ne āh-ı seḥer-gāh bilür 

 

3- Söyleşülmez nigeh-i şūḫı ꜂aceb müstaġnī 

Ne zebān-ı dil ü ne şīve-i dil- ḫˇāh bilür 

 

4- Ġamzesi āteş-i sūzāna girür bir cādū 

Ne dil-i şu꜂le-feşān ne ꜂alev-i āh bilür 

 

14a 

5- Böyle dil-ber ne belādur başuŋa ey Nef꜂ī 

Her nigāhını ḳażā āfet-i cān-gāh bilür198 

 

 

 

 

 

                                                           
198 ND, s.474. 
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                   30 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Baḫt uyansa ḫˇāba varsa dīde-i bīdārımuz 

Düşde bārī ġayrıdan tenhā düşürsek yārimüz 

 

2- Gökde her bir aḫtere yüz biŋ şerār eyler ḳırān 

Kevkebe baṣdurdı çarḫı āh-ı āteş-bārımuz 

 

3- Şāh-ı ꜂aşḳız her ne emr itsek musaḫḫardur felek 

Oldı māh-ı nevle ḫidmetkār-ı ḫançer-dārımuz 

 

4- Biz ḫazān u ḫār ḳaydından beri bülbülleriz 

Sīne-i pür-dāġımuzdur bāġımuz gül-zārımuz 

 

5- Biz reh-i ꜂aşḳ içre terk-i ser ḳılan ꜂āşıḳlarız 

Çıḳmasa Ferhād-veş başa ꜂aceb mi kārımuz 

 

6- Bezm-i ġamda cismimüz bir şem꜂-i şevḳ-engīz olur 

Āteş-i dilden ṭutuşsa gūşe-i destārımuz 

 

7- Bāde-i ꜂aşḳa ḫum olmış bir ṭabī꜂atden çıḳar 

꜂Ālemi mest itse ey Nef꜂ī n’ola eş꜂ārımuz199 

                                                           
199 ND, s.478. 
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                   31  

   (Remel) 

(Fā꜂ilātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilün (Fa  

(- . - - ) . . - - / . . - - /. . - - / . . – ( - -) 

 

1- Eşk-ile sīnedeki şerḥayı nem-nāk ideriz 

꜂Āşıḳız mihr ü maḥabbet yolını pāk ideriz 

 

2- Kendimüzden ne ḳadar bī- ḫaber itse bizi ꜂aşḳ 

Ol ḳadar ẕevḳ-i ġam-ı firḳati idrāk ideriz 

 

14b 

3- Çekmesün diyü ta꜂ab girmede peykānı dile 

Tīrüŋe ḳarşu ṭurup sīnemüzi çāk ideriz 

 

4- Yine sen istedügün yirde gezersin güzelüm 

Cismimüz yoḳ yire yoluŋda hemān ḫāk ideriz 

 

5- Naẓmımuzla n’ola ḳılsaḳ ġamı şevḳe tebdīl 

Zehri ey Nef꜂ī biz efsūn-ile tiryāk ideriz200 

 

 

 

 

 

                                                           
200 ND, s.479. 
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        32 

   (Hezec) 

Mef꜂ūlü / Mefā꜂īlü / Mefā꜂īlü / Fe꜂ūlün  

- - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

1- Esrār-ı lebüŋ söylemeziz gerçi ḫamūşuz 

Ammā ki ḫum-ı mey gibi pür-cūş u ḫurūşuz 

 

2- Cevrüŋ çekerek ẕevḳ-i ġam idrāk olunurdı 

Müşkil bu ki biz ꜂aşḳ-ile bī-ṭāḳat u hūşuz 

 

3- Nāgeh getürür diyü ṣabā müjde-i vaṣluŋ 

Başdan ayaġa şāḫ-ı gül-i ter gibi gūşuz 

 

4- Zāhid bizi ḳor ġayra ṣatar şimdi riyāyı 

Ṭuymış bizi kim mu꜂teḳid-i bāde-fürūşuz 

 

5- Nef꜂ī gibi tā꜂ib degülüz dil-ber ü meyden 

Biz aŋlar ile leb-be-leb ü dūş-be-dūş(uz)201 

 

 

 

 

 

 

                                                           
201 ND, s.480. 
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       33 

   (Remel) 

(Fā ātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilün  

(- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . – (- -) 

 

1- Gözi mey-ḫāne-i nāz u ḳaşı miḥrāb-ı niyāz 

Yaraşur her ne ḳadar itse niyāz ehline nāz 

 
2- Ṣabra ṭāḳat mı ḳor āh itmemege dillerde 

O girişme o ḫırām ol baŋa202 ṣabr-güdāz 

 
15a 

3- Görmedüm ġamze-i fettānı gibi şūḫ-ı cihān 

Ṣūret-i fitnede bir dil-ber-i ꜂uşşāḳ-nevāz 

 

4- Böyle pīrāste vü būḳalemūn-ḥüsn olmaz 

Kendü gūyā ki melek ġamzeleri şu꜂bede-bāz 

 

5- Güft-ü-gū-yı dili bilmez görinür ġamzeleri 

Şīvede her nigehi sāḥir-i ma꜂nā-perdāz 

 

6- Dil-i Cibrīli şikār eylemek ister zülfi 

N’ola eylerse Hümā gibi yuḳardan pervāz 

 

7- Sen de Nef꜂ī dilüŋi ḳurtar eger ḳādir iseŋ 

Sözi yā silsile-i zülfi gibi itme dırāz203 

                                                           
202 baŋa: reviş-i ND. 
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     34 

   (Remel) 

(Fā ātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilün  

(- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . – (- -) 

 
1- Rüstem-i ehl-i dilüm ꜂aşḳ kemānum çekemez 

Pādişāh-ı süḫanum fitne nişānum çekemez 

 
2- Āfitāb olsa eger kevkeb-i cāh-ile ḥasūd 

Kīn-i şimşīr-i cihān-gīr zebānum çekemez 

 
3- Mest-i mey-ḫāne-i feyżim yine rindān-ı cihān 

İttifāḳ itse biri rıṭl-ı girānum çekemez 

 
4- Baŋa bir dil-ber-i şūḫ olsa hemān ḥāżır-vaḳt 

İntiẓārı dil-i fettān-ı cihānum çekemez 

 
5- Dili dil-berden anuŋ-çün ṣaḳınur endīşe 

Ġam-ı ꜂aşḳı bilür ol āfet-i cānum çekemez 

 

6- Bileli kendümi ben göŋlümi ꜂āşıḳ buldum 

Bār-ı ġayri ten-i bī-tāb ü tüvānum çekemez 

 

15b 

7- Nef꜂ī’yem kimse benüm gibi şeṭāret idemez 

Hīç bir kimse daḫı derd-i nihānum çekemez204 

                                                                                                                                                               
203 ND, s.485. 
204 ND, s.486. 
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     35 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Bāde ġam virür bize biz ꜂āşıḳ-ı dīvāneyiz 

Gelmedin bu bezme cām-ı ꜂aşḳ-ile mestāneyiz 

 

2- Çekmeziz renc-i ḫumārı ꜂ömrümüzde gerçi biz 

Ġam degül maḫmūr olursaḳ sāḳī-i mey-ḫāne(yiz) 

 

3- ꜂Āşıḳ-ı yek-reng ü rindān-güşāde-meşrebiz 

Bezm-i ḫāṣ-ı vaḥdete hem bāde hem peymāneyiz 

 

4- Hem gülüz hem bülbülüz germiyyet-i ꜂aşḳ-ile biz 

Dāġ-ı derde şu꜂le vü şem꜂-i ġama pervāne(yiz) 

 

5- Rind-i ꜂aşḳız ḥāṣılı Nef꜂ī-i bī-pervā gibi 

Āşināya āşinā bīgāneye bīgāneyiz205 

 

 

 

 

 

 

                                                           
205 ND, s.484. 
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                    36 

   (Remel) 

(Fā꜂ilātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe ilün  

(- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . – ( - - ) 

 

1- Ṣūfī bu ṣūreti gel ma nī-i taḳvāya degiş 

Ḳalbi pāk it nemedi aṭlas u dībāya degiş 

 

2- Dem bu demdür be-hey idrāksüz endīşeyi ḳo 

Kevseri ḥavżı-ile sāġar-ı ṣahbāya degiş 

 

3- Feyż bir demde irür ādeme zinhār o demi 

Bul ne bu ꜂āleme ne ꜂ālem-i ferdāya degiş 

 

4- Yoḳlasaŋ noḳṭada mevcūddur esrār-ı ḥurūf 

Rind iseŋ ġafleti ḳo kesreti tenhāya degiş 

 

16a 

5- Olsa pür-gevher-i esrār- ānī ꜂ālem 

Sen anı yine206 dil-i Nef꜂ī-i şeydāya degiş207 

 

 

 

 

 

                                                           
206 anı yine: yine anı ND. 
207 ND, s.487. 
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         37 

    (Remel) 

(Fā꜂ilātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilün  

(- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1- Ḥaẓẓ ider dil ġam-ı cānān-ile bī-tāb olıcaḳ 

Ol ṣafāyı bulamam mest-i mey-nāb olıcaḳ 

 

2- Ġam-ı ꜂aşḳuŋ dile geldükçe ḳomaz cānda elem 

Yer ḳalur mı kedere ḫānede aḥbāb olıcaḳ 

 

3- Dil degül kevn ü mekān olsa yerinden ḳoparur 

Ḥalḳa-ı ṭurre-i zülfüŋ gibi ḳullāb olıcaḳ 

 

4- Götürür tenden oḳuŋ pārelerin eşk-i revān 

Ḫas u ḫāşākı ḳomaz ḫākde seyl-āb olıcaḳ 

 

5- N’ola ġarḳ olsa felek āb-ı ḥayāt-ı suḫane 

Lūle-i ḫāme-i Nef꜂ī gibi m āb olıcaḳ208 

 

     

 

 

 

 

                                                           
208 Şiir, ND’de bulunamadı. 
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                                 38 

   (Remel) 

(Fā꜂ilātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂  

(- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1- Sīnemi deldi müjeŋ oḳları tā cānuma dek 

Söyle ebrū-yı kemān-dāruŋa ṭutsun çekerek 

 

2- Tīr-i āhum yine bir demde erişdi felege 

 Şehper-i bāl-i melekdendür aŋa sanki yelek 

 

3- ꜂Āşıḳ oldur ki raḳībi ola a꜂lā ednā 

Sevdügin ya꜂ni seve yirde beşer gökde melek 

 

4- Biricik ehl-i dil ü ṭab꜂a da gün gösterse 

Bu ḳadar ꜂aksine devr eylemese çarḫ-ı felek 

 

16b 

5- Ḳadrüm aŋlar ḳaṭı  az olsa n’ola ey Nef꜂ī 

Çoḳ hünerdür ġazeli böylece pākīze dimek209 

 

 

 

 

 

                                                           
209 ND, s.490. 
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       39 

   (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1- O şeh cān u dile raḥm eyleyüp dād itdügin görsek 

Bir iki zār u nā-şādı felek şād itdügin görsek 

 

2- Göŋül ma꜂mūresin cevriyle vīrān itdi ol ẓālim 

Gelüp inṣāfa bir gün yine ābād itdügin görsek 

 

3- Ḳul itdi ꜂ālemi reftārına ol serv-i āzādum 

Ne var bir bendesin luṭfından āzād itdügin (görsek) 

 

4- Niçe biŋ ḫānmānı bāda virmiş bir felekdür bu 

Anı āhıyla bir ꜂āşıḳ da berbād itdügin (görsek) 

 

5- Ne mażmūnlar ne vādīler bulur seyr eyleseŋ Nef꜂ī 

Yine bir ṭarz-ı ḫāṣ u tāze īcād itdügin görsek210 

 

 

 

 

 

 

                                                           
210 ND, s.491. 
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       40 

   (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - /. - - - 

 

1- Düşer gāhī ꜂araḳ-nāk olsa zülf-i ḫam-be-ḫam nāzük 

Ruḫ-ı rengīni ammā gül gibi hem tāze hem nāzük 

 

2- Ḥarīr-i zülfi pāy-endāz olur anuŋ-çün ol şūḫa 

Ayaḳ baṣmaz yire ger olmasa ferş-i ḳadem nāzük 

 

3- Nezāketle ṭoḳun zülfine ey bād-ı ṣabā yāruŋ 

Ṣaḳın dilden olur zīrā dil-i erbāb-ı ġam nāzük 

 

4- Ḥabābın sāġar eylerdük mey-i nāb olsa ey sāḳī 

Şarābı cām-ile çekmezdi olsa ṭab꜂-ı Cem nāzük 

 

17a 

5- Ne feyż alur dil ü destinden ey Nef꜂ī gelür211212 dā꜄im 

Ḳalem cādū-yı ꜂Īsī-dem süḫan hem şūḫ hem nāzük 

 

6- Cenāb-ı Āṣaf-ı ẕīşān bilürse n’ola ger ḳadrüŋ 

Olur lā-büd dil-i maḫdūm-ı pākīze-şiyem nāzük 

 

                                                           
211 gelür: ḳolur ND. 
 kelülür” şeklinde“ کلولور gelür” şeklinde yazılması gereken kelime müstensih tarafından“ کلور 212
yazılmıştır. 
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7- Vezīr-i Murtażā-sīret Ālī Pāşā ki pāyına 

İderdi secde ger olaydı elçi-i Acem nāzük213 

 

17a 

        41 

    (Remel) 

(Fā꜂ilātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂  

(- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . – ( - -)  

 

1- Ṭūṭī-i mu꜂cize-gūyum ne disem lāf degül 

Çarḫ-ile söyleşemem āyīnesi ṣāf degül 

 

2- Ehl-i dildür diyemem sīnesi ṣāf olmayana 

Ehl-i dil birbirini bilmemek inṣāf degül 

 

3- Yine endīşe bilür ḳadr-i dür-i güftārum 

Rūzgār ise denī dehr ise ṣarrāf degül 

 

4- Girdi miftāḥ-ı der-i genc-i ma꜂ānī elüme 

꜂Āleme beẕl-i güher eylesem itlāf degül 

 

5- Levḥ-i maḥfūẓ-ı süḫandur dil-i pāk-i Nef꜂ī 

Ṭab꜂-ı yārān gibi dükkānçe-i ṣaḥḥāf degül214 

 

 

                                                           
213 ND, s.491. 
214 ND, s.493. 
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                    42 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Bezm-i bāġ içre dönüp bir şem꜂-i cem꜂-efrūza gül 

Virdi revnaḳ meclis-i şāhenşeh-i nevrūza gül 

 

2- Bülbüli nālān idüp urmazdı āteş cānına 

Olmasa mā꜄il eger ꜂ālemde sāz u söze gül 

 

17b 

3- Ġonca mıdur sebz-gūn berg içre yā almış ele 

Bāde-i surḫ-ile pür bir sāġar-ı pīrūze gül 

 

4- Dehre maġrūr olma kim tācın düşürmezdi yire 

Olmasa mest-i ġurūr-ı devlet-i deh-rūze gül 

 

5- Ṭab꜂-ı Nef꜂ī’den ki bāġ-ı nev-bahār-ı feyżdür 

Reng ü bū isterse gelsün eylesün deryūze (gül)215 

 

                     

 

 

 

                                                           
215 ND, s.494. 



99 

                                  43 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Hem ḳadeḥ hem bāde hem bir ḫūb216sāḳīdür göŋül 

Ehl-i ꜂aşḳuŋ ḥāṣılı ṣāḥib-meẕāḳıdur göŋül 

 

2- Bir nefes dīdār içün biŋ cān fedā itsem n’ola 

Niçe demlerdür esīr-i iştiyāḳıdur göŋül 

 

3- Dildedür mihrüŋ ḳo ḫāk olsun yoluŋda cān u ten 

Ben ölürsem ꜂ālem-i ma꜂nāda bāḳīdür göŋül 

 

4- Ẕerredür ammā ki tāb-ı āfitāb-ı ꜂aşḳ-ile 

Rūzgāruŋ şemse-i ṭāḳ u revāḳıdur göŋül 

 

5- İtse Nef꜂ī n’ola ger göŋliyle dā im bezm-i ḫāṣ 

Hem ḳadeḥ hem bāde bir ḫūb217 sāḳīdür göŋül218 

 

         

 

 

 

 
                                                           
216 ḫūb: şūḫ ND. 
217 ḫūb: şūḫ ND. 
218 ND, s.495. 
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                                  44 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- ꜂Āşıḳı Ḫıżr olsa ger virmez amānı bilmiş ol 

Bilmez iseŋ ol meh-i nā-mihribānı bilmiş ol 

 

2- Ġāfil olma göz yumup açınca tīr-i ġamzeden 

Görinüp gelmez belā-yı nā-gehānī bilmiş ol 

 

18a 

3- Ġamzesi āşūb-ı cāndur ṭurrası dām-ı belā 

Fitnedür ser-tā-ḳadem ol dil-sitānı bilmiş ol 

 

4- Ḫāṭır-ı ꜂uşşāḳ içün ḫaṭṭına virmezse amān 

Öldürür bu fitne-i āḫir zamānı bilmiş ol 

  

5- Kimse taḥḳīḳ idemez şā꜂ir midür sāḥir midür219 

Bir bilür yoḳ Nef꜂ī -yi mu꜂ciz-beyānı bilmiş ol220 

  

                                  

 

 

 

                                                           
219 Kimse taḥḳīḳ idemez şā꜂ir midür sāḥir midür: Kimse taḥḳīḳ edemez sāḥir midür şā꜂ir midür ND. 
220 ND, s.496. 
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                                 45 

(Remel) 

(Fā꜂ilā ā ā ā  

(- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . – (- -) 

 

1- Leẕẕet-i vuṣlat içün firḳat-i yāri çekemem 

Ṣoḥbet-i bāde içün renc-i ḫumārı çekemem 

 

2- Āşinā çıḳdum ise çeşmüne kāfir degülem  

Sitem-i ġamze-i neẓẓāre-şümārı çekemem 

 

3- Minnet eylerse felek bir iki günlük ꜂ömre 

Olurın derd-i maḥabbetle o bārı çekemem 

 

4- ꜂Āşıḳım ꜂āşıḳa şūrīdelik a꜂lā yaraşur 

Pek denā꜄et görinür sıḳlet-i ꜂ārı çekemem  

 

5- Naḳd-i vaḳt olsa baŋa ẕevḳ u ṣafā-yı vuṣlat 

Bir nefes ārzū-yı būs u kenārı çekemem 

 

6- Sīnemi dāġ-ile dil tāze gülistān ister 

Bülbülüm līk ġam-ı köhne bahārı çekemem 

 

7- Cāne minnet ne çekersem çekeyin ey Nef꜂ī 

Leẕẕet-i vuṣlat içün firḳat-i yāri çekemem221 

                                                           
221 ND, s.502. 
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18b      

    46 

  (Hezec) 

Mef꜂ūlü / Mefā꜂īlü / Mefā꜂īlü / Fe꜂ūlün 

- - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

1- Vuṣlat hevesin ḳo ġam-ı hicrān ne belādur 

Var ṭālib-i derd ol yüri dermān ne belādur 

 

2- Dā꜄im ṭolaşup gezme ser-i kūyını yāruŋ 

Bilmez misin ol āfet-i devrān ne belādur 

 

3- Āh itmemege çāre mi var ꜂āşıḳ-ı bī-tāb 

Ḥabs-i nefes ü çāk-ı girībān ne belādur 

 

4- Cem꜂iyyet-i ḫāṭır mı ḳalur ꜂āşıḳ olunca 

İllā ġam-ı gīsū-yı perīşān ne belādur 

 

5- Dünyāyı girişmeyle esīr eyledi bilmem 

Cādū mıdur ol ġamze-i fettān ne belādur 

 

6- Göz ḥabsine ṣaldı dili mestāne nigehle 

Bir gūşede mey-ḫāne vü zindān ne belādur 

 

7- Biz rind-i sebük-rūḥ-ı cihānız bize hem-dem 

Rind olmayıcaḳ sıḳlet-i yārān ne belādur 



103 

8- Var ḫāk-i reh-i ehl-i dil ol ḳaçma sitemden 

Erbāb-ı dile ġayret-i aḳrān ne belādur 

 

9- Nef꜂ī sözüŋi vird-i zebān eyledi ꜂ālem 

Şimdengirü yā defter ü dīvān ne belādur222 

 

19a 

            47223 

                       Rubā꜂ī 

   (Ahreb kalıbı) 

Mef꜂ūlü / Mefā꜂īlü / Mefā꜂īlü / Fe꜂ūl īl) 

- - . / . - - . / . - - . / . – (- -) 

Mef꜂ūlü / Mefā꜂īlü / Mefā꜂ī  

- - . / . - - . / . - - . / – 

 

1- Yā Rāb dilümi sehv ü ḫaṭādan ṣaḳla 

Endīşemi tezvīr ü riyādan ṣaḳla  

 

2- Baṣdum reh-i vādī-i rübā꜂ī’ye ḳadem 

Ṭa꜂n-ı ḫar-ı nādān-ı dü-pādan ṣaḳla224 

 

 

 

 

                                                           
222 ND, s.475. 
223 Nef꜂ī’ye ait bir şiirdir.  
224 ND, s.541. 
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   48225 

 Maṭla꜂ 

 (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1- Ruḫ-ı rengīni kim yāruŋ leṭāfet gülsitānıdur 

 Zenaḫdān ṣanma ol gülşende bülbül āşiyānıdur226 

     

                     49 

   (Remel) 

(Fā꜂ilātün ) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün/ Fe꜂ilün  

(- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . – (- -) 

 

1- Gerçi kūyuŋda yatur ẕerre-i ḫāk-ālūduz 

Gün gibi pertev-i mihrüŋle bugün mes꜂ūduz 

 

2- Yanarız micmere-i ꜂aşḳ u maḥabbetde müdām 

Ḳıluruz bezm-i eḥibbā yı mu꜂aṭṭar-ı ꜂ūduz 

 

3- Ḫ  ̌ār gördüŋse bizi ḳılma ḥaḳāretle naẓar 

Ma꜂rifet gencine mālik şeh-i ṣāḥib-ḫoduz 

 

4- İltifāt eylediler ḫayli segān-ı kūyuŋ 

Her birinden ṣanemā ġāyet-ile ḫoşnūduz 

                                                           
225 Nef꜂ī’ye ait bir matla꜂dır. 
226 ND, s.543. 
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5- Yoḳlasun yoḳlamasun ol şeh-i ḫūbān-ı cihān 

Nāmımuz defter-i ꜂uşşāḳa geçüp mevcuduz 

 

6- Kimsenüŋ sūd u ziyānıyla muḳayyed degülüz 

Ne ḥased ehliyüz ꜂ālemde ne ḫod maḥsūduz 

 

7- Bāḳiyā çıḳsa şitāb-ile bedenden n’ola cān 

Kūy-ı dil-berde mülāḳāta bugün ma꜂hūduz227  

 

19b 

                                            50 

                                       Muḥibbī 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā ilün 

-. - - /- . - - / - . - - / -.- 

 

1- Naḳd-i cān-ile kim aldı lā꜂l-i cānānı dürüst 

Şübhesüz aradı buldı derde dermānı dürüst 

 

2- Her ki ꜂āşıḳdur bilür elbette derdüŋ228 ḳıymetin229 

Virseler virmez ḳamu Īrān u Ṭūrān’ı dürüst 

 

3- Pertev-i ḥüsnüŋle cānā dil münevver eyleyen 

Bir naẓar baḳmaz göre ḫūrşīd-i raḫşānı dürüst 

                                                           
227 Şiir, B’de bulunamadı. 
228 derdüŋ: ꜂ışḳuŋ MD. 
229 ḳıymetin: ḳadrini MD. 
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4- Şu꜂le virdi metn-i ḥüsnüŋde senüŋ Nūr āyeti 

Geldi ḫaṭṭuŋ yazdı tefsīr eyledi anı dürüst 

 

5- Görmedi gülşende bir gül ꜂ārıż-ı dil-ber gibi 

Bu Muḥibbī aradı cümle gülistānı dürüst230 

 

                  51 

                                 Ġazel-i Fiġānī 

   (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

1- Demidür ḳanlar aġlarsam eger bu çeşm-i pür-ḫūnum  

Ḳabā-yı allar231 giymiş232 bugün ol ḳaddi233 mevzūnum234 

 

2- Yüzüme bir güle baḳup tebessüm itdi ol ġonca 

Açıl [gül]235ey gülmedün236baḫtum sevin ey ḳalb-i 

maḥzūnum 

 

3- Göŋül yıllarla yolında şu deŋlü yeldi yöpürdi 

Dimez bir kez dönüp ḳaṭ꜂ā ne vādīde o Mecnūnum237 

                                                           
230 Kemal Yavuz – Orhan Yavuz (2016); Muhibbī Dīvānı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, c.1. Bilnet Matbaacılık ve Ambalaj A.Ş., İstanbul, s.250. 
231 allar: al FD. 
232 giymiş: giymişdür FD. 
233 ḳadı: ḥaddi FD. 
234 mevzūnum: gül-gūnum FD. 
235 FD, s.62. 
236 gelmiden: gül-i FD. 
237 Göŋül yıllarla yolında şu deŋlü yeldi yöpürdi /Dimez bir kez dönüp ḳaṭ꜂ā ne vādīde o 

Mecnūnum: Göŋül kūyuŋda şu deŋlü ki yıllar yeldi yöpürdi / Dimez ol ṣaçları Leylā benüm āvāre 

Mecnūnum FD. 
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4- Nigār ise ferāġatde göŋül ālām ü miḥnetde 

Kime238 şerḥ eyleyem239ya Rab benüm ḥāl-i dīger-gūnum 

 
5- Fiġānī sāye-veş [anuŋ]240yolında n’ola ḫāk-i pā olsam241 

Ḫırāmānī ḫırāmānī yürür ol ḳaddi mevzūnum242 

 
                  52 

        Ġazel-i Muḥibbī 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā ilün  

- . - - / -.- - / - . - - / - . - 

 
1- Yanmaz-idi āteş-i hicr-ile bir dem cānumuz 

Gūşe-i çeşmiyle ger ḳılsa naẓar cānumuz243 

 
20a 

2- Ḳorḳarum kim sırr-ı ꜂aşḳuŋ genci bir gün açıla 

Key ḳaṭı  vīrān olupdur bu dil-i vīrānumuz 

 
3- Ey ṭabībā çek elüŋ Ḳānūn-ile olmaz şifā 

Lā꜂l-i nāb-ı dil-ber olmışdur hemān dermānumuz 

 
4- Ay olur hafta geçer göstermez oldı gün yüzin 

Göklere irse ꜂aceb mi nāle vü efġā(numuz) 

5- Kim ki ögrenmek diler ꜂aşḳuŋ rumūzın ser-te-ser 
                                                           
238 kime: niçe FD. 
239 şerḥ eyleyim: ꜂arż edeyim FD. 
240 FD, s.62. 
241 Fiġanī sāye-veş yolında n’ola ḫāk-i pā olsam: Fiġanī sāye-veş anuŋ yoluŋda n’ola ḫāk olsaŋ FD. 
242 Gülşen Çaylı Cankurt(2015); Fiġānī Dīvānı Gramatikal İndeksi, Adnan Menderes Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, YLT, s.62. 
243 cānımuz: cānānımuz MD. 
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Oḳusun görsün Muḥibbī defter ü dīvānumuz244 

 

                    53 

                    Ġazel-i Raḥmī  

   (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1- Ne ḳanlar dökdügin ꜂arż itse çeşmüm yāre āl aŋlar 

Tenüm ġamdan hilāle döndi dirsem bir ḫayāl aŋlar 

 

2- Ḥadīs-i ꜂aşḳı benden ṣor ne bilsün zāhid-i nādān 

Rumūzın bu mu꜂ammā245 mücerred ehl-i ḥāl aŋlar246 

 
3- Gözüm merdümlerinüŋ ꜂aksi düşmişdür leṭāfetde247 

Ruḫuŋ mir꜄ātına nāẓır olanlar anı ḥāl aŋlar248 

 

4- [Vücūd-ı vācibüŋ māhiyyetin idrāk iden ꜂ārif]249 

[Ḥaḳīḳātde vücūd-ı mümkinātı hep ẓılāl aŋlar]250  

 

5- Suḫan251 bezminde zār olsam ꜂aceb mi çeng ü nāy-āsā 

Ḳanı bir merd-i ꜂āḳil252 bu cihānda ḳīl u ḳāl aŋlar253 

                                                           
244 MD, c.1, s.739. 
245 mu꜂ammā: mu꜂ammāŋun BRD. 
246 BRD’de 3. beyit. 
247 leṭāfetde: leṭāfetden BRD. 
248 BRD’de 2. beyit. 
249 BRD, s.341. 
250 BRD, s.341. 
251 suḫan: belā BRD. 
252 ꜂āḳıl: kābil BRD. 
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6- [Fenā bezminde Cem keyfiyyetin cām-ı maḥabbetden]254 

[Ḫarābāta düşüp şūrīde-ḥāl olan ricāl aŋlar]255 

 

7- Suḫan bezminde Cām dür bilen keyfiyyet-i ḥālüm256 

Kemālāt257-ı kelāmum Raḥmiyā ancaḳ Kemāl aŋlar258 

 

                  54  

          Ġazel-i Fedāyī 

                (Hafīf) 

(Fā ilātün) Fe꜂ilātün / Mefā꜂ilün / Fe꜂ilün (Fa lün) 

(- . - -) . . - - / . - . - / . . - (- -) 

 

1- Ġam-ı zülfüŋle dil-perīşānum 

Fikr-i ḫāl ü ḫaṭuŋla giryānum 

 

2- Her gice ḥasretüŋle ṣubḥa degin 

Ney gibi bezm-i ġamda nālānum 

 

20b 

3- Ḳana ġarḳ oldı giryeden çeşmüm 

Ṣūretā ḫalḳ içinde ḫandānum 

 

 
                                                                                                                                                               
253 BDR’de 5. beyit. 
254 BRD, s.341. 
255 BDR, s.341. 
256 ḥālüm: şi꜂rim BDR. 
257kemālāt: Ḥayālāt BDR. 
258 Mustafa Erdoğan (2011); Bursalı Rahmī Ve Dīvānı, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78364/bursali-rahmi-Dīvānıi.html (Erişim 15.07.2017), s.341. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78364/bursali-rahmi-divani.html
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4- Şām-ı firḳatde şevḳ-i ḥaddüŋle 

Şem꜂-veş nār-ı ꜂aşḳa sūzānum 

 

5- Ḳul olaldan Fedāyī ol şāha 

  Ben de dil mülketinde sulṭānum259 

 

                  55 

                      Ġazel-i Ḫayālī 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā ilün  

- . - - / - . - - / - . - - / -.- 

 
1- Gül yüzüŋde ey perī zülf-i perīşānuŋ mı var 

Gülşen-i Cennetdür anda tāze reyḥānuŋ mı (var) 

 
2- Yār-ile aġyārı gördüm oturur iken didüm 

Ey melek-ṣūret nedür yanuŋda şeyṭānuŋ mı (var) 

 
3- Öldürürsin ꜂āşıḳı raḥm eylemezsin ey260ṣanem 

Hey ne kāfirsin senüŋ sīneŋde īmānuŋ mı (var) 

 
4- Gel igende kendüŋe germ olma ey bāġ-ı Behişt 

Ḳāmet-i dil-ber gibi serv-i ḫırāmānuŋ mı var 

 

5- Bu Ḫayālī ḫastayı öldürmek istersin şehā 

Ka꜂be-i kūyuŋda yoḫsa yine ḳurbānuŋ mı (var)261 

                                                           
259 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
260 ey: en HD. 
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                    56 

                    Āẕerī Fermānde 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

  

1- ꜂Ayb u noḳsān bulmadı ꜂uşşāḳ cemāl-i yārda 

Ḥaḳḳa rāżī olmayup zāhid daḫı inkārda262 

 

2- Neẕr idüp ḳurbān virirdüm cānı cānān bulana 

Ṣalınurken görebilsem seŋ raḳībi dārda 

 

3- Ḳāmet-i mevzūnuŋı gördükde va<r>dı ḥayrete 

Dikilüp ḳaldı yirinde serv-i ḫoş-reftār da263 

 

21a 

4- Ḳand-ı lā꜂lüŋ leẕẕetiyle ṭūṭī ṭurmaz söylenür 

 Bülbül-i dil verd-i ruḫsāruŋa ḳarşu zārda 

 

5- ꜂Anber-āsā dāne-i ḫāli anuŋ ey Āẕerī 

 Yanmayup ḳalmaḳ ꜂acebdür micmer-i ruḫsārda264 

  

 

 

                                                                                                                                                               
261 HD, s.136. 
262 Vezin aksamaktadır. 
263 Vezin aksamaktadır. 
264 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
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       57  

   (Remel) 

(Fā ātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilün lün) 

 (- . - -)  . . - - / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1- Yine bir ḫūba göŋül düşdi yüzi gül ruḫı āl 

 Ḳāmeti serv ü beli ince teni penbe misāl265 

 

2- Niçe vaṣf eyleyeyin ꜂aḳlın alur her görenüŋ266 

 Gözi cādū ṣaçı sünbül yüzi güŋ ḳaşı hilāl267 

 

3- Oḳ gibi ṭoġrıyıkan bükdi kemān-veş belümi 

 Ol268 cefā-pīşe menüm269 itdi elif ḳaddümi dāl 

 

4- Ṭāġlar270 kesmede aŋdurmaz-idüm Ferhād’ı 

 Nideyin ol lebi şīrīn ḳomadı bende271 mecāl 

 

5- Şemsiyā şöyle sürūr-ile oḳursuŋ ġazeli 

 Yine şi꜂rüŋde senüŋ var gibi bir ince ḫayāl272 

 

 

 

                                                           
265 misāl: menāl ŞD. 
266 görenüŋ: gözümüŋ ŞD. 
 .ḥilāl” şeklinde yazılmıştır“ حلال şeklinde yazılması gereken “hilāl” kelimesi mecmuada هلال 267
268 ol: şol ŞD. 
269 menüm: benüm ŞD. 
270 ṭaġlar: ṭaşlar ŞD. 
271 bende: tende ŞD. 
272 Mehmed Akkaya (1992); Şemsī Paşa Dīvānı (İnceleme-Edisyon Kritikli Metin), İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Eski Türk Edebiyatı Ana Bilim Dalı, DT, s.443. 
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                58 

           (Muzā ) 

Mef꜂ūlü / Fā꜂ilātü / Mefā꜂īlü / Fā꜂ilün 

- - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

1- Virdüm dehān-ı dil-bere dil ġā ibāne ben 

 Miḳdār-ı ẕerre görmedüm273 andan nişāne ben 

 

2- Meclisde lā꜂l-i dil-beri öpmek dilerse cām 

Ḳanını ṣu yirine içem ḳana ḳana ben274 

 

3- Ṣaçdum275 ümīdi ḫākine toḫm-ı sirişkümi 

Ḫāl-i ꜂iẕār-ı yāri görüp dāne dāne ben276 

 

4- Bezm-i belāda şem꜂üŋ özi görinür baŋa 

Sūz-ı derūnum aġlar-isem yana yana ben 

 

21b 

5- ꜂Avn-i İlāh reh-ber olursa Fiġāniyā 

Mülk-i süḫanda beglük idem Ḫusrevāne ben277 

 

 

 

 
                                                           
273 görmedüm: görmedin FD. 
274 FD’de 3. beyit. 
275 ṣaçdum: ekdüm FD. 
276 FD’de 2. beyit. 
277 FD, s.63. 
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           59 

      (Remel) 

(Fā ātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilün  

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1- Cānumuŋ cevheri ol lā꜂l-i güher-bāra fidā 

꜂Ömrümüŋ ḥāṣılı ol şīve-i reftāra fidā 

 

2- Derd çekmiş başum ol [ḫāl-i]278 siyeh ḳurbānı 

Tāb görmüş tenüm ol ṭurra-i ṭarrāra fidā 

 

3- Gözlerümden tökülen ḳaṭre-i eşküm güheri 

Leblerüŋden ṣaçılan lü꜄lü -i şeh-vāra (fidā) 

 

4- Çāk-i sīnemde olan ḳanlu ciger pāreleri 

Mest-i çeşmüŋde olan ġamze-i ḫūn-ḫāre (fidā) 

 

5- Pāre pāre dil-i mecrūḥ u perīşānumdan 

Ser-i kūyunda gezen her ite bir pāre fidā 

 

6- Cān ü dil ḳaydını çekmeden özüm ḳurtardum 

Cānı cānāneye itdüm dili dil-dāra (fidā) 

 

7- Ey Fużūlī n’ola ger ṣaḳlar isem cān-ı [ azīz]279 

Vaḳt ola kim ola şūḫ-i sitem-kāra fidā280 

                                                           
278 FD, s.63. 
279 FD, s.63. 
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      60 

   (Hafīf) 

(Fā ātün) Fe꜂ilātün / Mefā꜂ilün/ Fe꜂ilün  

(- . - -) . . - - / . - . - / . . – ( - -) 

 

1- Fülk-i dil çıḳmadın kenāra daḫı 

Mevc-i ġam ṣaldı bir diyāre daḫı 

 

2- Firḳat öldürmedin görem dir-idüm 

Gitti şimden girü ne çāre daḫı 

 

3- Beni ꜂aşḳuŋda ey felek öldür 

    Mübtelā itme bir nigāre daḫı281 

 

4- [Baŋa cevr itse vechī-vār ol yār]282 

     [N’oldı bilsem bu rūzigāre daḫı]283 

 

22a 

5- Ġarażuŋ cān-ise gel al ḳurtar 

    Borcumuz var mı intiẓāra daḫı284 

 

6- [Hey ne müşkil nihān güzel sevmek]285 

[Vaz gelmek güç āşiḳāre daḫı]286 

                                                                                                                                                               
280 Ali Nihad Tarlan (2014); Fuzūlī Dīvānı Şerhi,8. baskı, Akçağ Yayınları, Ankara, s.61. 
281 ÜİÇD’de 5. beytin 2. mısraıdır. 
282 ÜİÇD, s.233. 
283 ÜİÇD, s.233. 
284 ÜİÇD’de 3. beytin 2. mısraıdır. 
285 ÜİÇD, s.233. 
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7- Hicre İsḥāḳ çāre ölmekdür 

Kimse itmez bu derde çāre daḫı287 

 

              61 

         (Hezec) 

Mef ūlü / Mefā꜂īlü / Mefā꜂īlü / Fe꜂ūlün 

 - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

1- Gördükçe beni neyki bu bīgāne baḳışlar 

 Görmezlenüp āhū gibi yābāne baḳışlar 

 

2- Ḫançer ile ġamzelerüŋ cānuma geçdi288 

 Öldürdi dil-i zārı bu mestāne baḳışlar 

 

3- Göz göre şikār eyledi kebk-i dil ü cānı 

 Ḫışmıyla o şāhīn gibi şāhāne (baḳışlar) 

 

4- Nergis uyanup ḫˇāb-ı seḥerde göre göz kim 

 Ögretdi yine ol gözi fettāne baḳışlar 

 

5- ꜂Ulvī ḳuluŋa ꜂ayn-ı ināyetle naẓar yoḳ 

 Bilsem ne baḳışlar bu ki cānāne baḳışlar289 

 

 
                                                                                                                                                               
286 ÜİÇD, s.233. 
287 Ali Yıldırım(1991): İshāk Çelebi (Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Divān Edisyon Kritiği), 

Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, YL, Elazığ, s.233. 
288 Vezin aksamaktadır. 
289 Şiir ,UD’de bulunamadı. 
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                    62 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

 

1- Dil-rübālar kim benüm ṣabr ü ḳarārum aldılar 

 Çekdiler evvel elümden iḫtiyārum aldılar 

 

2- Ḳanlu yaşumdan çemen gül-zāra verdi reng-i rū 

 Üşdüler bülbülleri feryād ü zārum aldılar 

 

3- Ṣabrumı dilden ḳara gözlü güzeller ḳapdılar 

 Bir niçe şehbāzlar elden şikārum aldılar 

 

4- Sīnemüŋ meydānı ṭolsa ḳanlu yaş-ile n’ola 

 Leşker-i miḥnet beden gibi ḥiṣārum aldılar 

 

22b 

5- Zaḫm-ı sīnemden Ḫayālī tīr-i yāri çekdiler 

 Piste-leb bir serv ḳāmet gül-꜂iẕārum aldılar290 

 

 

 

 

 

                                                           
290 HD, s.151. 
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                    63 

                Ḫayālī 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - -/ - . - 

 

1- Her ḳaçan vaḥşī ġazālüm geşt291 ider ṣaḥrā yüzün 

 Hāy ü hūyum āh kim ol dem ṭutar dünyā yüzün 

 

2- Haftalarla gülmeyüp yıllarla aġlarsam n’ola 

 Ay olur göstermez ol mihr-i cihān-ārā yüzün 

 

3- Āh-ı ꜂āşıḳ her ḳaçan esse292 ḫazān bādı gibi 

 Döndürür berg-i ḫazāna ꜂āşıḳ-ı şeydā (yüzün) 

 

4- Ey ṣanem bir bir diyem bu resme kāfirliklerüŋ 

 Rūz-ı maḥşerde görürsem Ḥażret-i ꜂Īsī (yüzün) 

 

5- Faḳr kūyun devlet-i dehre Ḫayālī virmedi 

 Böyle ḳullanmaḳ gerek ꜂ālemde istiġnā yüzün293  

 

 

 

 

 
                                                           
291geşt: seyr HD. 
292 esse: erse HD. 
293HD, s.325. 
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         64  

    (Remel) 

(Fā꜂ilātün) Fe ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilün  (Fa lün) 

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

     

1- Ġayrıya luṭf u cefādur baŋa ꜂ādet senden 

 Demidür eyler isem saŋa şikāyet senden 

 

2- Ḥaşr meydānını āteşgede-i ꜂aşḳ iderem294 

 Bir dem āh eyler isem rūz-ı ḳıyāmet senden 

 

3- Sözlerüm ꜂āleme bildürdi belāġāt ne imiş 

 Nitekim aldı yüzüŋ nūr-ı melāḥat (senden) 

 

4- Yoḳ cihāndan ḫaberüm eser-i295 ser-mest-ṣıfat 

 Götürelden güzelüm bār-ı ꜂ināyet senden 

 

5- Ẓulmet-i şām-ı belā içre Ḫayālī ḳaldı 

 Pertev irmezse eyā necm-i hidāyet senden296 

 

 

 

 

 

 
                                                           
294 iderem: edem HD. 
295 eser: üştür-i HD. 
296 HD, s.326. 
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 23a 

                      65 

    (Remel) 

(Fā꜂ilātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilün (Fa lün) 

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - /. . -  (- -)  

 

1- Niçe ṭoyunca görem sen gül-i nāzük-bedeni 

 Kendü kirpigüm olupdur baŋa gözüm dikeni 

 

2- Çıḳmasun āhum odı aġzumı açdurma benüm 

 Yaḳmasun sūz-ı derūnum seni söyletme beni 

 

3- Ney gibi baġrumı deldüŋ ḳomaduŋ nāle ḳılam 

 Ne-imişsün neye uġramışam ey vay beni 

 

4- Cān virür bülbül-i dil görmez <ise> gül yüzüŋi 

 Doyamaz hicrüŋe cānum seven ölsün mi seni 

 

5- Beni sāyeŋ gibi ey serv-ḳad ayaḳda ḳoma 

 Böyle ḫāk itme igende yoluŋa cān vireni297 

 

         

 

 

 

                                                           
297 Şiirin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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                                    66 

    (Hezec) 

    Mef꜂ūlü / Mefā꜂īlü / Mefā꜂īlü / Fe꜂ūlün 

       - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

1- Dil ḫaste298 {lebi }299hicrüŋ eleminden öle yazdı 

  Ḳan yaşların aḳıttı ki ṭūfān ola yazdı  

 

2- Ben senden ıraġ oldıġum işitti raḳībüŋ 

  Şol deŋlü sevindi {ki}300 feraḥdan301 öle yazdı 

 

3- Ḫaṭṭuŋ mı bu yā zülfüŋ ucı ḳıl ḳalem-ile 

  ꜂Āşıḳlaruŋ aḥvālini berg-i güle yazdı 

 

4- Öykündügüyçün kākül-i müşkīnüŋe302 sünbül 

  Bāġ içre ṣabā ṣaçını anuŋ yola yazdı 

 

5- Aḥmed ġazeliyyātına öykünmege bülbül 

  Bir ḳaç kelimāt itti ki ġonca güle yazdı303 

 

 

 

 

                                                           
298 ḫaste: ḫaṭası AD. 
299 leb: - AD. 
300 ki: - AD 
301 feraḥdan: feraḥından AD. 
302 müşkīnüŋe: reyhānına AD. 
303 Ali Nihad Tarlan (1992); Ahmed Paşa Dīvānı, Akçağ Yayınları, Ankara, s.284. 
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         67 

    (Remel) 

(Fā꜂ilātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilün  

 (- . - -)  . . - - / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1- Saŋa ey meh ġam-ı ꜂aşḳumı ꜂ıyān idemezem 

 Bir ġamum daḫı bu kim anı nihān idemezem 

 

23b 

2- Rūz u şeb vird-i zebānum olıcaḳ nāmuŋdur 

 Ṭa꜂n-ı düşmenden anı vird-i zebān idemezem 

 

3- Ṣarf oldı ḳadem-i pīr-i muġānda ꜂ömrüm 

 Zāhidā terk-i der-i pīr-i muġān idemezem 

 

4- Varıcaḳ kūyuŋa bir āh-ı seḥer-gāhum var 

 Āh kim anı daḫı saŋa revān idemezem 

 

5- Nice ḫūbları ḳoyup zühde ḫalīfe yapsam 

 Yaḫşılıḳla çıḳan ādemi yaman idemezem304 

 

                     

 

 

 

                                                           
304 Şiirin kime ait olduğu taspit edilemedi. 
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                                  68 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

            - . - - / - . - - / - . - -/ - . - 

 
1- Zülfünüŋ bendinde olaldan giriftār iŋlerem 

 Her nefes305 feryād idüp zār-ı dil-efgār iŋlerem 

 
2- Zülfüne uyalı çeşmüm görmemişdür ḳılca ḫˇāb 

 Geceler tā ṣubḥ olunca şöyle bī-dār iŋlerem 

 
3- Derd-i ser olduysa306 nālemden ṭutuŋ ma꜂zūr kim 

 İḫtiyārum elde yoḳ vallāhi nā-çār iŋlerem 

 
4- Yā İlāhī ṣaḳla nālemden cüvāndur dil-beri 

 Baŋa307 cevr ittikçe ol şūḫ-ı sitem-kār (iŋlerem) 

 
5- [Bana dirler nişe bülbül gibi iŋlersün yine]308 

 [Hem-dem ol gül yüzlüye olduğuyçin ḫār iŋlerem ]309 

 
6- [Hīçe sayar nāle vü efġānumı ben niçe kim]310 

    [Şād olup güldükçe aġyār-ile ol yār inlerem]311 

 
7- Aḥmed’üŋ ḥālin ṣorarsaŋ çeşmüŋ-içün ḫastadur 

 Ol sebebdendür k’olup her laḥẓa bīmār iŋlerem312 
                                                           
305 her nefes: ney gibi AD. 
306 olduysa: olursa AD. 
307 baŋa: gerçi AD. 
308 AD, s.222. 
309 AD, s.222. 
310 AD, s.222. 
311 AD, s.222. 
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                           69 

         (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Fe꜂ūlün 

              . - - - / . - - - / . - - 

 

1- Ne tīr-endāz olur ḳaşuŋ313 kemānı 

 Belürmez sīnede tīrüŋ nişānı 

 

2- Şu ḫūnī çeşmüŋüŋ üstine ey cān 

 Düşer vallāh ḥarāmīlik nişānı 

 

24a 

3- Şebīḫūn itmege ḫaṭṭuŋ çerisi 

 Çıḳup yaġmā ider dārü’l-emānı 

 

4- Vefā it cevri ḳo ey şūḫ-ı ṭannāz 

 Geçer ḳalmaz güzelligüŋ zamānı 

 

5- Virür zülfi gibi göŋlün314 hevāya 

 Niçe bī-raḥm olur yāruŋ Fiġānī315 

 

         

 

 

                                                                                                                                                               
312 AD, s.221. 
313 ḳaşuŋ: ḳalbün FD. 
314 göŋlün: gönli FD. 
315 FD, s.85. 
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                      70 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

          - . - - / - . - - / - . - 

 
1- Ṭurra-i cānān elinden el-ġıyās 

 Yandum ol su꜂bān elinden el-ġıyās 

 
2- Bir naẓarda gözleri biŋ cān alur 

 Şol iki fettān elinden el-ġıyās 

 
3- Seyle virdi ḫānesin merdümlerüŋ 

 Dīde-i giryān elinden el-ġıyās 

 
4- İncinir benden maḥalleŋ itleri 

 İttigüm efġān elinden el-ġıyās 

 
5- [Ẓulm zincīrinde züflün ḳıldıġı]316 

  [Cevr-i bī-pāyān elinden el-ġıyās]317 

 
6- [Diller ol zülf ü ẕeḳanda çağrışır]318 

[Bend ile zindān elinden el-ġıyās]319 

 
7- Aḥmed iŋler derd-i dilden320 līk ben 

 İderüm dermān elinden el-ġıyās321 

                                                           
316 AD, s.130. 
317 AD, s.130. 
318 AD, s.130. 
319 AD, s.130. 
320 dilden: elinden AD. 
321 AD, s.130. 
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         71 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - 

 

1- Ġamze-i cānān elinden el-ġıyās 

 Öldüm ol fettān elinden el-ġıyās  

 

2- Ḳana ġarḳ itdi beni bir laḥẓada 

 Eşk-i ḫūn-efşān elinden el-ġıyās 

 

3- Her biri bir bend-ile baġlar beni 

 Kākül-i ḫūbān elinden el-ġıyās 

 

24b 

4- Āsitānından beni sürdi raḳīb 

 Ol seg-i der-bān elinden el-ġıyās 

 

5- Bī-ḳarār oldı ṣabāḥı gün gibi 

 Çarḫ-ı ser-gerdān elinden el-ġıyās322 

 

 

 

 

 

                                                           
322 Şiirin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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        72 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - 

 

1- Derd-i bī-dermān elinden el-ġıyās 

 Hicr-i bī-pāyān elinden el-ġıyās 

 

2- Ṣaç<ları> cādū durur her ġamzesi323 

 Ol gözi fettān elinden el-ġıyās 

 

3- Dönmedi bir kez324 murādum üzre çarḫ325 

 Bī-vefā devrān elinden el-ġıyās 

 

4- Baŋa ẓulm326 ü ġayrıya {her dem dā imā}327 eyler vefā 

 Ol şeh-i ḫūbān elinden el-ġıyās 

 

5- Şem꜂iyā yaḳdı vücūdum ser-te-ser 

 Āteş-i hicrān elinden el-ġıyās328 

 

 

 

 
                                                           
323 Ṣaçı<ları> cādū durur her ġamzesi: Ol ṣaçı mekkār elinden el-ḥaẕer ŞMD. 
324 bir kez: hergiz ŞMD. 
325çarḫ: āh ŞMD. 
326 ẓulm: cevr ŞMD. 
327 her dem dā mā: - ŞMD. 
328 Murat A. Karavelioğlu (2014); Şem꜂ī Dīvānı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 

Bilnet Matbaacılık, İstanbul, s.143. 
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         73 

   (Muzā ) 

Mef꜂ūlü / Fā꜂ilātü / Mefā꜂īlü / Fā꜂ilün 

- - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

1- Ebr aġlamazdı dīde-i ḫūn-bārum olmasa 

 Gülmezdi gül bahāra329 ruḫ-ı yārum olmasa 

 

2- Ma꜂şūḳuŋ alnı ṭāḳına irmezdi düzd-i dil 

 Ger nerdibān-ı kākül-i dil-dārum olmasa 

 

3- Almazdı adum aġzına ol maṭla꜂ı cemāl 

 Mecmū꜂asında maḫlaṣ-ı eş꜂ārum olmasa 

 

4- Didüm ki gül çeküp yaḳasın eylemezdi çāk 

 Bülbül dilinde naġme-i güftārum olmasa 

 

25a 

5- Didi iderdi Aḥmed’i ef꜂ī ṣaçum helāk 

 Tiryāḳ-i ḫande-i leb-i dür-bārum olmasa330 

 

 

 

 

 

                                                           
329 bahāra: bahār-ı AD. 
330 AD, s.256. 
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     (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Fe꜂ūlün 

. - - - / . - - - / . - - 

 

1- Öpülse yār-ile yār olsa dil-ber 

 Ḳuculsa rām-ı ārām331 olsa dil-ber 

 

2- Ne deŋlü aġlasa zār olsa ꜂āşıḳ 

 Açılsa gülse gül-zār olsa dil-ber332 

 

3- Söz aŋlamaḳda fettān olsa maḥbūb 

 Biraz şūḫ olsa ꜂ayyār olsa (dil-ber) 

 

4- Nedür ꜂āşıḳlaruŋ ḥālini bilse 

 Güzel sevse dil-efgār olsa(dil-ber) 

 

5- Cefāyı az ḳılsa Ḥayretī’ye 

Sözüm oldur333 vefā-dār olsa dil-ber334 

 

     

 

 

 

                                                           
331 ārām: dil-dār HAYD. 
332 HAYD’da 2. ve 3. beytler yer değiştirmiştir. 
333 oldur: bu kim HAYD. 
334 HAYD, G.122. 
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   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Nem begendi yā neremden ḥaẓẓ ider bilsem benüm 

 Niçe yıldur bir dem ayrılmaz yanumdan ġam benüm 

 

2- Sen gidelden ey dil-i dīvānemüŋ eglencesi 

 Cūy-bār-ı eşk-i çeşm olmuşdur eglencem (benüm)335 

 

3- Gül yüzüŋ ḳoyup senüŋ gül-zār-ı cennetden yaŋa 

 Ger bir adım atam olmasun adum ādem benüm 

 

4- Ölürem bir dem eger ḳan aġlamazsam ey ṭabīb 

 Gūyiyā ḫūn336-ı cigerdür zaḫmuma merhem benüm 

 

5- Ḥayretī-veş olalı gün yüzüŋüŋ āvāresi337 

 Gözüme bir ẕerrece gelmez iki ꜂ālem benüm338 

 

 

 

 

                                                           
335 Cūy-bār-ı eşk-i çeşm olmuşdur eglencem (benüm): Cūybār-ı eşkdür ꜂ālemde eglencem benüm 

HAYD. 
336 ḫūn: būn HAYD. 
337 Ḥayretī-veş olalı gün yüzüŋüŋ āvāresi: Hayretī-veş gün yüzünün olalı āvāresi HAYD. 
338 Haz. Mehmed Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri (1981); Hayretī Dīvānı Tenkidli Basım, İstanbul, 

G.267. 
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                   76 

   (Hezec) 

Mef꜂ūlü / Mefā꜂īlü / Mefā꜂īlü / Fe꜂ūlün 

 - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

1- Meclisde öpüp lā꜂lini rindāna ṭuyurma 

 Ol ḥāleti aġzuŋdaki dendāna ṭuyurma 

 

2- Rüsvā-yı cihān olmaġ–ile yār339 ele girmez 

 Bilmezlik-ile ꜂aşḳuŋı cānāna ṭuyurma 

 

3- Ol Yūsuf-ile vuṣlatı sen düşde görürsüŋ340 

 Erbāb-ı ḥasedden ṣaḳın iḫvāna ṭuyurma 

 

4- Ben böyle ḥayātı n’ideyin rāḥat-ı cān yoḳ 

 Ey ḫˇāb-ı ecel gel elemüm cāna ṭuyurma 

 

5- Mey içme güzel sevme dimezler saŋa341 Nev꜂ī 

 Ol ẕevḳi hemān zümre-i ꜂irfāna342 ṭuyurma343  

 

 

 

                                                           
339 yār: cān N. 
340 Ol Yūsufla vuṣlatı sen düşde görürsün: Ol Yūsuf ile vuṣlatı sen düşde de görseŋ N. 
341 saŋa: ṣafla N. 
342 ꜂irfāna: nādāna N. 
343 Tulum Mertol- Tanyeri Ali (1977); Nev꜂ī Dīvānı, İstanbul Üniversitei, Fen Edebiyat Fakültesi 

Yayınları, İstanbul, G.395. 
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        77  

    (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1- Elā yā eyyühe’s-sāḳī edir ke’sen ve nāvil hā344 

Bizi öldürmedin ġam ġāfil olma çāremiz ḳıl hā 

 
2- Ezelden mekteb-i ꜂aşḳuŋ bir üstād-ı ṣafā-baḫşı 

Görüp āyīne-i ṭab꜂um dimiş bu ḫayli ḳābil hā 

 
3- Olurmuş345 dīde346-i dīdāra ḥā il347 eşk-i ḫūn-ālūd348 

İrişdi cilve eyyāmı göŋül demdür gözüŋ sil hā349 

 
4- Görürseŋ muġ-beçe yanında bizi350 yaŋlış ḫayāl itme 

Beni351 ey pīr-i muġān352 hemān oġluŋ gibi bil hā 

 
5- [Perī-rū dil-rübālarda saŋa beŋzer melek yoḳdur]353 

[Kemāl ehlini sevmezsin muṣāḥibüŋ erāẕil hā]354 

 
6- Behiştī sāde-rūlarla355 mülāḳāta du꜂ā itseŋ356 

    Ḳabūl olmaġa sīneŋde gerekmez ḳıl ḳadar ġıl hā357 
                                                           
344 Hāfız- ı Şīrāzī Dīvānı’ın birinci gazelinin ilk beytinin ilk mısraıdır.  
345 olurmuş: olur mı BD. 
346 dīde: dīdeden BD. 
347 ḥā : perde BD. 
348 Olurmuş dīde-i dīdāra ḥā  eşk-i ḫūn-ālūd: Olur mı dīdeden dīdāra perde eşk-i ḫūn-ālūd BD. 
349 BD’de 4. beyit. 
350 bizi: bir BD. 
351 beni: bizi BD. 
352 muġān: mey-ḫāne BD. 
353 BD, s.181. 
354 BD, s.181. 
355 sāde-rūlarla: dil-rübālarla BD. 
356 itseŋ: ḳılsaŋ BD. 
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   (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1- Elā yā eyyühe’s-sāḳī edir ke’sen ve nāvil hā358 

Bizi öldürmedin ġam ġāfil olma çāremiz ḳıl hā 

 
26a 

2- Ele al cām-ı ṣahbāyı nūş it sīmīn-zeḳanlarla 

 Ḳoma jeng-i küdūretden dilüŋde ḳıl ḳadar ġıl hā 

 
3- Ruḫuŋ nūr-ı tecellīdür şuā ī ṭutdı āfāḳı 

 Meh olmaz ḥüsnüŋe hem-tā eger ḳorsan muḳābil hā 

 
4- Oḳurken Muṣḥaf-ı ḥüsn-i kelāmın ṭūṭī-i ṭab꜂um 

 İşidüp ol melek-manẓar dimiş bu ḥālī ḳābil hā 

 
5- Bugün meydān-ı ꜂aşḳ içre ḳomazsam cān-ile başı 

 Yoluŋda tīġ-i ḥasretle dilim dilim dilim dil hā 

 
6- Baḳalı gözle ey ꜂Avnī n’olur bu dār-ı miḥnetden 

 Cihānuŋ ꜂izz ü cāhına ġurūr itme fenā yel hā 

 
7- Eger rāh-ı maḥabbetde olursam küşte-i cānān   

 Yanar mihri ḳabrümde nücūm-āsā ḳanādil hā359 360 

                                                                                                                                                               
357 Yaşar Aydemir; Behīştī Dīvānı, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78362/behisti-Dīvānıi.html 

(Erişim Tarihi; 08.06.2017), s.180. 
358 Bu mısra Hāfız-ı Şīrāzī Dīvānı’nın ilk gazelinin ilk beytinin ilk mısraıdır.  

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78362/behisti-divani.html


134 

          79  

   (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün /  Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1- Kemer bendin ḳuşanduḳça olur mū-yı miyān peydā 

 Tebessüm itmeyince olmaz ol naḳş-ı dehān peydā  

 

2- Pür itdüm zād-ı ġamla sīne-i bī-kīne<yi> ey dil 

 Hezārān miḥnet-ile eylerüm ben ḳūt-ı cān peydā  

 

3- Bir āh itsem eger derd ü ġamuŋdan kūh-sār içre 

 Olur ey meh hezārān yirden ol demde fiġān (peydā) 

 

4- Ne cānumdan ramaḳ bāḳī ne göŋlümden eser ẓāhir 

 Olurdı cümlesi ḥāṣıl ideydüm bir cüvāŋ (peydā) 

 

5- Görenler berḳ-i hātif ṣanmasunlar āsumān üzre 

 Derūnum āteşi itdi Şefī꜂ī bir zebān peydā361 

 

 

 

 

 

 
                                                                                                                                                               
359 Vezin aksamaktadır. 
360 Şiir, AVD’de bulunamadı. 
361Şiir, ŞEF’de bulunamadı. 
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        80 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - -/ - . - 

 

1- Dil helāk oldı bu gün derdi-ile ol362meh-pārenüŋ 

 Bulmadum çoġ istedüm nām-ı nişānın çārenüŋ 

 

2- Miḥnet ü derd ü belā-ile düşelden hicrüŋe 

 Raḥm ider ḥāline her bī-çāre ben bī-çārenüŋ 

 

3- Ḫār-ı ġamda363 gülşen-i kūyuŋda bülbül-veş yine 

 Göklere erişdi feryādı dil-i ġam-ḫārenüŋ 

 

4- Sīnem üzre dāġ-ı ḥasret acıyup ḳan aġladı 

 Ḥāline şol tīġ-i hicrüŋden irişen yaranuŋ 

 

5- Ey Ḫayālī ṭāli꜂üŋ yoḳdur sitāreŋ n’eylesün 

 Çün senüŋle yılduzı barışmaz ol meh-pārenüŋ364 

 

 

 

 

 
                                                           
362 ol: o HD. 
363 ġamda: ġamdan HD. 
364 HD, s.243. 
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        81 

   (Remel) 

(Fā꜂ilātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilün (Fa lün) 

(- . - -) . . - -/ . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1- Dili āşüfte ḳılan sünbül ü gül-pūşuŋdur 

 Ṣabrumı ġāret iden ḫāl-i benāgūsuŋdur 

 

2- Sen ne gülşen gülüsün kim bu gün ey lāle-꜂iẕār 

 ꜂Ālemüŋ bülbül-i gūyāları ḫāmūşuŋdur 

 

3- Ne ḫarābātī imişsin meded ey ġamze-i yār 

 Tende ḳanum ḳomayan ikide bir nūşuŋdur 

 

4- Sen şeh-i ḥüsne felek taḫt ü sipāh oldu nücūm 

 Mihr-ile māh ḳapuŋda iki çavuşuŋdur 

 

5- Bāde-i ꜂aşḳuŋı ey dūst Ḫayālī içeli 

 Gelmedi başına ꜂aḳlı daḫı ser-ḫoşuŋdur365 

 

 

 

 

 

 

                                                           
365 HD, s.146. 
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   82 

         (Muzā ) 

Mef꜂ūlü / Fā꜂ilātü / Mefā꜂īlü / Fā꜂ilün 

- - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

1- Ḳaşuŋ hilālini meh-i tābāna virmezem 

 Şem꜂-i ruḫuŋı mihr-i dıraḫşāna virmezem 

 

27a 

2- Ḫaṭṭuŋı Şirvāna366 Semerḳande beŋlerüŋ 

 İzüŋ tozunu kuḥl-i Ṣafāhāna virmezem 

 

3- Aḳşehre alnuŋı yüzüŋi Aydın iline 

 Miskīn ṣaçuŋı mülk-i Ḳarāmāna virmezem 

 

4- Göz ḳarasını mesken iden ꜂aks-i lā꜂lüŋi 

 Ẓulmet içinde Çeşme-i Ḥayvāna virmezem 

 

5- Ben ol Ḫayālīyem ki eşigüŋ gedālıġın 

 Taḫt-ı ꜂Acemle milket-i ꜂Osmāna virmezem367 

 

 

 

 

 

                                                           
366 şirvāna: zebzevāra HD. 
367 HD, s.280. 
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        83 

   (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1- Yolunda sāye-veş ol serv-ḳaddüŋ gerçi ḫākem ben 

 Ġubārum maḥv ider bād-ı ṣabā aŋa helākem ben 

 

2- Ġubār-ı ḫāk-i pāyuŋ küḥl-i çeşme368 āfitāb iken369 

 Ayaġuŋ tozı olmaḳ baŋa lāyıḳ mı ne ḫākem ben 

 

3- Yoluŋda baġrı başlu gözi yaşlu ꜂āşıḳım cānā370 

 Anuŋ-içün lāle-i pür-jāle gibi sīne-çākem ben 

 

4- N’ola bir pāk-i dāmen-i serv-i āzāda 371esīr olsam372 373 

 Maḥabbet sebze-zārında aḳarṣu gibi pākem ben 

 

5- Esīr-i zülf-i dil-dārum kemend-i eşke374 ber-dārum 

 Dil- i ꜂Ulvī gibi zārum ġarīb375ü derd-nākem ben376 

 

 

 
                                                           
368 çeşme: çeşm UD. 
369 āfitāb iken: āftābınuŋ UD. 
370 cānā: şimdi UD. 
371 serv-i āzāda: ser-āzād UD. 
372 olsam: oldum UD. 
373 Vezin aksamaktadır. 
374 eşke: ꜂aşḳa UD. 
375 ġarīb: ża꜂īf UD. 
376 UD, s.482. 
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         84 

   (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1- Binā-yı ḫāne-i dünyāyı bī-bünyād imiş bildüm 

 Fenā ṭaşıyla yapılmış ḫarāb-ābād imiş (bildüm) 

 

2- Süleymān taḫtını virdi yele bu rūzgār ey dil 

 Bu ꜂ālem mülkini āḫir ḳamu berbād imiş bildüm 

 

27b 

3- Egerçi ḫuṭbe-i ꜂aşḳı oḳıtdı ādeme Ḫüsrev 

 Velī sulṭān-ı mülk-i ꜂aşḳ olan Ferhād imiş (bildüm) 

 

4- Mu꜂ammā-yı rumūz-ı ꜂aşḳ-ı cānānda çıḳardum āh 

 Cihānda kişiden bāḳī ḳalan bir ad imiş (bildüm) 

 

5- Selīḳī her kimüŋ ola damāġı pür hevā-çün ney 

 Melāmet bezm-gāhında işi feryād imiş bildüm377 

 

           

 

 

 

                                                           
377 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
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                                   85  

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Ṭutalum baḳmaz saŋa ol çeşm-i şehlā n’eylesün 

 Gül bilür şeydāsını bülbüldür ammā n’eylesün 

 

2- ꜂Arż iderken ḳāmet-i şimşāduŋı ey serv-i nāz 

 Rāst söyle bāġda serv-i dilārā n’eylesün 

 

3- ꜂Ārıż-ı gül-gūnuŋ üzre ṭūṭī-i sebzüŋ görür 

 Āşiyān-ı zāġ olan zülf-i semensā (n’eylesün) 

 

4- Ḫārdan bir ḥavlı çekmişdür görüp ruḫsāruŋı 

 Ḥacletinden kendüye gül-berg-i ḥamrā n’eylesün 

 

5- Pertev-i nūr-ı cemālüŋden münevverdür cihān 

 Sen ṭururken āfitāb-ı ꜂ālem-ārā n’eylesün 

 

6- Gördi ben ṣaḥrā yaḳasın ṭutduġum Mecnūn gibi 

 Düşmesün mi dāmen-i küh-sāra ṣaḥrā (n’eylesün) 

 

7- Ey Raḥīḳī ḳılma dünyādan şikāyet gey ṣaḳın 

 Elde dünyā olmayıcaḳ saŋa dünyā n’eylesün378 

                                                           
378 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
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             86 

   (Münserih) 

Mef꜂ūlü / Fā꜂ilātün / Mef꜂ūlü / Fā꜂ilātün 

- - . / - . - - / - - . / - . - - 

 
1- Olsun tana ꜂um içre ol yār379-ı rūy-sāde 
 Ḳalsun belā vü ġamda bu ꜂āşıḳ-ı fütāde 
 

28a 

2- Ol şeh-vār380meydān biŋse semend-i nāza 
 ꜂Uşşāḳ olur öŋince ser-cümle [hep] 381 piyāde 
 
3- Ḳaşuŋla gözüŋ382 ey dūst yiter cihāna fitne 

  N’eyler girüp buṣuya kāküllerüŋ383 ḳafāda 

 
4- ꜂Aşḳuŋ kemānı pekdür her kim ki çekmek ister 

     Derd ü belā vü miḥnet aŋa gerek kepāde 

 
5- Levḥ üzre dest-i ḳudret yazmış bunı ezelde 

  Ḥüsnüŋ senüŋ mużā꜂af ꜂aşḳum384 benüm ziyāde385 

 
6- Her kim ki şāh olupdur ṣanman ḥużūr ider ol 

 Dervīş ki ola ḳāni꜂ ꜂ömri geçer ṣafāda 

 
7- Gül-zār-ı ḥüsnüŋ içre her gice ṣubḥ olınca 

 Oḳur Muḥibbī medḥüŋ bülbül gibi386 Nevāda387 

                                                           
379 yār: māh MD. 
380 şeh-vār: şehsüvār MD. 
381 MD, c.2, 1539. 
382 gözüŋ: ġamzeŋ MD. 
383 kāküllerüŋ: gīsūlaruŋ MD. 
384 ꜂aşḳum: derdüm MD. 
385 MD’de 4 ve 5. beyit yer değiştirmiştir. 
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       87 

   (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Fe꜂ūlün 

. - - - / . - - - / . - - 

 

1- Ṭarāvet zülf-i sünbül saŋa maḫṣūṣ 

  Leṭāfet ḫod ezelden saŋa maḫṣūṣ 

 

2- Melāḥat ꜂ārıż-ı zībāŋa mensūb 

 Güzellik ḫod ḫad-ı zībāŋa388 maḫṣūṣ389 

 

3- Ḥalāvet lā꜂l-i şekker-ḫāŋa muḫtaṣ  

Tekellüm ṭūṭī-i gūyāna maḫṣūṣ 

 

4- Tebessüm ġonca-i ḫoş-būŋa lāyıḳ 

 Ġamuŋla nāle ḳılmaḳ baŋa (maḫṣūṣ) 

 

5- Ḳabūlī aġlamaḳ gülmek muḥaṣṣal 

  Birisi saŋa biri baŋa390 maḫṣūṣ391 

 

 

 

                                                                                                                                                               
386 bülbül gibi: bülbülleyin MD. 
387 MD, c.2, s.1539. 
388 ḫod ḫad-ı zībāŋa: ṭal꜂at-ı ġarrāġa KD. 
389 maḫṣūṣ: muḫtaṣ KD. 
390 Birisi saŋa biri baŋa: biri saŋa birisi baŋa KD. 
391 Mustafa Erdoğan (2008); Kabūlī İbrāhim Efendi, Hayatı, Edebī Kişiliği ve Dīvānı (İnceleme-

Tenkidli Metin-Dizin) C.1, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı 

Ana Bilim Dalı, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, DT, Ankara, s.616. 
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28b  

    88 

            (Hezec) 

Mef꜂ūlü / Mefā꜂īlün / Mef꜂ūlü / Mefā꜂īlün 

- - . / . - - - / - - . / . - - - 

 

1- Didüm ki benüm yā Rab dil-ber neme giz eyler 

 Gönlüm didi ꜂aynuŋda olan neme giz eyler 

 

2- Didüm ki benüm şi꜂rüm düşer mi zebānuŋdan 

 Didi o lebi sükker ḥelvā neme giz neyler 

 

3- Didüm ki gözüm yaşı çevrem çemen itmişdür 

 Ol dil-ber-i gendüm-gūn didi neme giz eyler 

 

4- Tennūr-ı belā içre biryān ideyin sīnem 

 Dil-ber didi ki yaşuŋ anı neme giz eyler 

 

5- Yā Rab didi ey Ẕātī yoḳ bezm-i maḥabbetde 

 Feryād ü fiġānuŋdan özge neme giz eyler392 

 

 

 

 

 

                                                           
392 Şairin Dīvān’ına ulaşılamadı. 
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   89 

           (Hezec) 

Mef꜂ūlü / Mefā꜂īlü / Mefā꜂īlü / Fe꜂ūlün 

- - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

1- Ḳaşuŋ ki dil ü cānuma ġamzeŋle oḳ urdı 

 ꜂Ālemde bugün mihr ü vefā bābın oḳurdı 

 

2- Olmasa eger bād-ı viṣālüŋle firāḳuŋ 

 Destān-ı ġam u ġuṣṣa-i ꜂aşḳı kim oḳurdı 

 

3- Gülşende eger meclis cānānı göreydi393 

 Vā꜂iẓ ḳoyup ucmaġı bizi aŋa oḳurdı 

 

4- Aldanma eger dilküleŋürse saŋa aġyār 

 Kimsin ḳuzucaġum daḫı bilmezsin o ḳurdı 

 

5- Tīġī ṣorar-ısa eger ol gözleri fettān 

 Ġamzeŋ göreli Seyf du꜂āsını oḳurdı394 

 

                      

 

 

 

 
                                                           
393 Vezin aksamaktadır. 
394 Şiir Süleymāniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Kolleksiyonu 5214 numaralı mecmūada 

yer almaktadır ancak bu mecmūaya ulaşılamadı. 
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                                    90 

   (Muzā ) 

Mef꜂ūlü / Fā꜂ilātü / Mefā꜂īlü / Fā꜂ilün 

- - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

1- Rūz u ezelde ḫāk-i vücūdum elenmeden 

 Cān ṭıflı daḫı ten beşiginde bulunmadan 

 

29a 

2- Ser-geşteŋ idi ẕerre gibi cān-ile göŋül 

 Mihr-ile meh bu dā꜂irelerde ṭolanmadan 

 

3- Ayaġına aḳardı yaşum bir sehī-ḳadüŋ 

 Cān çeşme-sārı ḫāk-i bedenle bulanmadan 

 

4- Bir özge ꜂ālemüm var idi ꜂aşḳ-ı yār ile 

 ꜂Ālem395 henüz ḫˇāb-ı ꜂ademden uyanmadan 

 

5- Pervāne ḳıldı şem꜂-i cemālüŋ Ḫayālī’yi 

 Ḳandīl-i mihr ṭāḳ-ı sipihr üzre yanmadan396 

 

     

 

 

 

                                                           
395 ꜂ālem: adem HD. 
396 HD, s.298. 
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                                  91  

    (Hafīf) 

(Fā ilātün) Fe꜂ilātün / Mefā꜂ilün / Fe꜂ilün (Fa lün) 

(- . - -) . . - - / . - . - / . . - (- -) 

 

1- Niçe bir ḫūnīn ġamla397 āb içelüm 

 Gel e bir ḳaç ḳadeḥ şarāb içelüm 

 

2- Olalum baş açuḳ398 ḫarābātī 

 Kimseden itmeyüp ḥicāb içelüm 

 

3- Bādeye göz diküp ḥabāb gibi 

 Ḫānemüz olmadan ḫarāb içelüm 

 

4- Raḳṣ idem ẕerre gibi şevḳümden 

 Baŋa dirse ol āfitāb içelüm 

 

5- Āḫiretde ḥisāb olur çün kim 

 Bādeyi biz de bī-ḥisāb içelüm 

 

6- Eylemezdi Ḫayālī ṣoḥbet-i mey 

 Dimese ḥüsnüŋe399rübāb içelüm400 

 

 

                                                           
397 ḫūnīn ġamla: ġamla ḫūnīn HD. 
398 açuḳ: açup HD. 
399 ḥüsnüŋe: ceng-ile HD. 
400 HD, s.273.  
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         92 

   (Muzā ) 

Mef꜂ūlü / Fā꜂ilātü / Mefā꜂īlü / Fā꜂ilün 

- - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

1- Gül devri geldi nergis ile lāle vaḳtidür 

 Mey-nūş idüŋ selāse-i ġassāle vaḳtidür 

 

29b 

2- Def꜂ itmege ġubār-ı ġamı ḥār-ı ġuṣṣayı 

 Bād-ı nesīm401 ü āteş-i seyyāle vaḳtidür 

 

3- ꜂Āşıḳ cüvān vü yār cüvān faṣl nev-cüvān 

 Ṣanman bu vaḳti zāhid-i ṣad-sāle vaḳtidür 

 

4- Aḥvāl-i dehre ḫande-zenān geldi gitdi gül 

 Bülbül çemende girye ile nāle vaḳtidür 

 

5- Nev꜂ī gedā-yı cām-ı mey olsa ꜂aceb mi şāh 

 Zerrīn ḳadeḥler içre seḥer jāle vaḳtidür402 

 

     

 

 

 

                                                           
401 nesīm: sabā N. 
402N. G.153. 
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                                  93 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

    I 

Ey cemālüŋ pertev-i envār-ı ṣubḥ-ı lem-yezel 

Berter olsa menzilüŋ ḫūrşīd-i enverden maḥal 

Sende göstermiş kemāl-i ṣun꜂ın Üstād-ı ezel 

Ḳudretin iẓhār idüp Ḥaḳ Ḥażreti ꜂azze vü cel 

Cümle ḫūbān içre sen cānānı ḳılmış bī-bedel 

    II 

Üftādesi işigüŋ403 kemter gedā mihr-i münīr 

Pençe-i ḫūrşīd-i ꜂ālem-tāba ḥüsnüŋ dest-gīr 

Her gedā-yı āsitānuŋ bir şeh-i ṣāḥib-serīr 

Mıṣr-ı dilde şāh olur yüzüŋ gören404 olmaz405 esīr 

Ḥüsni ey Yūsuf’dan a꜂lā 406ey güzellerden güzel 

    III 

꜂Āşıḳa yād-ı lebüŋ cām-ı şarāb-ı dil-güşā 

Cāna ol lā꜂l-i muṣaffādur mey-i bezm-i ṣafā 

Rūḥ-baḫş olmış Mesīḥā-veş o lā꜂l-i cān-fezā 

Lā꜂l-i mey-gūnuŋ görüp cān virmeyen kimdür şehā 

 

 

 

                                                           
403 üftādesi işigüŋ: işigüŋ üftādesi B. 
404 gören: görüp B. 
405 olmaz: olan B. 
406 a꜂lā: aḥsen B. 
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30a 

Pes meger ādem degül ꜂aḳlında vardur yā ḫalel 

   IV 

Ḥalḳa-i zülf-i siyāhuŋ ey ṣaçı müşg-i Ḫuten 
l-ı şeb-dīz-i ḫaṭuŋdur dirler erbāb-ı suḫan 

Kimdür ol ruḫsāre-i gül-gūn-ile senden geçen 
Ḥüsnüŋi bir dem gören ey ḫusrev-i şīrīn-dehen 
꜂Aşḳuŋa Ferhād olup yoluŋda cān virir407 maḥal 
   V 

Ḳaddüŋe ḫıl aṭ biçelden ḥüsni ḫayyāṭ-ı ḳażā 
Gün gibi yaḳduŋ cihānı ey meh-i zerrīn-ḳabā 
Çāk idüpdür gerçi kim ṣabrum girībānın cefā 
Dāmenüŋ cevr-ile elden ḳoya ṣanma dil-berā 
Ol olacaḳ iş degül yaḳam ṭutunca tā ecel 
    VI 

Gözdeki ḫūn-ābe-i ālüm görüp raḥm itmedüŋ 
Yollar üzre cism-i pā-mālüm görüp raḥm itmedüŋ 
Bu perīşān olmış aḥvālüm görüp raḥm itmedüŋ 
Derd-mend-i ꜂aşḳuŋam ḥālüm görüp raḥm itmedüŋ 
Yol olur dilden dile dirler408 {çü} ḫod vardur mesel 
    VII 

Bāḳiyā kūy-ı ḫarābātı nişīmen ḳılduġum 
Bezm-i ꜂aşḳ -i āhumla müzeyyen ḳılduġum 
Ser-nüviştüm ḥālidür āfāḳa rūşen ḳılduġum 
Ey Selīmī ebr olup409 çeşm üzre mesken ḳılduġum 
Alnuma ꜂aşḳuŋla410 yazılan yazılardur {tā}411 ezel412 

 

                                                           
407 virir: virse B. 
408 dirler: dirlerdi B. 
409 Selīmī ebr olup: Selīm ebrū diyüp B. 
410 ꜂aşḳuŋla: ꜂aşḳ ile B. 
411 tā: - B. 
412 Sabahattin Küçük; Bākī Dīvānı, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10596,bakiDīvānıisabahattinkucukpdf.pdf?0, s.66.  

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0
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30b 

        94 

   (Muzā ) 

Mef꜂ūlü / Fā꜂ilātü / Mefā꜂īlü / Fā꜂ilün 

- - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

    I 

Geşt ü güẕār-ı bāġ ne ḫoşdur nigār ile 

Bir nev-resīde ġonca-dehen gül-꜂iẕār ile 

Çün tāzelendi gülşen-i ꜂ālem bahār ile 

Ḫoşdur çemende seyr idelüm tāze yār ile 

Tā düşmenüŋ yüregi bulına413 tāze yarla 

   II 

Erkān-ı ꜂aşḳa zerḳ ü riyādan ḫalel virüp 

Zühd adın aŋma ṭab꜂a n’idersün kesel virüp 

Bāġ-ı Bihişt çünki alınmaz bedel virüp 

Naḳd-ı cinān degül mi bu kim devlet el virüp 

Vaṣl-ı ḥabībe fırṣat ola nev-bahār ile 

    III 

Terk eyle zühdi meẕheb-i dīvān414-ı ꜂aşḳa gir 

Naḳd-i revānı bir büt-i zībā-cemāle vir 

Bir ḳaç piyāle bāde çeküp deyr-i bāġa ir 

Bülbül kitābın almış ele pendi bu ki dir 

Ḫoşdur piyāle bir ṣanem-i gül-꜂iẕār ile 

 

                                                           
413 buluna: yana B. 
414 dīvān: rindān B. 
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    IV 

Ḫāṭır ḫarāb u ꜂aḳl müşevveş sen irmeseŋ 

Gül-zār-ı cennet olmaya dil-keş sen irmeseŋ 

Güller çemende görinür āteş sen irmeseŋ 

Ey nev-bahār-ı ḥüsn Ḫıżır-veş sen irmeseŋ 

Gülşen gözüme dūzaḫ olur intiẓār ile 

    V 

Derdin415 hezār-ı zār u dil-efgār çākerüŋ 

Ḳılsun fiġān u nāleler üftāde-i derüŋ 

 
31a 

Dellāl-i ḥüsni murġ-ı çemendür gül-i terüŋ 

İncinme āh-ı ꜂āşıḳa cānā ki güllerüŋ 

Artar cemāli revnaḳı āh-ı hezār ile 

    VI 

Virmiş ꜂iẕār-ı yāra ṣafā ḫaṭṭ-ı dil-güşā 

Yazmış ruḫında sūre-i Ve’ş-şemsi Ve’ḍ-ḍuḥā 

Bulmış cemāli āyīnesi māh-veş cilā 

Mir āt-ı ḥüsne ṣanma keder irişe dilā 

Nūr āyeti yazılsa ḫaṭ-ı müşg-bār ile 

    VII 

Seyl-āb [gibi]416 ḳıldı417 belā leşkeri aḳın 

Tīr-i ḳażāya oldı ber-ā-ber ıraḳ yaḳın 

Seng-i fenāya çaldı hevā ꜂ömr418 zevraḳın 

                                                           
415 derdün: olsun B. 
416 B, s.69. 
417 ḳıldı: ṣaldı B. 
418 ꜂ömr: ṣabr B. 
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Ṭa꜂n itme emr-i Ḥaḳḳa yüri müdde꜂ī ṣaḳın 

Aḥvāl-i [꜂aşḳ]419 çünki degül iḫtiyār ile 

    VIII 

Gül gibi şi꜂r-i Bāḳī’ye bir dem ḳulaġuŋ ur 

Derd-i derūnı bülbül-i şūrīde-ḥāle ṣor 

Gel bir kenāra meclis-i mihr ü vefāyı ḳur 

Ṣun lā꜂l-i cān-fezāyı Selīme şehā k’olur 

Yāruŋ ṣafā-yı vuṣlatı būs u kenār ile420 

 

         95 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
    I 

Kūh-ı ġamda her kişi adıyla Ferhād421 olmasun 

Ehl-i ꜂aşḳa ben ṭururken kimse üstād (olmasun) 

Tek ḳapuŋdan bendeŋ<i> red eyleme yad olmasun 

Ġuṣṣaŋı ꜂ālemde şādī bilmeyen şād olmasun 

 

31b 

Olmayan ꜂aşḳuŋ esīri ġamdan āzād olmasun 

 

 

                                                           
419 B, s.69. 
420 B, s.68. 
 ferad” şeklinde“ فراد ferhād” şeklinde yazılması gereken kelime müstensih tarafından“ فرهاد 421

yazılmıştır. 
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    II 

Zülfünüŋ zincīrinüŋ bir cāna baġlu her ḫamı 

Ol sebebden ser-be-ser dīvāne ḳılmış ꜂ālemi 

Gökden inmiş lā꜂line nām-ı Mesīḥ-i Meryemi422 

Bu ṣıfatda gördüŋ mi baḳ kimse nesl-i ādemi423 

Ki görüŋ ol māh ḫurūş-ı pīr-i zād (olmasun) 

    III 

Lāle-zār-ı ḥüsne çeşmüŋ nergis-i şehlā yeter 

Bülbül-i şeydāya ruḫsāruŋ gül-i ḥamrā yeter 

Ol gül eṭrāfında zülfüŋ sünbül ü ra꜂nā (yeter) 

Serv-i ḳaddüŋ ꜂āşıḳa naḫl-i cihān-ārā (yeter) 

Hīç ar꜂ar bitmesün ꜂ālemde şimşād olmasun 

    IV 

Külbe-i miḥnetde ḳaldum ḥasret ü zār ü ġarīb 

Firḳatüŋden cān beni terk itmege oldı ḳarīb 

Leblerindendür senüŋ derdüŋ devāsıdur ṭabīb 

Aġzuŋı yād itdigümce baŋa cū eyler raḳīb 

Yoḳ yire ꜂ahdüŋde şāhā kimse bī-dād olmasun 

    V 

Dirdüŋ kim cānuŋı vaṣlumla mesrūr eyleyem 

Ḫāk-i pāyum tūtiyāsın çeşmüŋe nūr eyleyem 

Didügümce genc-i ꜂aşḳuŋ dilde mestūr (eyleyem) 

Göŋlümüŋ vīrānesin dirsin ki ma꜂mūr eyleyem 

Va꜂de-i vaṣluŋ gibi bī-aṣl-ı bünyād olmasun 

 

                                                           
422 Vezin aksamaktadır. 
423 Vezin aksamaktadır. 
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32a 

    VI 

Ben umardum ḳurtarayduŋ bend-i hicrāndan beni 

Raḥm idüp āz<ād> ideydüŋ ḥabs-ı dendāndan (beni) 

Āh kim ayırmaġa ḳaṣd eyleyüp cāndan beni 

Zülf-ile ġamzeŋ çeker çāh-ı zenaḫdāndan beni 

Ḥabs içinden çıḳaran kimseyi cellād olmasun 

     VII 

Ḥāfıẓā yeter ġamuŋ dil-ber cān diler 

Cān<ını> ꜂uşşāḳ yolında ḫāk-ile yeksān (diler)424 

Bende cān virmek gerekdür anı kim sulṭān (diler) 

Ey Niẓāmī çünki yārüŋ gencdür vīrān diler 

Ḳo vücūduŋ mülki vīrān olsun ābād olmasun425 

 

       96   

(Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

   I 

Ey güzellik bāġı içre tāze serv-i ser-bülend 

Görmedi ḳaddüŋ gibi bir naḫl-i gül hīç naḫl-bend 

Ey ölür her bir ḳılında baġludur bu müst-mend 

Tām-꜂anber-i kākülüŋ Ḫūrşīde ṣalmışdur kemend 

Baġlamışdur göŋlümi zincīr-i zülfüŋ bend bend 

                                                           
424 Vezin aksamaktadır. 
425 Şiir, HAFD’de bulunamadı. 
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    II 

Ṭūṭīye ta꜂līm-i yār eyler lebüŋ güftārda 

Ögredür ṭāvūsa cilve ḳāmetüŋ reftārda  

Sīne-çāküŋdür ki ḳalmış lāleler kūh-sārda 

Ḳadd-i dil-cūyuŋ nihālin gördi çün gül-zārda 

Durdı ayaġ üstine ta꜂ẓīm ider serv-bülend 

    III 

Eşigüŋde baş u cān virmek diler cānā göŋül 

Ḥüsnüŋüŋ gül-zārına girmek diler cānā (göŋül) 

32b 

Leblerüŋ şeftālüsin dirmek diler cānā göŋül 

꜂Anber-efşān zülfüŋe irmek diler cānā (göŋül) 

Allāh Allāh ne uzun sevdāya düşmiş derd-mend 

    IV 

Baġruŋı ḫūn ideli firḳat dil-i āvārenüŋ 

Her birinden bir ḳızıl ırmaḳ revāndur yarenüŋ 

Aŋlamazsın çünki derdin ꜂āşıḳ-ı bī-çārenüŋ 

Nāṣiḥā pend itme kim mihrinden ol meh-pāre(nüŋ) 

Şöyle dolmışdur göŋül kim ḳalmamışdur cā-yı pend 

    V 

Maḥremī ṣad ḫançer-i hicrān-ile ol sīm-ten 

Ḳaṭ꜂ iderse başuŋı ḳaṭ꜂ā yüzüŋ döndürme sen 

Anuŋ-içün gör nedür ol ḫusrev-i ṣāḥib-suḫan 

Ey Muḥīṭī ḫaṭṭ-ı sevdāsından anuŋ baş çekin 

Pārelensün tīġ-i miḥnetden ḳalem tek bend bend 426 

                                                           
426 Şiir, MHD’de bulunamadı. 
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         97  

(Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

    I 

Ülfet-i ꜂aşḳ eyleyen ünsiyyet-i cān istemez 

İltifāt-ı ḫalḳ u teklīfātı insān istemez 

Terk idüp427 cümle cihān mülkini ꜂unvān istemez  

İḫtiyār-ı faḳr iden dergāh u sulṭān428 istemez 

Zād-ı ġamdan özge hergiz kendüye nān istemez 

    II 

Eyleyenler gūşe-i faḳr u fenāyı iḫtiyār  

Tāc-ı ḫūrşīd ü felek taḫtında eylerler ḳarār  

Māsivāyı429 ꜂ayna almaz430 bu fānī rūzgār431  

Şol ki istiġnā serīrinde oturdı şāhvār  

 
33a 

Ser-te-ser olmaġa heft iḳlīme sulṭān (istemez) 

 
    III 

[Nūr-ı Allāh ile çünkim mü꜄minüŋ ḳalbi ṭolar]432 

[Feyż-i Ḥaḳ’dan ṭutar āfāḳı żiyāsı ser-te-ser]433 

                                                           
427 idüp : ider MD. 
428 sulṭān: eyvān MD. 
429 māsivāyı: māsivādur MD. 
430 almaz: almazlar MD.  
431 rūzgār: kār u bār MD. 
432 MD, s.84. 
433 MD, s.84. 
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[Sāyesinde mihr ü māh eyler temennā nūr u fer]434 

[Şu꜂le-i āhı kimüŋ kim ꜂āleme pertev salar]435 

 [Ẕerreye almaz güni ol māh-ı tābān istemez]436 

    IV 

Dāġlarla lāle-zār-ı sīnem oldı437 bāġ u rāġ 

Cūy-bār-ı eşküm ol bāġ içre aḳar çaġ çaġ 

N’ola gül-zār-ı cihān seyrinden eylersem ferāġ 

Sīnesine her ki kesdi na꜂l ü yaḳdı tāze dāġ 

Eylemez bāġa naẓar seyr-i gülistān istemez 

    V 

Ḳılsalar göz göre438 cānā cism-i efgārum dü nīm 

İşigüŋden bir ḳadem gitmem yābāna Ḥaḳ ꜂ālim 

Çün buyurmış Ḥażret-i Sulṭān Süleymān bin Selīm 

Ol ki ꜂aşḳ ehlidür olur kūy-ı dil-berde muḳīm 

Eyleyüp dīvānelik ṭaġ u beyābān (istemez) 

    VI 

[Dāġ-ı ġamdan özge ꜂aşk ehline olmaz pīrehen]439 

[Meclis-i ꜂uşşāḳda bī-lafẓ u ṣavt olur suḫan]440 

[Bāb-ı Ḥaḳ’dan redd olınmaz kimse varur isteyen]441 

[Pādişāh-ı ꜂aşḳ dergāhı açuḳ gelsün gelen]442 

[Men꜂ olınmaz hīç kes ꜂aşḳ ehli derbān istemez] 443 

 
                                                           
434 MD, s.84. 
435 MD, s.84. 
436 MD, s.84. 
437 oldı: olmış MD. 
438 göz göre: kūyuŋda MD. 
439 MD, s.85. 
440 MD, s.85. 
441 MD, s.85. 
442 MD, s.85. 
443 MD, s.85. 
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    VII 

꜂Aşḳiyā cām-ı ezeldür cānı bī-hūş eyleyen 

Yād ḳılmaz ꜂ālemi kendin ferāmūş eyleyen 

Ḳaṭreye ṣaymaz muḥīṭi ꜂aşḳ ile cūş (eyleyen) 

Ey Muḥibbī yār elinden bir ḳadeḥ nūş eyleyen 

Ḫıżr elinden ger olursa āb-ı ḥayvān istemez444 

 

                   98  

   (Remel) 

(Fā ā ā ā ā  

(- . - - ) . . - - /. . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 
    I 

Rāyet-i fitne çeküp ol ḳad-i dil-cū begler 

Uşdılar yanına şūḫ-ı cefā-ḫū begler 

Bir yire geldi niçe ġamzesi cādū begler 

Bir ālāy oldı perī şīvelü āhū begler 

Gözi āhūlaruŋ ālāyına yā hū begler 

 
33b   

   II 

Ḳaynadup nār-ı ġam-ı ꜂aşḳ-ile ḫūn-ı cigeri 

Gözlerümden aḳıdur kendü görinmez o perī 

Ṣanmaŋuz nev꜂-i beşerden gele bu şīveleri 

Bir perī içün aḳar iki gözüm çeşmeleri 

Ṣaḳınuŋ bilmiş oluŋ aġılıdur445 ol ṣu (begler) 

                                                           
444 MD, s. 84. 
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    III 

Cān yidürseŋ eger ol ḫusrev ü şīrīn-dehene 

Ġālib olsaŋ reh-i ꜂aşḳuŋda bu gün Kūh-kene 

Ne ḳadar naḳd-i derūnuŋda446 nisār olsa yine 

Bī-vefālıḳlar ider yoluna cānlar virene 

꜂Acebā böyle m’olur dünyede hep bu begler 

    IV 

Pāk-rū tāze-cevāndur baŋa cānumdan e꜂az 

Gelmedi yanuma zen ḳısmı meger duḫter-i rez 

Baḳmadum aṭlas u dībāsına dehrüŋ bir kez 

Raḫt u baḫtum götüri oda urursaŋ tütmez 

Bir iki gün beni bu dünyede maḥbūb egler 

   V 

Boynuŋa ḥīle kemendin biri baġlar nā-gāh 

Çıḳarur ṭoġru yoluŋdan biri eyler güm-rāh 

Bu belāya bulınmaz çāre ne dervīş ü ne şāh 

Kimseye uymasun ulaşmasun Allāh Allāh 

Zülf-i bī-dīn ile ol ġamze-i cādū begler 

    VI 

Bāḳiyā gel olalum Ka꜂be-i dil yolına peyk 

Diyelüm sem꜂a nidā iricek āḫir Lebbeyk 

34a 

Girelüm rāh-ı Ḫudāya diyüp es-sa yü ileyk 

Ne Necātī ne güzeller ne selām447 ne ꜂aleyk 

Fāriġuz eylemezüz kimseye ṭapu begler448 
                                                                                                                                                               
445 aġılıdur: ılıdur B. 
446 derūnuŋda: revānuŋda B. 
447 selām: selāmün B. 
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        99 

   (Muzā ) 

Mef꜂ūlü / Fā꜂ilātü / Mefā꜂īlü / Fā꜂ilün 

- - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

   I 

Ḥüsnüŋ ḥayātı ꜂āleme ey dil-berā yeter 

Lā꜂lüŋ ṣafāsı cānuma her dem ġıdā yeter 

Ḫāl-i ruḫuŋ bu sebzde dāġ-ı cefā yeter 

Dil kişverüŋe zülf-i siyāhuŋ belā (yeter) 

Yaḳmaġa bu vilāyeti bir ejderhā yeter 

    II 

Aġyāra uyuben beni ey ḳaşları kemān 

Atma yābāna oḳ gibi gögsüŋ gerüp hemān 

Hicr āteşine yaḳalı bu çarḫ-ı bī-amān 

Geh yaş gelür gözümden ü geh yaş yerine ḳan 

Derd-i derūnı bilmege bu mācerā yeter 

    III 

İzüŋ tozu başuma eger ol-idi bir tāc 

Olmaz idüm bu vech-ile ḫalḳ arasında ac 

Mu꜂tād olalı derde devā istemez mizāc 

Bīmār-ı ꜂aşḳa şerbet-ile eyleme ꜂ilāc 

Var ey ṭabīb ḳo beni derdüm baŋa yeter 

 

 

                                                                                                                                                               
448 B, s.70. 
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    IV 

Çekdüm belā vü derd-ile biŋ dürlü ben cefā 

Dil-ber yolında yildigüm oldı ḳamu hebā 

Ey çarḫ sen de yār gibi olma bī-vefā 

Geldüm bu fānī ꜂āleme hīç sürmedüm ṣafā 

 

34b 

Zīrā bu deŋlü ꜂āleme bir bī-vefā yeter 

    V 

Kimse Yetmī senüŋ gibi bī-꜂izzet olmasun 

Aç ol cihānda minnetli ni꜂met olmasun 

꜂Ālem içinde müflis ü bī-꜂izzet (olmasun) 

Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun 

Örti didigüŋ Necātī’ye bir būriyā yeter449 450 

 

       100  

                           (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

    I 

 Şikāyet rūzgārumdan ki bir dem ol{ma}dum ḫoşnūd 

  Fiġān baḫt-ı siyāhumdan ki ḳılmaz tāliꜤüm mes ūd 

 Yumuldı ġonca-i ṭab꜂um elümde cām-ı ġam fersūd 

 Bahāristān-ı ꜂ālemde açılmazsa gül-i maḳṣūd 

 Ne ġam ey bülbül-i cān çünki gül-zār-ı ꜂adem mevcūd 

                                                           
449 Vezin aksamaktadır. 
450 Şiir, YD’de bulunamadı. 
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    II 

  Zemīn-i dilde eşcār-ı maḥabbet çünki ṣaldı mīḫ 

Ḳażādan başuma her berg ü bārı oldı bir nev mīḫ 

Siyāset-gāh-ı ꜂aşḳuŋda senüŋ ey gözleri Merrīḫ 

Urupdur başuma cellād-ı ġamzeŋ nice ḳızmış mīḫ 

Gözümden uçları çıḳdı degül müjgān-ı ḫūn-ālūd 

    III 

Seni bu ḥüsn-ile kim görse āh-ı derd-nāk eyler 

Girībānın çeküp gül gibi ol dem çāk çāk eyler 

Beni sünbül ṣaçuŋ sevdāları āḫir helāk (eyler) 

Ruḫuŋda ḫāl-i yektāŋ-ile baḥs-i iştirāk eyler 

꜂Aceb mi ehl-i Hind oda yaḳarsa kāfir oldı ꜂ūd  

35a 

    IV 

Belā bezminde nār-ı ġam yaḳup baġrum kebāb itdi 

Aḳıtdı ḳanlu yaşum ꜂aks-ı lā꜂lüŋle şarāb itdi 

Ḳomadı yir yaşum rūy-ı zemīni ġarḳ-ı āb (itdi) 

Ne ẓālimdür ġam-ı ꜂aşḳuŋ beni yıḳdı ḫarāb (itdi) 

Anuŋ-çün oldı yir yir dūd-ı āhum göklere memdūd  

    V 

Maḳāl-ı lā꜂l-i dil-ber var-iken yāḳūt u aḥmerden 

Yudum al çeşme-i āb-ı ḥayāt u bāde-i terden 

Ne olur cām-ı Cemşīd ü mir꜄āt-ı Sikender’den451 

Tecellī-i ṣafā-yı ṣayḳal it mir꜄āt-ı ḫāverden 

O māhuŋ ꜂aks-i ḥüsnidür fiġānı yā hüve’l-maḳṣūd452 

                                                           
451 Vezin aksamaktadır. 
452 Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi.  
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      101  

   (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

   I 

Şeh453-i ꜂aşḳuŋ ezelden bende-i fermānıyuz cānā454 

Belā iḳlīminüŋ455 ser-geşte-i devrānıyuz cānā 

Bizi ṣanmaŋ cihānuŋ ṭālib-i ꜂ünvānıyuz (cānā) 

Ne dehrüŋ bendesi ne şāh-ı ꜂ālī-şānıyuz (cānā) 

Esīrüŋ olalı mülk-i ġamuŋ sulṭānıyuz cānā 

   II 

Ġamuŋla bu dil-i āvārede456 ārām u rāḥat yoḳ 

Hevā-yı ꜂aşḳ ile ṣabr itmege imkān u ṭāḳat (yoḳ) 

Durup457 eglenmege bir iki gün cā-yı iḳāmet yoḳ 

Bizi egler ġam-ı ꜂aşḳuŋda bir künc-i ferāġat yoḳ 

Bu meydān-ı belānuŋ gū-yı ser-gerdānıyuz cānā 

   III 

Maḥabbet pūtesinde nār-ı ꜂aşḳ-ı pāk ile ḳālüz 

Cefā vü cevrüŋe mu꜂tād olup derdüŋle ḫoş-ḥālüz 

 

 

 

 
                                                           
453 şeh: reh CD. 
454 bende-i fermānıyuz cānā: bī-ser ü sāmānıyuz cānā CD. 
455 iḳlīminüŋ: vādisinüŋ CD. 
456 āvārede : āvāreye CD. 
457durup: ṭurup CD. 
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35b   

Sürūra meylimüz458 yoḳ ġuṣṣa vü endūha meyyālüz 

Feraḥdan aġlaruz ġamdan güler bir özge abdāluz 

Lebüŋle ḫaṭṭuŋuŋ geh mest ü geh ḥayrānıyuz cānā 

   IV 

Gelür geh ārzū-yı kūh u ṣaḥrā ḳalb-i nā-şāda 

Düşer gāhī ꜂azīmet fikri kūy-ı cennet-ābāda 

Gezer her rūz u şeb mecnūn u şeydā {gibi}459 dil-dāde460 

Vuḥūş-i deşt ile gündüz misāfir kūh u ṣaḥrāda 

Kilāb-i kūyuŋuŋ şeb-tā-seḥer mihmānıyuz cānā 

   V 

Cinānī bend idelden tār-ı mū-yı kākül-i cānān 

Esīr oldum kemend-i ꜂aşḳa ḳaldum zār u ser-gerdān 

Perīşān oldı ġāyet461gerçi kim462 ḥāl-i dil-i nālān 

Olaldan ḥalḳa-i zülfüŋle Nev꜂ī bī-ser ü sāmān 

Maḥabbet bezminüŋ ser-ḥalḳa-i rindānıyuz cānā463 

 

 

 

 

 

 

                                                           
458 meylimüz: reşkümüz CD. 
459 gibi: - CD. 
460 Gezer her rūz u şeb mecnūn u şeydā gibi dil-dāde: Gezüp şām u seĥer āvāre vü şeydā vü dil-

dāde CD. 
461 oldı gāyet: ise CD. 
462 gerçegüm: ġam degül CD. 
463 Cihan Okuyucu(1996); Cinānī Hayatı-Eserleri Dīvānı’nın Tenkidli Metni, 

Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, s.227. 
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       102   

   (Remel) 

(Fā꜂ilātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂  

(- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . – (- -) 

 

    I 

Ḫˇāb-ı ġafletde göŋül ḥikmet ü taḳdīr nedür 

Seyr idüp ꜂ālem-i süflīde bu taḥḳīr nedür 

İtdi bu ḳıṣṣa dil-i tengine te sīr nedür  

Zāhidā vāḳ  söyleye ta꜂bīr nedür 

Ḫidmetümde bileyin ben daḫı taḳṣīr nedür 

     II 

Ḳāmetüm tīr-i cefāsıyla kemān olmuşken 

Nāvek-i derd ü elem dilde nişān olmuşken 

 

36a 

Siper-i dāġ-ı melāmetde ꜂ıyān olmuşken 

Sehm-i ṭa꜂n u ġam-ı a꜂dāya nişān olmuşken 

Sīneme ḳavs-ı ḳażādan ṭoḳunan tīr nedür 

   III 

Elüm al dā꜄ire-i vaḥdete irgür bileyin 

Men ꜂aref sırrını ḳalbümde nümāyān ideyin 

Māsivādan geçeyin vāḳıf-ı esrār olayın 

Pīrüm ol perde-i pendārumu ḳaldur göreyin 

Ḳalmayayın ikilikde bileyin pīr nedür 
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   IV 

Kāmil-i ẕāta şu kim ḳalbini maḳrūn eyler 

Mālik-i cevher olup vaṣfını meknūn eyler 

Vāṣıl olmaz niceler kendüyi medyūn (eyler) 

꜂Ārifüŋ yek naẓarı ṭopraġı altun eyler 

Ṭālibüŋ bu ꜂amelī itdügi iksīr nedür 

   V 

Niceler bugüni ḳıldı<lar> ezelden iḳrār 

Niceler eylediler ḳālū belāda inkār 

Eyleme yoḳ yire tedbīr ü tefekkür zinhār 

Olacaḳ ḫod-ı ezel olmışdur aŋa {mey} reh-vār 

Yā bu insān-ı ża꜂īf itdügi tedbīr nedür 

   VI 

Eyle tefvīż-i Ḫudā her ꜂amelüŋ itme nükūl - 

Ḳudrete eyle ḥavāle ne içün olma fużūl 

Cümle emrinde odur ef꜂al-i fā꜂il u fu꜂ūl  

Her işi işleyen oldur iden ol itdüren ol464 

 

36b 

   VII 

Nice bir ide Nihānī seni vallāh ġam-ı ꜂aşḳ 

Niceler bulmadı bu bezme gelüp maḥrem-i aşḳ  

Ḥamdülillāh ki naṣīb oldı baŋa ḥālet-i aşḳ  

Niçe mest itdi görüŋ Şemsī bu bāde-i aşḳ  

Bulmadı ẕevḳ<i>cüvān vü elemi pīr nedür 465 

                                                           
464 5. mısra yazılmamıştır. 
465 Şairin Dīvān’ına ulaşılamadı. 
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       103 

          Tahmīs-i Kātibī 

   (Muzā ) 

Mef꜂ūlü / Fā ilātü / Mefā꜂īlü / Fā ilün  

- - . / - . - . / . - - . / - . – 

 

   I 

Raġbet ider mi ādem olanlar bu ḫāneye 

Ṣayd olma dāma ey göŋül aldanma dāneye 

Sehm-i ḳażā bilürsün erişür nişāneye 

Çekmek belā vü miḥnet-i ꜂ālemde yā neye 

Gördüŋ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

    II 

Ney gibi iŋleseŋ n’ola her dem idüp fiġān 

Ḳānūn edindi ḳaddüŋi çeng itmegi zamān 

Çünkim senüŋ terāneŋe raḳṣ eylemez cihān 

Güç eyleme uṣūle gözet dā꜄ireŋ hemān 

Gördüŋ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

   III 

Baş egme dehre ꜂izzet içün olma mübteẕel 

Her kişiye naṣībi gelür bu durur mesel 

El virmese zamāne ṣaḳın eyleme cedel 

Pendüm ḳabūl eyler iseŋ sözüm esle gel  

Gördüŋ zamāne uymadı sen uy zamāneye   
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37a 

    IV 

Dünyā senüŋ ola ṭutalum n’eyleseŋ gerek 

꜂Āḳil odur ki yoḳ yire ḫarc itmeye emek 

Ṣanma murāduŋ üzre döner dā imā felek 

Gūş it naṣīḥatüm hele benden saŋa dimek 

Gördüŋ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

   V 

Yazmış ne kim muḳadder-ise levḥa-çün ḳalem 

Elbetde başa gelse gerek yazılan raḳam 

Şād olma ꜂izzete faḳr gelse çekme ġam466 

Ey Kātibī cihānda nedür çekdigüŋ elem 

Gördüŋ zamāne uymadı sen uy zamāneye467 

 

      104  

   (Remel) 

(Fā ātün) Fe꜂ilātün Fe꜂ilātün Fe꜂ilātün Fe꜂  

( - . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . – (- -) 

 

 
 

1- Penç şehrinde meger aṣlı Fireng bir nice Ban 

 Yıġılup bir yire itmişler-idi ꜂ahd ü amān 

 

                                                           
466 Vezin aksamaktadır. 
467 Şairin Dīvān’ı bulunmamaktadır. 
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2- idelüm kim aŋıla rūz-ı ḳıyām 

 Göricek tā ki anı ḥayrete varsun şeyṭān 

 

3- Bevl-i şeyṭāndan olan yapraġı anlar ḳurudur 

 İçeler lūlenüŋ içünde ẓuhūr ide duḫān 

 

4- Nef꜂i vardur diyüben içe niçe ḫalḳ-ı cihān 

 Çünki nef꜂i var-imiş ḳanda idi bunca zamān 

 

5- Ḫafaḳān zaḥmetine belki sebebdür bu tütün 

 ꜂Āḳıbet ādemi istişfā ḳılur yoḳ dermān 

 

6- Bir delükde olıcaḳ dilkü çıḳarmaġa anı 

Ḫār u ḫāşākı yaḳar çıḳa diyü ṣayyādān 

 

37b 

7- Bu ne aḥmaḳlıḳ olur rūḥ-ı ġarīze dā  

 Belki çıḳsun diyü her bār muḳayyed insān 

 

8- Boġazuŋdan inicek rūḥa ꜂aẕābı ma lūm 

 Yuḳaru maġza varur ādemi eyler ḥayrān 

 

9- Iżṭırāb eyledügi rūḥ-ile maġzuŋ bildük 

 Bu cevābumdan eger almaz iseŋ ey ḥayvān 
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10- Gel tütün çıḳduġı yirde naẓar it ocāġa 

 Ṭaşı ṭopraġı siyāh eyledügi bellü beyān 

 
11- Ḳalb-i mü꜄min ki Ḥaḳuŋ ḫānesidür ey ġāfil 

 Rāżı olur mı siyāh oldıġuna ol Mennān 

 
12- Nice kez şāh-ı cihānuŋ yasaġı olmuşdur 

 İçmesünler diyü emr eyledi ol şāh-ı cihān 

 
13- Her kim ulü’l-emre ḥilāf eyledi noḳṣān itdi 468 

 Cürm ü noḳṣānımuza tevbe ḳılalum ey cān 

 
14- Niceler nef꜂ini gördük diyü inhā eyler 

 Nef꜂i olsaydı kitābında yazardı Loḳman 

 
15- Aḳçen ile aluban kendöziŋe itme ꜂aẕāb 

 Ḥāfıẓā eyle ferāġat içmeden bellü beyān469 470 

 

   105 

                          Ġubārī  

           (Remel) 

Fā꜂ilātün Fā꜂ilātün Fā꜂ilātün Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Açılup geldi girince ṣoḥbet-i yārāna çeng 

 Gülşen-i bezm içre döndi bir gül-i ḫandāna çeng 

                                                           
468 Vezin aksamaktadır. 
469 Vezin aksamaktadır. 
470 Şiir, HAFD’de bulunamadı. 
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2- Cām-veş elden ele çünkim gezüp devr eyledi 

 İtdi bezm ehlin şarāb-ı ꜂aşḳla mestāne çeng 

 

3- ūs-ı nev gibi mażmūn-ı bikri olmasa 

 Vāṣıl olmazdı ṣafā-yı sīne-i ḫūbāna çeng 

 

38a 

4- İsm ü resm-ile yazar çün cümle dīvān ehlini 

 Taḫt-gāh-ı ṣadra geçse n’ola ger şāhāne çeng 

 

5- Ḳanda varsa ꜂āşıḳ u ma꜂şūḳuŋ eyler ḳıṣṣasın 

 Beŋzer ehl-i ꜂aşḳ içinde bir ḥikāyet ḫūna çeng 

 

6- Sevdigünden n’ola ꜂aşḳ ehli baṣarsa baġrına 

 Ḥāl-i zaḫm-ı sīneyi çün şerh ider cānāna çeng 

 

7- Hem enīs ü hem celīs ü hem muṣāḥib hem ṭarīf  

 Bir göŋül eglencesidür ḥāṣılı iḫvāna çeng 

 

8- Yazdı ḫāṭır ṣafḥasında niçe şi꜂r-i bī-bedel 

 Geldi ṭıfl-ı dil gibi çün mekteb-i ꜂irfāna çeng 

 

9- Çünki her ḥarf oldı bir dür her dü ṣafḥa bir ṣadef 

 N’ola beŋzerse Ġubārī baḥr-ı bī-pāyāna çeng471 

 

                                                           
471 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
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                  106 

        Naẓīre-i Ḥamdī 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Mihr ü mehden itse ṣaḥḥāf-ı felek biŋ dāne çeng 

 Olmaya mecmū -yı ḥüsnüŋ gibi şāhāne çeng 

 

2- Cild-i sevr üzre meh ü mihr olsun altun şemseler 

 Yazmaġ isterse mu꜂aṭṭār ol şeh-i devrāne (çeng) 

 

3- Keh-keşān ser-levḥadur Ay ü Güneşdür nicesi 

 Çarḫ-ı pür-encüm muraṣṣ  cild-ile bir dāne çeng 

 

4- Göz siyāhından mürekkeb berg ü gülden kāġıd it 

 Vaṣf-ı ruḫsārıyla yazsaŋ yār-ı ālī-şāna çeng 

 

5- Sīm-efşān al kāġıd-ile elinde ol mihenk 

 Nice beŋzer jāle düşmiş bir gül-i ḫandāna çeng 

 

6- Vaṣf idelden ṣūretüŋ her şā꜂ir Mā nī-Ḳalem 

 Döndi ey rūḥ-ı muṣavver bir Nigāristāna çeng 
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38b 

7- Pür-cevāhir itmek istermiş ṣadef-veş sīnesün 

 Dāḫil olmaḳdan ġaraż bu mekteb-i ꜂irfāna çeng 

 

8- Ḫān Muḥammeddür mu꜂arrif ehli ile āşinā 

 Almasun ꜂ahdüŋde anuŋ deste her bīgāne çeng 

 

9- Raḳṣ ide her ẕerresi rūḥ-ı Nevāyī şād ola 

 Vāṣıl olsa Ḥamdī iş꜂ārumla Türkistāna çeng472 

 

      107 

      Sākitī 

    (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

  

1- Ḥālümi ꜂arż itse şi꜂rümle n’ola cānāna çeng 

 Oldı bir ḳoltuḳ vezīri ol şeh-i ḫūbāna (çeng) 

 

2- Cāhil ü nādān-ile olmaz muṣāḥib ehl-i dil 

 Bes-durur eglence zīrā zümre-i iḫvāna çeng 

 

3- Naẓm-ı pāk-ile pür itmiş sīnesin abdāl-veş 

 Açılup şi꜂r oḳumaḳ ister gibi yārāna çeng 

 

                                                           
472 Şiir HMD’de bulunamadı. 
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4- Cedvel itdüm sīm-i eşki dil süveydāsın midād 

 Ṣafḥa-yı sīnemde itdüm ol meh-i tābāna çeng 

 

5- Ḥüsn-i ḫaṭṭ sevdā-yı zülfüŋ al kāġıd ꜂ārıżuŋ 

 Fikr-i ruḫsāruŋ yeterdür ꜂āşıḳ-ı nālāna çeng 

 

6- Rūz-ı hicrānuŋda şi꜂rüm yazmaġa ḫavf eylerin 

 Āteş-i sūz-ı dilümden ḳorḳum ol kim yana (çeng) 

 

7- Yeŋiletdi eski derdin herkesüŋ bu şi꜂r-i nev 

 Güft ü gū-yı tāze ṣaldı mekteb-i ꜂irfāna (çeng) 

 

8- Saṭrı emvāc oldı anuŋ sürḫi mercān lafẓıdur 

 Beŋzemez mi Sākitī bir baḥr-ı bī-pāyāna çeng473 

 

39a 

      108  

     Şerīfī 

    (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Söylemez ḥüsn-i kemāl-i yārı her nādāna çeng 

 Bezm-i ꜂irfān içre gelse baḥs ider rindāna (çeng) 

 

                                                           
473 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 



175 

2- Bāl açup ṭāvūs-veş evrāḳ-ı reng-ā-reng ile 

 Cilve-gāh-ı bezme geldi başladı cevlāne (çeng) 

 

3- Rişte-i cāndur aŋa şīrāze gūyā dil varaḳ 

 Dāġlar  yir yir sīne-ber şāhāne çeng 

 
4- Söyledikçe her zamān evṣāf-ı ḥüsn-i yār ider 

 Beŋzedi ḥüsn-i edā ile bugün Ḥassāna (çeng) 

 
5- Ṭıfl-ı dil fenn-i ṭarīḳ-i ꜂aşḳı tekmīl eylesün 

 Oḳusun gelsün dem-ā-dem mekteb-i ꜂irfāna (çeng) 

 
6- Bir kebūterdür yazup mektūb uçurdı Rūmiyān 

 Şā꜂irān-ı mülket-i Baġdād u Türkistāna (çeng) 

 
7- Ḥasb-i ḥāl olsun ser-ā-pā bir ġazel naẓmıyla kim 

 Ey Şerīfī vara şāyed ol şeh-i ḫūbāna çeng474 

 
                  109 

                Vaḥşī 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Bāde-i ꜂aşḳuŋ içüp olmış meger mestāne çeng 

 Açılup söyler dem-ā-dem rāzını yārāna çeng 

 
                                                           
474 Şiir, ŞRD’de bulunamadı. 



176 

2- Gülsitāna beŋzese rengīn varaḳlarla n’ola 

 Dürlü eş꜂ār-ile dönmiş bir güzel Bostāna (çeng) 

 

3- Her zamān bir ꜂āşıḳuŋ ḳoynına girmekdür işi 

 Beŋzemişdür bir vefāsız dil-ber-i fettāna çeng 

 

4- Her baḥirde bulınur şi꜂r-i dürer-bārı anuŋ 

 Ṣaṭr-ı emvāc-ile beŋzer lücce-i ꜂ummāna çeng 

 

5- Ṭıfl-ı ebced-ḫ ̌āna döndi luṭf-ı ṭab꜂ı olmayan 

 Naẓm-ı üstādı ḳoyaldan mekteb-i ꜂irfāna çeng 

 

39b 

6- Cild-i sürḫiyle elinde ol ḳadi servüŋ dilā 

 Beŋzemişdür şāḫ-ı gül üzre gül-i ḫandāna (çeng) 

 

7- Zümre-i yārāna çünkim bir laṭīf eglencedür 

 Vaḥşiyā y eyle tā kim gitmeye yābāna çeng475 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
475 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
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      110 

    Medḥī 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Dār-ı ġurbetde muṣāḥib gibidür yārāna çeng 

 Naẓm-ı gevher-bār-ile pür bir güzel şāhāne çeng 

 

2- Her kime düş olsa söyler keşf idüp esrārını 

 Beŋzer ol mest ü ḫarāb ü vālih ü ḥayrāna (çeng) 

 

3- Ḳıṣṣa-yı derd-i derūnın naḳl ider ꜂āriflere 

 Ġonca-veş açılmaz ammā cāhil ü nādāna çeng 

 

4- Aġzum açdırma benüm söyletme hicrān ḳıṣṣasın 

 Ḳorḳarum āhum şirārından ṭutuşup yana çeng 

 

5- Bāl ü per açmış şehā bezmüŋde pervāz itmege  

 Ġālibā olmış cemā āne çeng 

 

6- Vaṣl-ile ḫandān ider geh hicr-ile giryān ider 

 Bir ġarīb eglencedür ben āşıḳ-ı nālāna çeng  
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7- Medḥiyā e ār-ile aḥvālüm e ār itmege 

 Baŋa lāzım oldı ṣunmaḳ ḫusrev-i devrāna (çeng)476 

 

      111 

     Hādī 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Geldi taḥṣīl-i sevāda mekteb-i ꜂irfāna çeng 

 Hem-zebān olmaḳ diler erbāb-ı dil yārāna (çeng) 

 

40a 

2- Gül gibi rengīn varaḳlarla müzeyyen oldı kim 

 Her zamān manẓūr ola bir ġonca-i ḫandāna (çeng) 

 

3- Geh cemālüŋ medḥin eyler geh ḫaṭuŋ evṣāfını 

 Geh gülistāna döner gāhī bahāristāna (çeng) 

 

4- Ḳıṣṣa-ı Leylī vü Mecnūndan virür bir bir ḫaber 

 N’ola eylerse maḥabbet ehlini dīvāne çeng 

 

5- Āşināya āşinā bīgāneye bīgānedür 

 Açılup yārāna açmaz rāzını nādāna (çeng) 

 

                                                           
476 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 



179 

6- Rāz-dārumdur enīsüm mūnisüm hem-ṣoḥbetüm 

 Böyle hem-derd olmaz ehl-i derd olan yārāna (çeng) 

 

7- Sūziş-i firḳatle Hādī bir ġazel naẓm eyle kim 

 Yana yana aġlasun aḥvālüŋi cānāna (çeng)477 

     112 

              Ṣıdḳī Beg 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Medḥ ki ey şāh-ı dili her şā꜂irüŋ bir dāne çeng 

 Oldı ebkār-ı ma꜂ānī birle bir şāhāne çeng 

 

2- Bād-bandur her varaḳ ṣankim sefīn-i ꜂aşḳda 

 Mevc-i ma꜂nīyle ber-ā-ber lücce-i ꜂ummāna (çeng) 

 

3- Ḫāl ü ḫaṭṭ ü ġamze ü ruḫsār-ı yārı cem꜂ idüp 

 Geldi yüz biŋ nükte-ile mekteb-i ꜂irfāna (çeng) 

 

4- Söyler erbāb-ı dile rāz u rumūzın keşf idüp 

 Līk olsa rīze rīze söylemez nādāna (çeng)478 

 

5- Ṣıdḳıyā mīr-i mu꜂arrif olurum gūyā ki ben 

  Oḳusam ꜂irfān ile her gāh dervīşāne çeng479 
                                                           
477 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
478 Vezin aksamaktadır. 
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40b 

       113 

        Ḫadengī Çelebi 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Yazmaġa her şā꜂irüŋ şi꜂rin gerek yārāna (çeng) 

 Anuŋ-içün vaż꜂ olundı mekteb-i ꜂irfāna çeng 

 

2- Ḳoynına alur gezer taṣvīrini meh-rūlaruŋ 

  Rind-i ꜂ārifdür dilā mā il çeker ḫūbāna çeng  

 

3- Cān virir cānā ḳul olmaġa saŋa erbāb-ı dil 

 Oḳuyup yazup eger alsaŋ ele rindāna (çeng) 

 

4- Fi’l-mesel bir dil-ber-i sīmīn-bedendür sīne-ṣāf 

 Beŋzer ol nāzük ṭabī꜂atle dilā cānāne (çeng) 

 

5- Ḫavfım oldur ey Ḫadengī ṣaḳlasun Bārī Ḫudā 

 Düşmesün hergiz felekde cāhil u nādāna (çeng)480 

 

 

 

 

                                                                                                                                                               
479 Şiir, SD’de bulunamadı. 
480 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
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              114 

            Ḳābilī 

           (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- ꜂Āşıḳuŋ rāz-ı dil-i zārın açar cānāna çeng 

 Ḥasb-i ḥālin ꜂arż ider ol şāh-ı ꜂ālī-şāna çeng 

 

2-  Kāġıd eli adl-i şāhī vü vezīri ḳaṭ  

 Ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı Şāh Maḥmūd-ile bir şāhāne çeng 

 

3- Vaḥdet ü kesretde hīç elden düşürmezler anı 

 Gül gibi eglencedür her ṣāḥib-i ꜂irfāna çeng 

 

4- Pür-dür ü yāḳūt u elmās ü lā l-ile içi 

 Ṭ ḥāṣılı ser-cümle baḥr ü kāne çeng  

 

5- Sīne-i bī-kīnesine gelmede ehl-i dilüŋ 

 Ḳābilī beŋzer hemān bir dil-ber-i fettāna çeng481 

     

 

 

 

  

                                                           
481 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
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      115  

   Ẕekāyī 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- N’ola cāndan yeg olursa zümre-i ꜂irfāna (çeng) 

 Beŋzer ey dil-ber edāsı ḫūb olan cānāna (çeng) 

 

41a 

2- Aldur evrāḳı ṣanma yazar-iken hicrüŋi482 

 Eşk-i ḫūŋīn-ile ey meh-rū boyandı ḳana (çeng) 

 

3- Sīne sīne gezmede ꜂uşşāḳa beŋzer fi’l-mesel 

 Gün gibi her-cāyī olan bir şeh-i ḫūbāna (çeng) 

 

4- N’ola eksük olmasa yanından ey dil ꜂āşıḳuŋ 

 Kim dem-i firḳatde beŋzer ehl-i dil yārāna (çeng) 

 

5- Ey Ẕekāyī gülşen-i ꜂işretde al evrāḳ ile 

 Açılacaḳ gül gibi virür ṣafālar cāna çeng483 

  

 

 

 

                                                           
482 Vezin aksamaktadır. 
483 Şiir, ZD’de bulunamadı. 
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                   116 

                                Şūḫī 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Şerḥ ider ḥāl-i derūnum ol gözi mestāne (çeng) 

 Bildirür mā-fi’ż-żamīrüm cümleten cānāna çeng 

 

2- Ḫūb-rūlar vaṣf-ı taḥrīr olduġı-çün dā꜄imā 

 Bir ꜂aceb eglence oldı cümle-i yārāna (çeng) 

 

3- Cīmler kāküldür anda ḳad elif ebrū da nūn 

 Yār-ı cān oldı muḥaṣṣal zümre-i ꜂irfāna (çeng) 

 

4- Çeşm-i pür-ḫūnum devāt484 oldı vü müjgānum ḳalem 

 Bir muġ-içün ol şeh-i ḫūbāna bir şāhāne (çeng) 

 

5- Gün gibi her-cāyī olan dil-ber-i mümtāzdan 

 Şūḫiyā billāh yegdür ꜂uşşāḳ-ı nālāna çeng485 

   

 

 

 

 

                                                           
 .şeklinde yazılmıştır ”دواد“ şeklinde yazılması gereken kelime müstensih tarafından ”دوات“ 484
485 Şiir, ŞHD’de bulunamadı. 
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      117 

                 Baṣīrī 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün Fā꜂ilātün Fā꜂ilātün Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Sāġar-ı mihr-i vefādur meclis-i rindāna çeng 

 Gūyiyā rāh-ı mu꜂ārrif baḫş ider yārāna çeng 

 

2- Naẓm-ı cān-perverle beŋzer bülbül-i gūyāna dil 

 Vaṣf-ı gül-ruḫlarla döndi bir bahāristāna (çeng) 

 

41b 

3- Kendüyi bir ḥāl-ile ṭıfl-ı dilistān eyleyüp 

 Geldi taḥṣīl-i kemāle mekteb-i ꜂irfāna (çeng) 

 

4- Açduġı dem ma꜂nī-i mecmū꜂a-yı ḥüsnüŋ görüp 

 Gūyiyā āyīnedür ol ḫusrev ü ḫūbāna (çeng) 

 

5- Āsumān encümle evrāḳın zer-efşān eyledi 

 Yazdı ol māha debīr-i çerḫ bir şāhāne (çeng) 

 

6- Her ġazel kim naẓm olur vaṣf-ı miyān-ı yārda 

 Ey Baṣīrī der-miyān eyler anı yārāna çeng486 

 

                                                           
486 Şiir, BSD’de bulunamadı. 
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      118 

                  Müseddes-i Ḫüdāyī 

   (Remel) 

(Fā ā ā ā ā  

(- . - -) . . - -/ . . - - /. . - - / . . – ( - -) 

 

    I 

Ey ruḫı bāġ-ı leṭāfetde gül-i ḫandānum 

Ṭutdı bülbül gibi dünyā yüzini efġānum 

Az ḳalupdur çıḳa burc-ı bedenümden cānum 

Ey lebi derd-i dile ḥikmet-ile Loḳmanum 

Şerbet-i vaṣluŋ-ile eyle benüm dermānum 

Düşmesün boynuŋa hicrüŋle ölürsem ḳanum 

    II 

N’ola yanuŋda senüŋ sehv-ile itdümse günāh 

Baŋa baġışla güzel başuŋ içün eyle nigāh 

Ḳul günāh itse dem olur ki baġışlar anı şāh 

Baŋa raḥm eyler iseŋ raḥmet ide saŋa İlāh 

Yüzüme bir gele baḳ tā ki sevinsün cānum 

 

42a 

Dest-i luṭfuŋla yapılsun bu dil-i vīrānum487 

 

 

 

                                                           
487 MEG’de 2. ve 3. Bendler yer değiştirmiş şekildedir. 
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    III  

Niçe bir dür döke bu dīde-i terler niçe bir 

Niçe bir żāyi꜂ ola bunca güherler niçe bir 

Āh idem ḥasret-ile şām ü seḥerler niçe bir 

Nār-ı ġamda niçe bir yana cigerler niçe bir 

Ṭutdı āfāḳı meded dūd-ı {derd} dil-i sūzānum 

Ġarażuŋ cevr ü cefā ise yeter sulṭānum 

    IV 

Ben senüŋ pādişehüm bende-i fermānuŋ olam 

Pāyimāl-i ser-i gīsū-yı perīşānuŋ olam 

Ḳaşlaruŋ yāyına biŋ cān-ile ḳurbānuŋ (olam) 

Bir iki gün bu fenā tekyede mihmānuŋ olam 

Saŋa lāyıḳ mıdur ey ḫusrev-i ꜂ālī-şānum 

Baŋa ẓulm eyleyesin çarḫa çıḳa efġānum 

    V 

Varayın ꜂aşḳuŋ-ile488 ꜂āleme destān olayın 

Düşeyin ṭaġlara Mecnūn gibi ꜂üryān (olayın) 

Sāye-veş mihrüŋ-ile ḫāk-ile yek-sān (olayın)489 

Genc-i ꜂aşḳuŋda490 Ḫüdāyī gibi vīrān olayın491 

  Şehr-i ḥüsn içre ṣalın serv gibi ey cānum492 

Ṣulasun yollaruŋı dīde-i ḫūn-efşānum493 

 

                                                           
488 ꜂aşḳuŋ-ile: derdüŋ-ile MEG. 
489 MEG.’de 4. mısradır. 
490 ꜂aşḳuŋda: ꜂aşkuŋ ile MEG. 
491 MEG’de 3. mısradır. 
492 cānum: ḫānum MEG. 
493 Gökhan Güler(2016); Millet Kütüphanesi’nde AEMNZ587 Numarayla Kayıtlı Olan Mecmūa-ı 

Eş꜂ar Ve Gazeliyyāt İsimli Mecmūanın Trankripsiyonu ve İncelemesi, Boğaziçi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Türk Dili Ve Edebiyatı Bölümü, YL, s. 145. 
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42b 

      119 

                   Müseddes-i ꜂Ulvī 

   (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

   I  

Te꜂āla’llāh yed-i ḳudret ne demde urdı bünyāduŋ 

Nedendür bilsem eyā āb u ḫāk u āteş ü bāduŋ 

Ne bāġuŋ bāġ-bānı beslemişdür ḳadd-i şimşāduŋ 

Ne ṣaḥn-ı dil-küşāda çekdi ḳāmet serv-i āzāduŋ 

Efendi saŋa kim dirler ne yirdensün nedür aduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ be494 ẓālim kimdür üstāduŋ 

   II 

Ne gül-zāruŋ nesīmidür hevā-yı ꜂unṣur-ı pāküŋ 

Ne şem꜂üŋ şu꜂lesidür nār495-ı ruḫsār-ı ꜂araḳ-nāküŋ 

Ne dehrüŋ496 ṣuyıdur ābuŋ ne yir ṭopraġıdur ḫāküŋ 

Ne ḫilḳatsün497 ki ḳırsaŋ ḫalḳı yoḳdur kimsedeŋ bāküŋ 

Efendi saŋa kim dirler ne yirdensün nedür aduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ be498 ẓālim kimdür üstāduŋ 

 

 

 
                                                           
494 be: a UD. 
495 nār: tāb UD. 
496 dehrüŋ: nehrüŋ UD. 
497 ḫilḳatsün: milletsün UD. 
498 be: a UD. 
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   III 

Ruḫuŋ ꜂arż it bize ey mülk-i ḥüsnüŋ şāhı luṭf eyle 

Ṣafā-baḫş olsun āfāḳa cemālüŋ māhı (luṭf eyle) 

Cefā vü cevre gāhī ḳāyil olduḳ gāhī (luṭf eyle) 

Kerem ḳıl499 ṣordıġum ꜂ayb olmasun billāhī (luṭf eyle) 

Efendi saŋa kim dirler ne yirdensün nedür aduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ be500 ẓālim kimdür üstāduŋ 

   IV 

Kimüŋ ta꜂līmine düşdüŋ ꜂aceb ey ġonca-leb maẓhar 

Cefā fendini itdüŋ501 nā-resīde ṭıfl iken ezber 

 
43a 

Zihī iz꜂ān ü502 pāk u ḳl-ı evvel ṭab꜂-ı nāzük-ter 

Saŋa virmiş bu deŋlü ḳābiliyyet ṣāni꜂ ü ekber 

Efendi saŋa kim dirler ne yirdensün nedür aduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ be503 ẓālim kimdür üstāduŋ 

    V 

Müjeŋ ġaddāresin bir merdüm-i ꜂ayyāra504 beŋzersün 

Niçe başlar keser ḳanlar döker ḫūn-ḫˇāra beŋzer(sün) 

Göŋüller505 ḳapmada çāpük pek506 ꜂ayyāra beŋzer(sün) 

Dil-i ꜂Ulvī’ye raḥm itmez vefāsız yāre beŋzersün 

Efendi saŋa kim dirler ne yirdensün nedür aduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ be507 ẓālim kimdür üstāduŋ508 
                                                           
499 kerem ḳıl: ḥabībüm UD. 
500 be: a UD. 
501 fendini itdüŋ: fendini ḳılduŋ UD. 
502 ü: - UD. 
503 be: a UD. 
504 ayyāra: ġadderesün UD. 
505 göŋüller: dil ü cān UD. 
506 çāpük pek: māhir teb UD. 
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       120 

              Müseddes 

   (Muzā ) 

Mef꜂ūlü / Fā ilātü / Mefā꜂īlü / Fā꜂ilün 

- - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

    I 

Yolında ḫizmet-ile bu dil nā-tüvān olup 

Yaşum aḳardı pāyına her dem revān olup 

Şimdi begenmez oldı beni kāmurān olup 

Baş çekdi kendi başına nā-mihribān (olup) 

Bir serv besledüm niçe yıl bāġ-bān olup 

Ser-keşlik itdi ol daḫı dāmen-keşān (olup) 

    II 

Ümmīd-i vaṣlı ile anuŋ niçe rūzgār 

İtdüm sirişk-i çeşmümi yolında cūy-bār 

 

43b 

Eşkümle perveriş bulup ol serv-i gül-꜂iẕār 

Āḫir ben anı idemedüm ḳā -i kenār 

Bir serv besledüm niçe yıl bāġ-bān olup 

Ser-keşlik itdi ol daḫı dāmen-keşān (olup) 

 

 

 

                                                                                                                                                               
507 be: a UD. 
508 UD, s.172. 
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    III 

Bālā-yı ḳaddi tāze nihāl iken ibtidā 

Ġāyet bülend itmiş-idüm himmetüm<i> aŋa 

Derdüm ki sāyesinde anuŋ geçem ḫoş dilā 

Şimdi erişmez oldı elüm dik gelür baŋa 

Bir serv besledüm niçe yıl bāġ-bān olup 

Ser-keşlik itdi ol daḫı dāmen-keşān (olup) 

    IV 

Dilden hevā-yı ꜂aşḳı anuŋ zā꜂il olmadı 

 Ol naḫl-i tāze baŋa velī ḳā꜄il olmadı  

Ṣalınma ġayrilerle didüm ḳābil olmadı 

Çoḳ minnet eyledüm aŋa velḥāṣıl olmadı 

Bir serv besledüm niçe yıl bāġ-bān olup 

Ser-keşlik itdi ol daḫı dāmen-keşān (olup) 

    V 

Ey Ṣabrī pāyimāl olup sāye-veş bu ten 

Çoḳ çekmiş-idüm anuŋ içün ġuṣṣa vü miḥen 

Her gāh dir-idüm aŋa ḥaẕer eyle āhdan 

Doġrusı ṣaḳınurdum eser yelden anı ben 

Bir serv besledüm niçe yıl bāġ-bān olup 

Ser-keşlik itdi ol daḫı dāmen-keşān (olup) 509 

 

 

 

 

 

                                                           
509 Şiir, SBD’de bulunamadı. 
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44a 

                   121 
      Müseddes-i Cinānī 
   (Remel) 
Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 
   I 

Ṣanmaŋuz ġurbetde cām-ı ḫoş-güvār egler beni 

Ya ṣafā-yı seyr ü gülgeşt-i kenār egler beni 

Bir ꜂aceb ḥāletdeyüm510 leyl ü nehār egler beni 

Gitmege māni꜂ düşüp bī-iḫtiyār egler beni 

Āh kim ġurbetde ḳaldum bir nigār egler beni 

Çoḳdan eylerdüm sefer bir şīve-kār eyler beni 

    II 

Dil giriftār-ı kemend-i kākül-i cānān olup 

Boynı baġlu ḳalmışam āşüfte vü ḥayrān511(olup) 

Bir gice tā ṣubḥ512 olınca bād-veş pūyān (olup) 

Ṭutmadum bir kār ucın āvāre ser-gerdān (olup) 

Āh kim ġurbetde ḳaldum bir nigār egler beni 

Çoḳdan eylerdüm sefer bir şīve-kār eyler beni 

   III 

Gitdi elden manṣıb u ꜂unvān u mülk ü cāh513 ü māl 

Döndi devlet ẕillete ḳaldum zenūb514 u pāyimāl 

Yārsuz iş eylemek ben ḫasteye emr-i muḥāl 

Hey baŋa niçün ṭurursun sen diyü iden su āl 

                                                           
510 ḥāletdeyüm: sevdādayam CD. 
511 āşüfte vü ḥayrān: dil-dāde vü nālān CD. 
512 bir gice tā ṣubḥ: her seḥer aḫşām CD. 
513mülk u cāh: cāh u mülk CD. 
514 zenūb: ġarīb CD. 
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44b 

Āh kim ġurbetde ḳaldum bir nigār egler beni 

Çoḳdan eylerdüm sefer bir şīve-kār eyler beni 

   IV 

[Bir yaŋa ṭa꜂n-ı ꜂adū bir yaŋa cevr-i rūzgār]515 

[Göŋlümi mecrūḥ ider cism-i ża꜂īfüm pür-figār]516 

[Lāzım olmışken baŋa her vech ile terk-i diyār]517 

[Ḳābil olmadı ḳoyup gitmek anı bī-iḫtiyār]518 

[Āh kim ġurbetde ḳaldum bir nigār egler beni]519 

[Çoḳdan eylerdüm sefer bir şīve-kār eyler beni]520 

   V 

[Ey Cinānī gerçi īmāndan durur ḥubb-ı vaṭan]521 

[Kūy-ı dil-ber var iken aŋmam vaṭan nāmını ben]522 

[꜂Aşḳdan dā꜄im çekerken dil ġam u derd ü miḥen]523 

[Gūşuma girmez dirīġā pend-i yārān-ı kühen ]524 

[Āh kim ġurbetde ḳaldum bir nigār egler beni]525 

[Çoḳdan eylerdüm sefer bir şīve-kār eyler beni] 526 

   

 

 

 
                                                           
515 CD, s.287 
516 CD, s.287 
517 CD, s.287 
518 CD, s.287 
519 CD, s.287 
520 CD, s.286. 
521 CD, s.287 
522 CD, s.287 
523 CD, s.287 
524 CD, s.287 
525 CD, s.287 
526 CD, s.285. 
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                  122 

           Ġazel-i Raḥmī 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Ben marīż-i derd-i dil dil-zār bir nā-çār iki 

 Yāre arż-ı ḥāl müşkil-kār bir düşvār iki 

 

2- Mū-sefīd-i rīş iden ḥāl-i ḥadāsetde beni 

 Serdeki sevdā-yı zülf-i yār bir efgār iki 

 

3- Çarpılaydum çār-ebrū-yı nigāra çāre ne 

 Aldı aḳlum ol gözi seḥḥār bir mekkār iki 

 

4- Çoḳdan el çekmiş idüm dāmān-ı aşḳ-ı yārdan 

 Olmasaydı ġayret-i aġyār bir iḳrār iki  

 
5- Mīhmān çü āb-ı ḥasret mīzbānı çeşmimüz 

 Her gice tā ṣubḥ-dem bī-dār bir ḫūn-bār iki 

 
6- Sāḳiyā ser-mest-i cām-ı aşḳ-ı cānānı bize 

 İtme teklīf bāde-i ser-şār bir ıṣrār iki 

 

7- Raḥmiyā iẓhār-i ḥāl it tā-be-key ihmār-ı aşḳ 

 Ḫāk-pāy-ı yāre sen düş var bir yalvar iki527 

                                                           
527Şiir, BRD’de bulunamadı. 
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                                   123 

                 (Remel) 

(Fā ātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilün  

 (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . - ( - . -) 

 
1- Şunda bir bikr-i ḳız oġlan bulınur mı dellāl 

 Dili şekker sözü şīrīn yaŋaġı gül gibi al 

 
2- Beŋi hindū gözi cādū ḳaşı yā kirpigi oḳ 

 Zülfi ꜂anber nefesi misk ü teni penbe misāl 

 
45a 

3- Deheni ḥoḳḳa-yı mercān lebi lā꜂l ü dişi dür 

 Alnı ay yüzi gün<eş> ṣaçları şeb ḳaşı hilāl 

 
4- Sā id-i sāḳī yoġun ince beli ḳaddi uzun 

 Ḥarekāt ü sekenātı heme pür şīve vü āl528 

 

5- Ola bir ney gibi her parmaġı bir sīm elif 

  Düşe zülfi gibi perçem ṣaçı her fitneye dāl 

 

6- Yürise fitne ola dursa ḳıyāmet ḳopara 

 Söylese siḥr-ile baḳsa ḳomaya tende mecāl 

 

7-  Gül gibi ḫār u ḫas almamış ola dāmenini 

 Ġonca-veş dürcini529 açmamış ola dest-i ḫayāl 

                                                           
528 Vezin aksamaktadır. 
 .şeklinde yazılmıştırدورجنی şeklinde yazılması gereken kelime, mecmuada درجنی 529
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8-  Ruḫı bāġını ṣabā her dem ide ġark- ḳ 

 Gülse yüz şerm-ile biŋ luṭf-ile yād eyleye ḳāl 

 

9- Çār-deh sāle ola ḥüsn-ile bedr-ay gibi  

 Arta günden güne servi boyu çün tāze nihāl 

 

10- Ṭaleb it Şehrī yüri bul yūsufla güzeli 

 Lām꜂iden ne behā ister iseŋ gel beri al 

 

11-  Himmet it hep bulınur dime ki disen de anuŋ 

 Bir ḳurı baş-ile cāndur daḫı yoḳ māl ü menāl 

 

12-  Kīmyādur bilür erbāb- ādet naẓarı 

 Ḫāk-i pāyına kimüŋ yüz süre kim virmeye māl530 

 

                   124  

               Müfred 

               (Hezec) 

Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün  

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1- Bulınmaz hīç miḥnetsiz maḥabbet işbu dünyāda 

 Anuŋ-çün kim maḥabbet miḥnet-ile birdür imlāda531 

 

 

                                                           
530 Şiir, ŞRD’de bulunamadı. 
531 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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                          125 

           Müfred 

          (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

1- Enīsüm yoḳ-durur hicrān şebinde āhdan ġayrı 

 Kimesne çekdigüm bilmez benüm Allāh’dan ġayrı532 

   

             126 

          Müfred 

          (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1- Gül disem ruḫsārına dil-ber sözümden reng alur 

Lebleri ḳatında lā 533 

 

45b 

               127 

             Müfred 

            (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1- Çeşm-i mestin beste gördüm ḫaste mi cānā didüm 

 Didi ādemler helāk eyler anuŋ-çün baġladum534 

 
                                                           
532 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
533 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
534 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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                  128 

              Müfred 

               (Hezec) 

Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün 

  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

  

1- <Tecellī-gāh-ı> ꜂uşşāḳa cemālüŋ gibi bāġ olmaz 

  Bu rūşendür ki ꜂ālemde göze hergiz yaṣaġ (olmaz) 535 

                    129 

                Müfred 

                (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1- Cihān gül-zārınuŋ virsek görüŋmez verd- āsın 

 Baŋa ey serv-ḳad sensiz olur ḫār-ı belā gülşen536 

 

                        130 

         Müfred 

         (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Ey ḳaşı yā dilde ḥıfẓ itdüm müjeŋ peykānını 

 Yine kim ṣaḳlar kişi tende emānet cānını537 

                                                           
535 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
536 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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       131 

                  Müfred 

     (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

  

1- Derd-rev olmaḳ gerek bir sīm-ten yolında kim 

ā ā gerekdür ꜂āşıḳa dirler nişān538 

 

                  132 

                Müfred 

   (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Ṣabr iden hicrāna dirler vaṣl olur cānāneye 

 Bu meseldür söylenür illā biz anı görmedük539 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                                                                                                                               
537 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
538Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
539 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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                       133 

                     Müfred 

        (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
1- Ġamzeŋ oḳı dilde neyler zaḫm-ı tīġüŋ var-iken 

 Ḳonmaġ ꜂ādet ḫod degül mihmān mihmān üstine540 

 

         134 

                     Müfred 

       (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
1- Dānesi dükenmeden dānā odur kim ꜂ayş ide 

 Bir degirmendür cihān her kişi bekler nevbetin541 

   

                       135 

        Müfred 

         (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1- Şarāb içmek güzel sevmek be ṣūfī ḫoşça ḥāletdür 

 Eger ol ḥāleti fehm eylemezseŋ ḫoş cehāletdür542 
                                                           
540 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
541 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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            136 

       Müfred 

       (Hezec) 

Mef꜂ūlü / Mefā꜂īlü / Mefā꜂īlü / Fe꜂ūlün 

- - . / . - - . / . - - . / . - - 

 
1- Vā꜂iẓ sözine ḫaste dil isterse ilācı 

 Mey nūş ide görsün ki baṣar acıyı içi543 

 
46a 

                       137 

      (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
1- Baŋa çoḳ ḥāletler irdi zāhidā peymāneden 

 Gitmezem bir dem sebū-veş gūşe-i ḫum-ḫāneden544 

  

           138 

       (Remel) 

Fā ātün / Fā ātün / Fā ātün / Fā  

-. - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Dūstum çoḳ başludur saŋa güler yüz gösterür545 

 Zülfüŋe el ḳarmaḳ ister ġāfil olma şāneden546 

                                                                                                                                                               
542 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
543 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
544 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
545 Vezin aksamaktadır. 
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                            139 

          (Remel) 

 Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

   

1- Od yanar başında şem꜂üŋ ḥālini ṣordum gice 

 Ṣubḥ olınca yandı yaḳıldı ruḫ-ı cānāneden547 

 

                           140 

                       Müfred 

         (Remel) 

 Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Ṣabr iden hicrāna dirler vaṣl olur cānāneye 

 Bu meseldür söylenür illā biz anı görmedük548 

 

             141 

                      Muḥibbī 

          (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Ol perī-peyker melek kim beŋzemez insān aŋa 

 Ṣad hezārān dil fedā olsun hezārān cān [aŋa ]549 
                                                                                                                                                               
546 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
547 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
548 132. şiirin mükerreridir. 
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                     142 

                                Şemsī 

                 (Remel) 

(Fā ātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilün   

 (- . - -)  . . - - / . . - - / . . - - / . . – (- -) 

 

1-  Hem-demüm hem ḳadeḥüm oldı şehā nāle vü ġam 

 Sen gidelden berü yār oldı baŋa derd ü elem550 

 
              143  

      Sulṭān Selīm 

           (Remel) 

Fā ātün / Fā ātün / Fā ātün / Fā  

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Merc ü Tūnca-veş aḳar ayaġuŋa gözüm yaşı 

 Ḳoluŋı boynuma arada oŋulsun baġruma551 

 
                          144 

        (Muzā ) 

Mef꜂ūlü / Fā꜂ilātü / Mefā꜂īlü / Fā꜂ilün 

 - - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

1- ꜂Ayn-ı ꜂ināyet-ile baŋa bir naẓar yeter 

 Maḳṣūd olan vefā-ise işbu ḳadar (yeter)552 

                                                                                                                                                               
549Beyit, MD’de bulunamadı. 
550 Mehmed Akkaya(1992); Şemsī Paşa Dīvān’ı(İnceleme-Edisyon Kritikli Metin), İstanbul 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Eski Türk Edebiyatı Ana Bilim Dalı, İstanbul, G.229/1. 
551 Beyit, SLD’de bulunamadı. 
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            145 

       (Muzā ) 

Mef꜂ūlü / Fā꜂ilātü / Mefā꜂īlü / Fā꜂ilün 

 - - . / - . - . / . - - . / - . – 

 

1- Cismin ki şem꜂-i ꜂aşḳuŋa yaḳdı fitīl ile 

 İsbāt itdi şevḳini rūşen delīl ile553 

 

                146 

                          Mesīḥī 

            (Recez) 

 (Fā ilātün ātün / Fe ilātün / Fe ilātün / Fe꜂ilün  

 (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . – (- -) 

 

 1- Zülfüne degmeg içün virdi icāzet bize yār 

 ꜂Ömri çoġ olsun anuŋ kim biz aŋa degmez-idük554 

 

                            147 

             Emrī 

          (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

   

1- Ṭurreŋ-ile kākülüŋ ġāyet sitem-kār oldılar 

  Ol iki çoḳ başlular gör niçe ṭarrār oldılar555 
                                                                                                                                                               
552 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
553 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
554 Mine Mengi(2014); Mesīhī Dīvānı, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, G. 135/2. 
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46b  

               

                            148 

                       Müfred 

           (Remel) 

Fā ātün / Fā ātün / Fā ātün / Fā  

-. - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

1- [...]ller ṣayd ider zülf-i perīşānuŋ senüŋ 

 [...]lden böyle midür ey perīşānuŋ senüŋ556 

 

                           149 

          Velehü 

          (Remel) 

Fā lātün / Fā ātün / Fā ātün / Fā  

-. - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

1- [...] geldüm bir kemān-ebrū dil-āver ser-ḫoşa 

 [...]di tīr-i ġamzesin döndürdi sīnem tīrkeşe557 

 

 

 

 

 
                                                                                                                                                               
555 Mehmed A. Yekta Saraç: Emrī Dīvānı, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10607,emriDīvānıipdf.pdf?0. G.119/1. (Erişim tarihi: 

07.09.2017) 
556 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
557 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0
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            150 

                      (Hezec) 

Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün  

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1- [...] yine ġarḳ itdi yaşum rub꜂-ı meskūnı 

 [...] gibi berbād itdi āhum çarḫ u gerdūnı558 

 

            151 

           Sūzī  

        (Remel) 

Fā ātün / Fā ātün / Fā ātün / Fā  

-. - - / - . - - / - . - - / - . - 

1- [...] dil-berdür hemīn dünyā-menā꜂īndan ġaraż 

 [...] ꜂aşḳ ehli ne aldı ṣatdı bu bāzārda559 

 

           152 

                     Müfred 

        (Hezec) 

Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün  

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1-  <Ḫayāl> itdi beni fikr-i miyānuŋ bī-nişānum ben 

 Rūy-ı bed-naẓar görmez beni gözden nihānum ben560 

 
                                                           
558 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
559 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
560 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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                          153 

          (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
1- Baṣmadın ādem misāfir-ḫāne-i dehre ḳadem 

 Ey göŋül ben tekke-gāh-ı ꜂aşḳda mihmāndum561 562 

 
                          154  

          Revānī 

          (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün  

- . - - / - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Eyleme ḥüsnüŋ ꜂arūsı yüzüne zülfüŋ niḳāb 

 Bī-tekellüf olalum olmasun ortada ḥicāb563 

 

              155 

                       Velehü 

           (Remel) 

(Fā ātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilün  

(- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . - - / . . – (- -) 

 

1- Didüm ey ġonca-dehen leblerüŋ emmek ola mı 

 Didi biŋ nāz ile yoḳ yire ṣaḳın çekme emek564 

                                                           
561 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
562 Vezin aksamaktadır. 
563 Ziya Avşar; Revānī Dīvānı, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10642,giris-

revanipdf.pdf?0. G. 17/1. (Erişim tarihi; 07.09.2017). 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10642,giris-revanipdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10642,giris-revanipdf.pdf?0
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                       156 

          Bādī 

       (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün  

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1- Bu çeşmüm içre ey dil-ber ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuŋ 

 Nihāl-i serve beŋzer kim bite içinde Ceyḥūnuŋ 565 

 
                         157 

                       Müfred 

         (Hezec) 

Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün / Mefā꜂īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1- Göŋülde niçe derdüm var ġam-ı bed-ḫ ̌āhdan ġayrı 

 Kimesne derdümi bilmez benüm Allāh’dan ġayrı566 

 
                      158 

    (Müctes) 

 Mefā ātün / Mefā  ātün  

         . - . - /. . - - /. - . - /. . - -  

 

1- Elüme girse maḥallüŋde ḫāne yer cigerini 

 Ne ḫāne-i ẕerre ḳadar bahāne yer cigerini567 

                                                                                                                                                               
564 RD’de bulunamadı. 
565 Beyit, ABD’de bulunamadı. 
566 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
567 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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47a 
                       159 

       (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
1- Ḫalḳ-ı ꜂ālem ꜂aşḳumı āh u fiġānumdan ṭuyar 

 Gice āteş şu꜂lesi gündüz duḫānumdan (ṭuyar)568 

 
                         160 

                      Müfred 

        (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 
1- Teŋri irgürse efendüm vaṣluŋa ersem yine 

 Şol mübārek ḫūb cemālüŋ ölmeden görsem yine569 

 
                    161 

   (Remel) 

 Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

 - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Fetḥ-i Ḳıbrūs’a ꜂aceb tārīḥ olur 

 Dilde Fettāḥ ismi ger tekrār ola570 

978 

                                                           
568 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
569 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 

 
570 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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                            162 

Fā ātün / Fā ātün / Fā ātün / Fā ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 
1- Ḥasret-i ebrūŋla māh-ı nev olmuşdur [...] 

 Mihr-i rūyuŋla meh-i bedrüŋ eşi ol […]571 

 
                            163  

           (Hezec) 

Mef꜂ūlü / Mefā꜂īlün /Mef꜂ūlü / Mefā꜂īlün 

- - . / . - - - / - - . / . - - - 

 
1- Ālāyiş-i dünyādan el çekmege niyyet var 

 Yaḳında ꜂adem dirler bir şehre ꜂azīmet var 

 

2- Uçdı bu feżālardan [mürg-i dil-i nālānum]572 

Ārām idemez old[um efgār-ı seyāḥat var]573 

 

3- Nūş eylese bir ꜂āşıḳ tā ḫaşre [dek]574 ayılmaz 

  Bezm-i feleküŋ bilmem cāmında ne ḥālet var 

 

4- [Bu ḥālet ile ey dil sag olmada ꜂ālemde]575  

[Derd ü gam-ı dil-ber ile ölmekde Leṭāfet var]576 

 

                                                           
571 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
572 B, s.152. 
573 B, s.152. 
574 B, s.152. 
575 B, s.152. 
576 B, s.152. 
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5- Gitdükçe ḫarāb eyler mülk-i dil[-i vīrānı]577 

  Dehrüŋ bu cefāsından ol578 şā[ha şikāyet var]579 

 

6- Bir580 terkine ḳā꜄ildür dünyāya göŋül virmez 

 Terk ehlinüŋ ey Bāḳī başında sa꜂ādet var581 

 

47b 

        164 

    (Remel) 

Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün  

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1-  [...]üp süvār destinde tīġ-i cān satan 

 <Ser>-tā-ser girīzüŋ ellerin ḫāke nihan 

 

2- [...] vebāl-i cehte ṭāli꜂i ferḫunde-fāl 

  [...] ı(y) pāşā-yı mu꜂ẓẓām ṣāḥib-i seyf satan 

 

3- [...] il küfr ü delālet içre iken nāgihān 

  [...] di pür nūr ḳıldı mānend mihr ü āsumān 

 

4- [...] ḳudretin ṣunuldı ṣandılar İslām-ı dīn 

  [...] çün Yūsuf Pāşā ki çekdi ġayrin ꜂Osmāniyān 

 
                                                           
577 B, s.152. 
578 ol: bir B. 
579 B, s.152. 
580 bir: ser B. 
581 B, s.152. 



211 

5- [...]nınuŋ fetḥine Aḥmed bir ꜂aceb tārīḥ didi 

 Atılınca balyimezler didi bī-dīn e’l-amān582 

 

                     165  

                 (Remel) 

Fā ātün / Fā ātün / Fā  

- . - - / - . - - / - . –  

 

1- Ḍarb-ı tīġ-i şāyāndan sürḫ[...] 

 Dirler kim cıġ cıġ dād hey 

 

2- Ey ḫulf-ı cān nā-ḫulf  Yezīd 

  İtdirüpsün ḫānemüz berbād hey 

 

3- Şāh-ı Īrān ger olsun ꜂aṭāŋ 

  Ḫūb-baḫş eyledük imdād hey 

 

4- Derd-mend-i bī-nevāyuz ġāzīler  

 Başıŋuz çün eylenüz āzād hey 

 

5- Oldı tārīḥ şāh-ı ṣaffeynüŋ nālesi 

 Dir-imiş güm-rāh hey Baġdād hey583 

1048 

 

 

                                                           
582 Şiir, AD’de bulunamadı. 
583 Şiirin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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48a  
         166584    

1- Şükr ü ḥamd olsun ol Allāh 

 Ḳal꜂ayı naṣīb itdi pādişāha 

 
2- Küffārı idüp ḳal꜂adan dūr 

 Sulṭān İbrāhīm Ḫān oldı mesrūr 

 
3- Bu fetḥ kendüye olsun mübārek 

 Ḳabūl itdi ḥācetün Ḥaḳ niyāzuŋ 

 
4- Ḳal꜂a fetḥ olup buldı murād 

 Düşmeni ḳahr olup ola ꜂ömri ziyād 

 
5- Ġāzīler dīn yolında dörd merdān 

 Fetḥe mesrūr olup itdiler şükr-i Yezdān 

 
6- Vüzerā u mīr-i mīrān ü ümerā dā  

 Maġdūrlarını ṣarf idüp oldılar ḳā꜄im 

 
7- Baş u cān u mālların itdiler nisār 

 Şād u ḫandān ḳıldı cümlesin Perverd-gār 

 
8- Fetḥ olup ḳa꜂layı luṭf itdi Ḥaḳ 

 Fırḳa-yı İslām şād olup buldı revnaḳ 

 

9- Vezīr Yūsuf Pāşādur bu fetḥe serdār 

 Vezīr Ḥasan Pāşā daḫı ḥükmünde yār585 

                                                           
584 Aruz bulunamadı. 
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                     167 

    (Serī꜂) 

Müfte꜂ilün Müfte꜂ilün Fā꜂ilün 

- . . - / - . . - / - . - 

 

1- ꜂Ahde vefā eylemedüŋ öyle mi 

 Terk-i cefā eylemedüŋ öyle mi 

 

2- Bir dem ayaġuŋ tozunı yüzüme586 

 Kuḥl-i cilā eylemedüŋ öyle mi 

 

3- Gül yüzüŋe ḳarşu göŋül bülbülün 

 Perde-serā eylemedüŋ öyle mi 

 

4- Şemme-i zülfüŋle meşāmın dilüŋ 

 Ġāliye-sā eylemedüŋ öyle mi 

 

5- Aḥmed’i öldiriserin dir idüŋ 

 ꜂Ahde vefā eylemedüŋ öyle mi587 

  

 

 

 

 

 
                                                                                                                                                               
585 Şiirin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
586 yüzüme: gözüme AD. 
587 AD, s. 267 
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49a 

 
              168 

                       (Remel) 

 (Fā lātün) Fe꜂ilātün / Fe꜂ilātün / Fe꜂ilün(Fa  

  (- . - -) . . - - / . . - - / . . – (- -) 

 Berāy-ı Fetḥ-i Ḳa꜂la-i Egrī 

1- Ḥamd Allāh ki yine ḫusrev-i dīn 

 Kāfire tīġ-i ġazāyı çaldı 

 

2- Seyl-i leşker aḳıdup bed-ḫ ̌āha 

 Ḫaṣm-ı dūn baḥr-ı fenāya ṭaldı 

 

3- Ṭoġrılup Egrī Ḥiṣārına revān 

 Laġm-ile düşmene āteş ṣaldı 

 

4- Şöyle fetḥ eyledi ol ḳa꜂layı kim 

 İşidenler müteḥayyir ḳaldı 
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5- Didi tārīḥini Seyyid Loḳman 

 Şāh-ı dīn Egrī Ḥiṣārın aldı588 

1005 

49b     

 

 

                                                           
588 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
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50a   

       169 

   (Remel) 

(Fā ilātün) Fe ilātün / Fe ilātün / Fe ilātün / Fe  

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . . – (- - ) 

 
  I 

Güle ey çarḫ evr itme güle 

Ḳanı yüz buldı zamānuŋda gürūh [...] 

Kimi tel īf-i kitāb itmege eyler acele 

Kiminüŋ ḳaṣdı ḳaṣīde dimege yā[...] 

ḳalduḳ göre billāh hele 

Geçünür ehl-i kemāl-ile ber-ā-ber cehe<le> 

   II 

Yoġ-iken ṭ -ı Selīmī vü Süleymān geçinür 

 Ḥüsn-i naẓm-ile kimi Ḫusrev ü Ḥassān ge<çinür> 

Şā -i naġz-ı suḫan-senc ile yeksān geçinür 

 Ḫar-ı lā-yefhem iken eşref-i insān <geçinür> 

Ne ḳalduḳ göre billāh hele 

Geçünür ehl-i kemāl-ile ber-ā-ber cehe<le> 

   III 

Āhı āhū ṣanup aŋlar ġazeli görse ġazāl 

Çıḳ ir hem oḳur bāli <vebāl> 

Var iken bunca ḳuṣūrı o nigāhında ḫıṣāl 

ā-yı [...] 

aceb (günlere ḳalduḳ göre) billāh hele 

Geçünür (ehl-i kemāl-ile ber-ā-ber) cehele 
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   IV 

Var niçe cehl-i mürekkeb ki beter merkebden 

Görse at āḫūrunı farḳ idemez mek<tebden> 

Oḳuyup yazması yoḳ dānişi yoḳ meẕhebden 

Ehl-i ilm-ile ber-ā-ber dem urur meşreb<den> 

ḳalduḳ göre) billāh hele 

Geçünür (ehl-i kemāl-ile ber-ā-ber) cehele 

   V 

Zāl-ı Rüstem bilüp ol şālı ṣanur görse şuġāl 

Ḫārı ḫar aŋlar oḳur cehl-ile hem dālı [...] 

Ḳızılı ḳara ṣanur aḳı yeşil ḳarı al 

Bu ḳuṣūr-ile ṣanur kendisini ehl-i kem[āl] 

ḳalduḳ göre) billāh hele 

Geçünür (ehl-i kemāl ile ber-ā-ber) cehele 

   VI 

Būm-veş mesken idüp genci bu vīrānelerüŋ 

Ṭ āḳıl ü ferzānelerüŋ 

Ḥayf kim ḳadrini bilmezler o dürdānelerüŋ 

Feyżiyā söyle nedür vaṣfı bu dīvānelerüŋ 

ḳalduḳ göre) billāh hele 

Geçünür (ehl-i kemāl ile ber-ā-ber) cehele589 

  

 

 

 

                                                           
589 Şiir, FYD’de bulunamadı. 
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50b 

                            170590 

            (Remel) 

(Fā ā ā ā ā  

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . . – (- - ) 

 

    III 

Gāhī591 Īsī592 gehī ḥacer593 u Sarāda mısın 

Gāhī Mūsā’da gehī594 [ol]595 yed-i beyżāda mısın 

Mescid ü medrese vü künc-i muṣallāda mısın 

Zāhidüŋ hū diyüben itdügi ġavġāda596 mısın 

 597lāda mı illāda mısın 

Ḳāf u Anḳāda ya ayn598 ile Ṭāhāda mısın 

Yazmamış Ḳādī vü Keşşāf ü Cerīr ü Ṭaberī 

Ḫaberüm yoḳ güzelüm kimden alayın599 ḫaberi 

    IV 

Hem600-dem hem-nefes-i nāle vü feryād oldum 

Āḫiri taḫt-ı Süleymān gibi ber-bād oldum 

                                                           
590 b-i Bend’tir. 
591 gāhī: gāh MEF. 
592 Īsī: Īsāda MEF. 
593 ḥa  MEF. 

594gehī: geh MEF. 
595 MEF, s.406. 
596 ġavġāda: du āda MEF. 

597  : Leyte ve leysede MEF. 
598 ayn: yāsin MEF. 
599 alayın: alayım MEF. 
600 hem: niçe MEF. 
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Geh ehl-i ḫıred gibi 601muṭlaḳ [gehī]602 āzād oldum 

Taḫt-ı izzetde [gehī]603 deger ile604 şehzād oldum605 

Gāh ma mūr olup606 vaṣl-ile ābād oldum 

Yıḳılup geh ġam u hicrān-ile nā-şād oldum 

Ḫıżr ile hem-dem olup ḳā  irşād (oldum) 

Cān u dilden ne ki dirler aŋa münḳād oldum 

Gāh hem-rāh olup aḳṭāb-ile evtād oldum 

Niçe dem keşf ü kerāmāt-ile mu tād oldum 

[Şiddet-i nefs ile ki bir ter-i Şeddād oldum]607 

Şeref-i zühd-ile geh eşref-i ubbād oldum 

Nefs-i bed-ḫˇāhumı öldürmege cellād oldum 

Cigerüm zaḫmına Selmān gibi faṣṣād oldum 

Gāh mollālar ile608 zümre-i eşhād609 oldum 

Gāh evbāş-ı ḳumār-bāz ile nerrād oldum 

Gāh simsārlıġ idüp gehī faṣṣād oldum610 611 

{Gāh mecnūn ṣıfat hicr-ile ber-bād oldum}612  

Gerçi kim oḳumada yazmada üstād oldum 

Yazmamış Ḳādī vü Keşşāf ü Cerīr Ṭaberī 

Ḫaberüm yoḳ güzelüm kimden alayın613 ḫaberi614 

                                                           
601 geh ehl-i ḫıred gibi: cāh olup beŋdeye MEF. 
602 MEF, s.406. 
603 MEF, s.406. 
604 deger ile: gerçi ki MEF. 
605 Vezin aksamaktadır. 
606 olup: oluben MEF. 
607 MEF, s.407. 
608 mollālar ile: mollāyīlere MEF. 
609 eşhād: irşād MEF. 
610 Vezin aksamaktadır. 
611 Gāh simsārlıġ idüp gehī feṣṣād oldum: Gāh menā  oluben kām ile ḥüssād oldum MEF. 
612 Gāh mecnūn ṣıfat hicr-ile ber-bād oldum: - MEF. 
613 alayın: alayım MEF. 
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51a 
               171 

           (Hezec) 

Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1- Bahār erse yine seyr-i gülistān olduġın görsem 

Güzel seyr eylemek uşşāḳa āsān olduġın görsem 

 
2- Leṭāfetden görinse āsumānuŋ aksi her yirde 

Çemende başḳa bir ālem nümāyān olduġın görsem 

 
3- Yine rez-duḫterin peydā idüp azm-i kenār itsem 

Ġamuŋ ḫāṭırda nā-peydā vü pinhān olduġın görsem 

 
4- Ḳızarsa gül gül olsa tāb-ı meyden rūyı ḫūbānuŋ 

Ruḫ-ı cānānı hem gül hem gülistān olduġın görsem 

 
5- Ṣafādan birbirinüŋ sīnesin çāk itse dil-berler 

 Güzeller mest olup dest ü girībān olduġın görsem 

 
6- Baḳup geh sīne-i cānāne geh cām-ı mey-i nābe 

Dil-i dīvāne berr ü baḥre sulṭān olduġın görsem 

 
7- Muḥaṣṣal böyle bir gün görmedin ölürsem ey Nef ī 

Felek ben ölmedin ḫāk-ile yeksān olduġın görsem615 

                                                                                                                                                               
614 Emine Sıdıka Toptaş (2014); Süleymeniye Kütüphanesi Ali Nihad Tarlan Koleksiyonu 80/5 
Numarada Kayıtlı Bir Şiir Mecmūası: Mecmuā- ār ve Fevā -128b) (inceleme- metin), Hacettepe 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Eski Türk 

Edebiyatı Bilim Dalı, YL, Ankara, s.406. 
615 ND, s. 500. 
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          172 

      (Remel) 

(Fā ā ā ā ā  

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . . – (- - ) 

 

1- Gül gibi cām-ı mey-i encümen-efrūz idelüm 

İttifāḳ-ile gelüŋ bir yire nevrūz idelüm 

 

2- Muṭrıb alsun eline ūdı yanınca biz de 

Yanalum yaḳılalum bir dem-i dil-sūz idelüm 

 

3- Geceyi gündüze ḳatmaḳ degül a himmet idüŋ 

Bir ṣafā eyleyelüm kim şebimüz rūz idelüm 

 

4- Ḳalbimüz bāde ile Maṭla -ı envār olsun 

Niçe bir maḫzen-i esrār-ı ġam-endūz idelüm 

 

5- Bülbül olsun oḳusun tāze ġazeller Nef ī 

Gül gibi cām-ı meyi encümen-efrūz idelüm616 

 

 

 

 

 

 

                                                           
616 ND, s.500. 
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51b 

                      173 

   (Muzā ) 

Mef ūlü / Mefā īlü / Mefā īlü / Fā ilün 

- - . / . - - . / . - - . / - . - 

 

1- Biŋ var ola hicrānuŋ ile sīnede dāġum 

Çoḳdur güzelüm devlet-i aşḳuŋda çerāġum 

 

2- Şevḳ-i mey-i lā lüŋle ḳadeḥ düşmez elümden 

Meyḫāneye varınca yire degmez ayaġum 

 

3- Pāy-ı seg-i kūyuŋ yiridür ṣanma yir üzere 

Ḳaldı ḫaber-i vaṣluŋ içün yolda ḳulaġum 

 

4- Vā iẓ ne ḳadar kevser u ḥūr aŋsa uzatsa 

Olmaz mey ü maḥbūbdan el-ḳıṣṣa ferāġum 

 

5- Nef ī gibi ben yara çeküp yāre görinmem 

Biŋ var ola hicrānuŋ ile sīnede dāġum617 

 

 

 

 

 

                                                           
617 ND, s.501. 
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                    174 

   (Remel) 

(Fā ā ā ā ā  

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . . – (- - ) 

 

1- Derd-vār dilde ġamum āleme ta bīr idemem 

Feyż-i ma nā o ḳadar kim yine taḥrīr idemem 

 

2- Verziş-i āh iderek āh-ı mücessem oldum 

Çarḫa te꜄sīr iderin göŋlüme te sīr idemem 

 

3- Müntaẓır ṭab uma ebkār-ı ma ānī o ḳadar 

Kesretinden birinüŋ şeklini taṣvīr idemem 

 

4- Bāḫuṣūṣ istedügüm şekle ḳorın mażmūnı 

Gerçi māhiyyet-i endīşeyi taġyīr idemem 

 

5- Sāḥir-i mu cize-perdāz-ı ḫayālim ammā 

Gördügüm bü’l- aceb-i ma nāyı taḳrīr idemem 

 

6- Ḥālden ḳāle getürmek eger olsa mümkin 

Arż-ı ḥāl itmede ḥāl-i dile te ḫīr idemem 

 

7- Mest-i cām-ı mey-i aşḳum dil-i Nef ī gibi ben 

Aḳla miḳdārını bildürmede taḳṣīr idemem618 

                                                           
618 ND, s.502. 
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52a 

               175 

           (Hezec) 

Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

1- Ġam-ı aşḳuŋ ki hep şekvā ider uşşāḳ-ı zār andan 

O dilden ḥaẓẓ ider hem dil daḫı bī-iḫtiyār andan 

 

2- Ten-i zārum ḳo ḫāk olsun yoluŋda cāna minnetdür 

Hemān tek ḳonmasun ol dāmen-i pāke ġubār andan 

 

3- Gelince fikr-i lā lüŋ ārifāne ṣoḥbet eyler dil 

Kebāb-ı pür-nemek bundan şarāb-ı bī-ḫumār andan 

 

4- Ölürsem eşigüŋden ḫāk-i ten dūr olmasun dirsün 

Buŋa olsun mı hīç ey dil müsā id rūzgār (andan) 

 

5- Niçün evvel görüşde yārına cān virmemiş Nef ī 

Bu günden böyle hīç maḳbūl olur mı i tiẕār andan619 

 

 

 

 

 

                                                           
619 ND, s.505. 
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                        176 

       (Remel) 

Fā ilātün / Fā ilātün / Fā ilātün / Fā ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Āşıḳa ṭa n itmek olmaz mübtelādur n’eylesün 

Ādeme mihr ü maḥabbet bir belādur n’eylesün 

 

2- Göŋlü dil-berden kesilmezse aceb mi āşıḳuŋ 

Ġamzesiyle tā ezelden āşinādur n’eylesün 

 

3- N’ola ta yīn itse ẓabṭ-ı mülk-i ḥüsni ġamzeye 

Zülfi bir āşüfte-i ser-der-hevādur n’eylesün 

 

4- Zülfine ḳalsa perīşān eylemezdi dilleri 

Anı da taḥrīk iden bād-ı ṣabādur n’eylesün 

 

5- N’ola olsa mużṭarib ḥāl-i dil-i uşşāḳdan 

Sīnesi āyīne-i ālem-nümādur n’eylesün 

 

6- Olmasa Nef ī n’ola dil-beste zülf-i dil-bere 

Ṭab -ı şūḫı dāma düşmez bir Hümādur n’eylesün620 

 

 

 

                                                           
620 ND, s.506. 
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                       177 

      (Remel) 

Fā ilātün / Fā ilātün / Fā ilātün / Fā ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Fikr-i zülfüŋ dilde tāb-ı sūz-ı aşḳuŋ sīnede 

Nārdur külḫanda gūyā mārdur gencīnede 

 

52b 

2- Āşıḳuŋ göŋlüne baḳ mir āta baḳmaḳsa ġaraż 

Yoḳdur ey meh ol ṣafā ma zūr ṭut āyīnede 

 

3- Aṭlas-ı çarḫa degişmezdük anı ey ḫˇāce sen 

Ger bulayduŋ bulduġum ben ḫırḳa vü peşmīnede 

 

4- Ġam feraḥ gibi degül her dem {gelür}621 yoḳlar beni 

Olur elbette ḥaḳīḳat hem dem-i dīrīnede 

 

5- Ḳorḳum oldur bir gün ey Nef ī yaḳar dünyāyı hep 

Böyle ḳalursa eger sūz-ı maḥabbet sīnede622 

   

 

 

 

 

                                                           
621 gelür: - ND. 
622 ND, s. 514. 



 

227 

             178 

        (Remel) 

Fā ilātün / Fā ilātün / Fā ilātün / Fā ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- Derdimüz çoḳ āşıḳız saŋa giriftārız hele 

N’ola tīmār itmeseŋ derdüŋle bīmārız hele 

 

2- Şevḳimüz yoḳ dilde gerçi623 mübtelā-yı firḳatiz 

Zevḳimüz var leẕẕet-i ġamdan ḫaberdārız hele 

 

3- N’ola gitdiyse ḳarār u aḳl u ṣabr u fikrimüz 

Ġam degül nā-çār isek aşḳuŋla nā-çārız hele 

 

4- Ḳıysa başdan ser-ber olmuş rāh-ı ġamda āşyān 

Terk-i ser ḳılduḳ o yolda biz sebük-bārız hele 

 

5- Biz de ey Nef ī n’ola tertīb-i dīvān eylesek 

Az ise eş ārımuz pākīze-güftārız hele624 

 

 

 

 

 

 

                                                           
623 dilde gerçi: gerçi dilde ND. 
624 ND, s.515. 
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                              179 

             (Remel) 

(Fā ilātün ātün / Fe ilātün / Fe ilātün / Fe ilün  

(- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1- Ṭolsa destümde n’ola eşküm-ile peymāne 

Girse gül-gūn-ı sirişküm yiridür meydāna 

 

2- Nāvek-i ġamzelerüŋ şöyle geçer tenden kim 

Nevk-i peykān-ı ciger-dūzı bulaşmaz ḳana 

 

3- Eglenür fikr-i miyānuŋla dil-i āşüfte 

Bend olur bir ḳıl-ile bunculayın dīvāne 

 

53a 

4- Ẓāhir olmazsa n’ola āhum ucından şu le 

Ġam ḫadengidür o muḥtāc degül peykāne 

 

5- Böyle rindāne ġazel az denilür ey Nef ī 

Ḳā ilüz şīve-i rindānı bilen yārāne625 

    

 

 

 

 

                                                           
625 ND, s.517. 
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         180 

                  (Muzā ) 

Mef ūlü / Fā ilātü / Mefā īlü / Fā ilün 

- - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

1- Germ olmasun iŋende felek āfitāb ile 

Ġālibdür aŋa mihr-i ruḫuŋ āb u tāb ile 

 

2- Ṣal mihr ü māha ḥüsn ü leṭāfet kemendini 

Göster yüzüŋde kākülüŋi pīç ü tāb ile 

 

3- Reftār-ı germi ḫande-i nerm ile ḳıl ki tā 

Ömrüm geçe feraḥla geçer çün şitāb ile 

 

4- Rūz-ı şumār u defter-i a māle ḳā꜄iliz 

Ger derdimüz bilinse ḥisāb u kitāb ile 

 

5- Nef ī çekerdi bār-ı belāŋı ne ḥāl ise 

Öldürdüŋ ol faḳīri de nāz u itāb ile626 

 

 

 

 

 

 

                                                           
626 ND, s.517. 
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53b 

              181627 

           (Hezec) 

Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

    I 

Ġurūr itme tekebbürden beri gel aŋla insānı 

Ḥakāretle naẓar ḳılma görüp mūr u Süleymānı 

Bu dünyānuŋ beḳāsı yoḳ bilürsün āḳıbet fānī 

Ṭutalum kim ser-ā-ser olduḳ imdi ālemüŋ Ḫānı 

Ḳanı İskender ü Dārā ḳanı Faġfūr Ḫāḳānī 

Güm itdi Zāl-i dünyā Rüstem ü Ṣām-ı Nerīmānı 

Ṣavurdı yele virüp niçe evreng-i Süleymānı 

Ṣaḳın tīġ-i ecelden ḥālī ṣanmasun bu meydānı 

Ḳanı Dahhāk u Cem Nūşīrevān ü Erdevān ḳanı  

Bozuldı cümlesinüŋ devleti maḥv oldı dīvānı 

Tekebbürlük Ḫudāya yaraşır sen ādemīdensün 

Vücūduŋ aŋla ey ġāfil ki bir ḳaṭre menidensin 

    II  

Görünen ādemīler ṣūretā gerçi ki insāndur 

Naẓar ḳıl cān göziyle ekseri fi’l-cümle ḥayvāndur 

Bu remzi fehm idenler şöyle bil hep ehl-i irfāndur 

Naẓar ḳılmaz sözüm gūş eylemez anlar ki nādāndur 

Cihānda şimdi kāmiller yatur ḫāk-ile yeksāndur 

                                                           
627 Sıdkī’nin terkīb-bend’dir. 
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Sürer bir cāhil ü nādān ṣafā vü ẕevḳ ü şādāndur 

Kimi nālān kimi ḫandān kimi derd-ile giryāndur 

Kimisi kibr ü kīnde ṣanur kendüyi insāndur 

 Sürer bir gün anı çarḫ-ı ecel bir anı devrāndur 

Benüm ḥayretdedür aḳlum dilüm ḫayli perīşāndur 

Tekebbürlük Ḫudāya yaraşır sen ādemīdensün 

Vücūduŋ aŋla ey ġāfil ki bir ḳaṭre menidensin 
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    III 

Nedür bu şevket ü bu ṭumṭuraḳ ey ṭālib-i dünyā 

Ṣoŋunda zehr-i ġam nūş itdirür yoḳ ḳurtuluş aṣlā 

Ṭutalum kim yimişsin bir iki gün sükker-i ḥelvā 

 

Niçe Behrām-ı Gūrī eyledi göz içre nā-peydā 

Yatur zīr ü zemīn içre niçe biŋ Ḫüsrev ü Dārā 

Abā-pūş ol gider benlük hevāsn ḳılma istiġnā 

Ecel geldikde bir gün diyesin ammā idüp ḥayfā 

Zamānuŋda olursaŋ Nef ī-i şāhı cihān-ārā 

Tekebbürlük Ḫudāya yaraşır sen ādemīdensün 

Vücūduŋ aŋla ey ġāfil ki bir ḳaṭre menidensin 

    IV 

Zamānuŋda olursaŋ devlet-ile ger şeh-i ālem 

İgende ġırre olma bir iki gün oluben ḫurrem 

Beḳāsı yoḳ bilürsün var-durur çün āḫirinde ġam 

Ṣınup cā  
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Dayanma leẕẕet-i dehre ṣoŋunda ṣunulur hem sem 

Kimi güldürse bir ḳaç gün ider çeşmin yine pür-nem 

Fenāsın aŋlayanlar bu cihānuŋ her seḥer şeb-nem 

Göŋül virmez aŋa meyl eylemez āḳil olan ādem 

Tekebbürlük Ḫudāya yaraşır sen ādemīdensün 

Vücūduŋ aŋla ey ġāfil ki bir ḳaṭre menidensin 

     IV 

Ṣoŋunda zehr-i ġam nūş itdirür āḫir ecel müşkil 

Ṣarılup bir kefen şāhum saŋa tābūt olur maḥmil 

Gider benlük hevāsın cān u dilden eyle gel zā꜄il 

Seversin şöhret-i dünyāyı gerçi kim eyā ġāfil 

Hevā-yı nefsi terk it olma dünyā semtine mā꜄il 

Bu remzi fehm ider aŋlar cihān içre olan āḳil  

 
54b 

                    182 

   (Hezec) 

Mef ūlü / Mefā īlü / Mefā īlü / Fe ūlün  

- - . / . - - . / . - - . / . - - 

 
1- Yār olmayıcaḳ cām-ı ṣafāyı çekemez dil  

Her neyse çeker böyle belāyı çekemez dil 

 
2- Teh-cür a-i ḥasret yeter āşüfte dimāġum 

Peymāne-i lebrīz-i vefāyı çekemez dil 

 
3- Ḫūn-ı dili bir ẕevḳ ile nūş itmede ġamze 

Ol leẕẕet ile zehr-i cefāyı çekemez dil 
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4- Aşḳ āfet-i aḳl oldı aceb ṭurfa belādur 

Hem silsile-i zülf-i dü-tāyı çekemez dil 

 

5- Mecnūn gibi yoḳ silsile-cünbānlıġa ṭāḳat  

Hem minnet-i imdād-ı ṣabāyı çekemez dil 

 

6- Düşdi naẓarı āyīne-i ġayba muḳābil 

Aṣlā keder-i çūn u çerāyı çekemez dil 

 

7- Nef ī gibi bir rind-i sebük-rūḥ ile hem dem 

Hem sıḳlet-i yārān-ı ṣafāyı çekemez dil628 

 

              183 

         (Remel) 

Fā ilātün / Fā ilātün / Fā ilātün / Fā ilün 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1- [ Ārif ol ehl-i dil ol rind-i ḳalender-meşreb ol]629 

[Ne Müselmān-ı ḳavī ne mülḥid-i bī-meẕheb ol]630 

 

2- Aḳla maġrūr olma Eflāṭūn-ı vaḳt olsaŋ eger  

Bir edīb-i kāmili gördükde ṭıfl-ı mekteb ol 

 

3- Āfitāb-ı ālem-ārā gibi sür ḫāke yüzüŋ 

 Kevkebe baṣdur cihānı hem yine bī-kevkeb ol 
                                                           
628 ND, s.496. 
629 ND, s.495. 
630 ND, s.495. 
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4- Lā-mekān ol hem maḥallüŋde yirüŋ bekle yine 

Gāh mihr-i ālem-ārā gāh māh-ı Neḫşeb ol 

 

5- Āşıḳ ol ammā alāyıḳdan beri it göŋlüni 

Ne ḫam-ı gīsūya meftūn ne esīr-i ġabġab ol 

 

6- Ḫıżra minnet çekme var ṣoŋra dil-i Nef ī gibi 

Lūle-i āb-ı ḥayāt-ı feyż ile leb-ber-leb ol631 

  

55a 

          170.Şiirin Devamı 

           II632 

(Fā ā ā āt ā  

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . . - (- - ) 

 

Kimi A rāf u kimi Cennet-i Me vāda arar  

Kimi Ḥavrāda kimi Ādem u Ḥavvāda arar 

Kimi gökde kimi yirde 633kimi deryāda arar 

Kimi ṭaġda kimi bāġda634 kimi ṣaḥrāda arar 

Kimisi sīm ü zer ü gevher-i yektāda arar 

Kimi ḫūrşīd-i cihān-tāb-ı mücellāda arar 

Beyt-i Maḳdisde kimi Ka be-i Ulyāda arar 

Kimisi 635deyre girüp636 Lāt ile Uzzāda arar 

                                                           
631 ND, s.495. 
632 170. şiirin devamı olan II. Bendir. 
633 Kimi gökde kimi yerde: Kimi yerde kimi gökde MEF. 
634 Kimi ṭaġda kimi bāġda kimi: Kimi gülşende kimi kūh ile MEF. 
635 kimisi: kimi MEF. 
636 girüp: girüben MEF. 
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Kimi Ya ḳūb-ṣıfat [olup]637 Yūsuf-zībāda arar 

Kimisi Yūsuf olup638 rūy-ı Zeliḥāda arar 

Kimisi639 Mecnūn640 olup641 ṣūret-i Leylāda arar 

Kimi Vāmıḳ gibi ruḫsāre-i Aẕrāda arar 

Kimisi bāġa girüp serv-i semensāda arar 

Gül ü sünbülde kimi bülbül-i şeydāda arar 

Kimi levḥa yazılan lafẓ ile ma nāda arar 

Kimi642 tesbīḥ643-ile eş ār u mu ammāda arar 

Yazmamış Ḳādī vü Keşşāf ü Cerīr ü Ṭaberī 

Ḫaberüm yoḳ güzelüm kimden alayın644 ḫaberi645 

  

   170. Şiirin Devamı 

                III646 

(Fā ā ā ā ā  

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . . - (- - ) 

 

Söyle ey māh daḫı Ka be-i ḫaḍrāda mısın  

Yoḫsa şol şem -i münīr-i felek-ārāda mısın 

Kürsī ü Levḥ ü Ḳalem Sidre-i Ṭūbāda mısın 

Yoḫsa envār-ı ḫudā necm-i Süreyyāda mısın 

Bā is-i ḫilḳat olan gevher-i yektāda (mısın) 

                                                           
637 MEF, s.405. 
638 olup: oluben MEF. 
639 kimisi: kimi MEF. 
640 Mecnūn: Mecnūnuŋ MEF. 
641 olup: oluben MEF. 
642 kimi: kimisi MEF. 
643 tesbīḥ: taḥmīs MEF. 
644 alayın: alayım MEF. 
645 MEF, s.404. 
646 170. Şiirin III. Bendinin devamıdır. 
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Bār-ı maṣnū ŋ647 olan cümle-i eşyāda mısın 

Sāye-i ẕātuŋ olan dāver-i Dārāda mısın 

Ẕatuŋa şāhid olan şāhid-i ra nāda mısın 

Aks-i ruḫsāruŋ olan rūy-ı muṣṣafāda (mısın) 

Çeşm-i cān-bīnüŋ olan nergis-i şehlāda mısın 

{Ey şāh-ı cihān ṭūṭī-yi ḫaḍrāda mısın}648 649 

Gehī esfelde gehī [ kerem-ile]650 a lāda mısın  

 

55b 

   181. Şiirin Devamı 

               IV651 

Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün  

  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Bilürsün ḳor telaş yoḳ āḳıbet ḫākdur saŋa menzil 

N’idersin munṣab-ı dehri sözüm ṭut olma lā-ya ḳıl 

Bu dünyā-yı denīye aldanur mı Ṣıdḳiyā kāmil 

Baŋa pend ü naṣīhat itdi gūş itdüm bir ehl-i dil 

Tekebbürlük Ḫudāya yaraşır sen ādemīdensin 

Vücūduŋ aŋla ey ġāfil ki bir ḳaṭre menidensin652 

 

 

 

                                                           
647 maṣnū ŋ: … MEF. 
648 Ey şah-ı cihān ṭūṭī-yi ḥaḍrāda mısın: - MEF. 
649 Vezin aksamaktadır. 
650 MEF, s.406. 
651181. şiirin IV. bendidir. 
652 Şiir, SD’de bulunamadı. 
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   170. Şiirin Devamı 

                I653 

(Fā ā ā ā ā  

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . . - (- - ) 

 

[Āh]654 kim derd-i derūnum yine buldı żararı655  

Yine eflāki siyāh eyledi āhum şereri 

[Levḥ]-i656 dilde ḳomadı yaşum egerçi eseri 

Āh serd-i seḥer ile657 yine buldı {bu göŋlüm}658 kederi 

Yel gibi yeldüm aradum bulamadum bir eri 

Diye659 ey bād-ı ṣabā ṣoluma aldum ḫaberi 

Ḫāṣṣ u ām şeyḫ dimişler bir ālāy ḫayr u şeri 

Saŋa Düldül diye ṣatar vallāh660 leng-i ḫari 

[Görmedim gülşen-i aḳvālde hīçbir şeceri]661 

[Ki bite şāhınuŋ üstinde murādum semeri]662 

Ne ḥaḳīḳat bilir ebter ne gök aŋlar ne yiri 

Baġlamaz terkisine {ḫayr–ile}663 ḳāl-ile ḫayrü’l-beşeri 

[Her yaŋa]664 {gāh}665 gāh Sikender gibi ḳıldum seferi 

Geh Süleymān gibi ṣaldum yedi iḳlīme çeri 

Açdı {murġ-ı} şāhbāz-ı dilim her yaŋaya bāl ü peri 

                                                           
653 170. şiirin I. bendidir. 
654 MEF, s.403. 
655 MEF’de mısralar farklı şekilde sıralanmıştır. 
656 MEF, s.403. 
657 āh serd-i seḥer ile: āh u vāh seherīden MEF. 
658 bu göŋlüm: - MEF. 
659 diye: gele MEF. 
660 ṣatar vallāh: billāh ṣatar MEF. 
661 MEF, s.404. 
662 MEF, s.404. 
663 ḫayr-ile: - MEF. 
664 MEF, s.403. 
665 gāh: - MEF. 
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Eyledüm niçe kez666 mu tebārāt-ı seferi667 

Yazmamış Ḳādī vü Keşşāf ü Cerīr ü Ṭaberī 

Ḫaberüm yoḳ güzelüm kimden alayın668 ḫaberi669 

 

               170.Şiirin Devamı 

                II670 

(Fā ā ā ā ā  

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . . - (- - ) 

 

Seni ālem ṣanemā arş-ı mu allāda arar 

Kimi esmāda kimi genc-i müsemmāda arar671 

 

56a 

                    170. Şiirin Devamı 

                    V672 

(Fā ā ā ā ā  

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . . - (- - ) 

 

Ḳanda bulsam anı673 kim yoḳda degül var da yoḳ  

Āşıḳ-ı zārda yoḳ dil-ber-i mekkārda da yoḳ 

Nüh felek şeş cihet ü seb a-i seyyārda [da]674 yoḳ 

Ẓāhir ü bāṭın ü a yānda675 edvār da676 da yoḳ 

                                                           
666 niçe: seyrince MEF. 
667 seferi: siyeri MEF. 
668 alayın: alayım MEF. 
669 MEF, s.403. 
670 170. şiirin II. bendinin ilk iki mısraıdır. 
671 MEF’de II. Bendin ilk iki mısraıdır. 
672 170. şiirin V. Bendidir. 
673 anı: āh MEF. 
674 MEF, s.408. 
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Ḥāl ü müstaḳbel ü evżā  ile677 edvārda da yoḳ 

Nīk ü bedde degül insān678-ile düşvārda da yoḳ 

Ebr ü bārān-ı felegin679 dīde-i ezhārda da yoḳ 

{ Gül ile ḫār da yoḳ bāġ-ile gül-zār da yoḳ680 } 

Mıṣır u Şām u Ḥaleb Mekke ü Estārda da yoḳ681  

Künc-i dükkānda degül şehr-ile bāzārda da yoḳ 

Aṭlas u Kemḫā degül dirhem ü dīnārda da yoḳ 

Gūşe-i meygedede ḫāne-i ḫammārda da682 yoḳ 

  {Ser-te-ser cümle cihān günbed ü eflākde yoḳ683} 

{Daḫı ser-cümle-i muhācir ü enṣārda yoḳ684} 

{Ḳıṣṣa-yı tefsīr ü ḥadīs-ile iş ārda da yoḳ685}  

Ḳalb-i vīrān-ı Senā ī-i dil-efgārda da yoḳ 

Yazmamış Ḳādī vü Keşşāf ü Cerīr ü Ṭaberī 

Ḫaberüm yoḳ güzelüm kimden alayın686 ḫaberi687 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                               
675 a yānde: a yān ile MEF. 
676 edvārda: eşrāfda MEF. 
677 evża  ile: māzī ile MEF. 
678 insān: āsārı MEF. 
679 felegin: felek MEF. 
680Gül ile ḫārda yoḳ bāġ-ile gül-zārda yoḳ: - MEF. 
681 Mıṣır u Şām u Ḥaleb Mekke ü Estārdada yoḳ: Yemen ü Hind ü Buhārā ile Tatarda da yoḳ MEF. 
682 ḥammārda: ḥammārda da MEF. 
683 Ser-te-ser cümle cihān kend u eflākda yoḳ: - MEF. 
684Daḫı ser cümle muhācir u enṣārda yoḳ: -MEF. 
685 Ḳıṣṣa-i tefsīr ü ḥadīs-ile iş ārda yoḳ: - MEF. 
686 alayın: alayım MEF. 
687 MEF, s.404. 
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56b      
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 184 

 Arapça Beyit 

 
185 

Arapça Beyit 

  
186 

 Arapça Beyit 
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187 
Farsça Beyit 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     
 

188 
    (Remel) 

Fā ilātün / Fā ilātün / Fā ilātün / Fā ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

Feyż-i ḥaḳda buḫl yoḳ herkes velī ṭālib degül 

Bī-ṭaleb ıṣlāḥ- ālem Bārī’ye vācib degül 688 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
688 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 



 

243 

57a
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57b 

                              189  

                          (Hezec) 

Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün  

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1- İllā689 ey ḳavm İstanbul bilüŋ taḥḳīḳ oluŋ āgāh 

 İrüşür nā-gehān bir gün size ḳahr ile ḫışmu’llāh 

 
2- Ḳıyāmet ḳopdı siz dünyādan el çekmez uṣanmazsız 

Zamān-ı rūz-ı mehdīdür nüzūl itmekde rūḥu’llāh 

 
3- Yapup dünyā evin vīrān idersiz ḫāne-i dīni 

 Ne f ād binālar bu şekil va’llāh 

 
4- Niçe bī-çārenüŋ ẓālmā yıḳarsız ḫāṭırın her dem  

Degül mi mü minüŋ ḳalbi a ẓālim yoḫsa Beytu’llāh 

 
5- Fiġān-ı āh-ı maẓlūmuŋ eger kim göklere irse 

 Teraḥḥum itmeyüp her gün dimezler yirde ḳalmaz āh 

 
6- Yetīme raġbet itmezsiz alursız göz göre mālın 

 Degül mi ḥāżır690u nāẓır buŋa rāżı mıdur Allāh 

 
7- llāh tā ne ḫod ḳānūna ḳā ilsiz 

 Cihā atla ḫarāba virdüŋüz eyvāh 
                                                           

689 Nüs:  
 ḥāẓır” şeklinde“ حاظر ḥāżır” şeklinde yazılması gereken kelime müstensih tarafından“ حاضر 690

yazılmıştır. 
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58a 

8- Ne dīne ṭapduŋuz bilmem ne mezheb ṭutduŋuz ḫāşā 

 İmāmlar ḳavline uymaz yürimez dört kitābu’llāh  

 

9- Ḳurup bir ṭām tezvīri ḳomışlar maḥkeme nāmın 

 Ḳanı seccāde-i Aḥmed ḳanı aḥkām-ı u’llāh 

 

10- Bugün taḥḳīr idüp dīni idersiz ḥīle-i şer  

Şefā Ḥaḳ Resūlu’llāh 

 

11- Aceb münkir misiz ḫaşr-ı ḳıyāmet yoḫsa olmaz mı 

 Size yā ümmetü -ile Nebiyyu’llāh 

 

12- Zamāna uydı nisvāna döşendi ekser oġlana 

Aŋa bir ṭapdı hem-yana ṭ āh 

 

13- Sözine uydı Ḥavvā’nuŋ ṣıyub emrini Mevlānuŋ 

 Sürüldi çıḳdı cennetden görüŋ Ādem Ṣafiyyu’llāh 

 

14- Niçe dūstluḳ ider şeyṭān bizimle eski düşmāndur 

 Budur mü minlere ḳaṣdı k’ide kāfir vebā’ullāh  

 

58b 

15- Sitanbul ḳavminüŋ ẓulm-i fesādı ḥaddin aşmışdur 

Budur ḫavfum yaḳınlarda irişe bir belā nā-gāh 
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16- Yahūdī ūnlar varur bī-bāk u teklīfsiz 

 Varup evlerine girse Müsülmān ider istikrāh 

 
17- Nedendür bile ḫā ānet ṣāḥibi olmaḳ 

īç ehl-i İslāmda bulınmaz mı emīn’ullāh 

 
18- Çaḳıldı çaḳma-i fitne dutuşdı büsbütün dünyā 

 Niçe ulaşmasun āteş begüm İslāmbola gāh gāh 

 
19- Sepetlerde ḳılıç tīmā āmet oldı başmaḳlık 

Virürler ḫāṣdur ekser kimi sulṭānlara ey şāh 

 
20- Çalışur bir ṭarīḳ-ile seferden ḳalmaġa herkes 

 Ḳanı bir atlanur gider ġazāya fī-sebīlu’llāh 

 

21- Beş on aḳ ūfeyle sipāhī n’eylesün n’etsün 

 Eger yeŋiçeri dirseŋ ne ḳādir sile göz Allāh 

 

59a 

22- Bozulmasına dünyānuŋ sebeb pāşā vü aġadur 

 Fesād u fitnede bā s bulardur şübhesüz her gāh 

 

23- İdinmiş ḳalfayı iblī īsi daḫı defter-dār 

Ṭarīḳ-i şeyṭanetde ol degüldür bunlara hem-rāh  

 

24- Eger taḥṣīl-i emvālde tekāsül itseler şeh-vār 

ā ūd u hem dergāh 
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25- Cihānda ḫırsız u hem yankesici kim-durur dirsek 

ḥḳīḳ ṣubaşıdur inān billāh 

 
26- Ki bunlardan daḫı aẓlem efendüm ḳāḍ  

 Cihānı irtişā ile ḫarāba virdiler eyvāh 

 
27- Faḳī ā -ile ẕilletle 

  Olursaŋ mürteşī cāhil bulursuŋ ġırre vü hem cāh 

 
59b 

28- devletde cemī  

 Çeker devrüŋde zilletler şehā āl-i Resūlu’llāh 

 
29- Ḥużūr-ı Ḥaḳḳa vardıḳda olursız evvelā ūl 

  Size tefvīż olmuşdur emā ādu’llāh 

 
30-  ḫalḳa idersüŋ luṭf-ı iḥsānı 

 Yüzüŋ aġ ol-ısar yarın maḳāmuŋ ẓıll u āh 

 
31- Bir ālāy muḍḥik ü dilsiz ḫasākīle ḳarīn olma 

 Şeyāṭīn ḳavmine uymaḳ ẓıllu’llāh  

 
32- { } ārifler bilinmez oldı kāmiller 

 Görünmez oldılar şimdi sükūta vardı ehl va’llāh 

 
33- Niçe fetḥ ol-ısar ser-Baġdād imāmlar eylemez imdād 

 Bulardan yüz çözmişdür īzüm evliyā’ullāh691 

 

                                                           
691 Vezin aksamaktadır. 
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34- Eger biraz ẓuhūr itse kerāmet gösterüp ḫalḳa 

 Aŋa şeyṭānīdür dirler dimez münkirler eyvallāh 

 
35- Ṣırāṭ-ı müsṭaḳīm üzre degüldür şeyḫ-i vā ẓler 

 Ṣapınca reh-nümā yoldan niçe ḫalḳ olısar güm-rāh 

 
60a 

36- Hemān bir hāy u hūy-ile yıḳar cāmi leri ṣūfī 

 Ḳanı Evrād-ile Esmā ḳanı tevḥīd ü şükru’llāh 

 
37- Boġaz yir tamāġ-ile olmaz ḫulūṣ-ı ḳ  

 Gece gündüz ḳoma dilden de Lā İlāhe İllā’llāh 

 
38- Devām ẕikre meşġūl ol göŋülden māsivā gitsün 

 Ki tā pür-nūr olup ḳalbüŋ ṭola esrār- ḳu’llāh 

 
39- Boġaz yırtmaġ-ıla olmaz ḫulūṣ-ı ḳ  

 Gece gündüz ḳoma dilden di Lā İlāhe İllā’llāh  

 
40- Ki bir zerre ḳ ḳ-ı İlāhī olsa ḳalbüŋde 

 Fenā dünyāya baḳmazduŋ olur-idin fenā fi’llāh 

 
41- Eger va ẓ u ḫiṭābetler ü āretler 

 Virilmez olsa ücretler oḳunmazdı kelāmu’llāh 

 
42- Anuŋ-çün diŋlemez vā ẓ sözin ḳoymaz ḳulaġına 

ssir mi olur pendi göŋülden ise ġayrullāh 
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43- Ḳanı bir murşid u kāmil Muḥīṭī gibi dünyāda 

 İderdi aḳçesiz va ẓ692 ü naṣīḥat ol veliyyullāh 

 

60b 

     42- Ben ol deryā-yı bī-pāyāna nisbet ḳaṭreyüm ancaḳ 

 Aŋa mekşūf idi el-Ḥaḳ ḳamu esrār-ı sırru’llāh 

 

43- Niçe yıllar olup a mā cihānı görmez olmuşken 

īzüŋ himmeti birle olupdur yine luṭfu’llāh 

 

44- Uyardum Ḥaḳ naẓar itdi gözümden bir ṭolu gitdi 

 Ḳarayı aġı farḳ itdi bi-ḥamdi’llāh bi-ḥamdi’llāh 

 

45- Bir ocaġ oġlıdur aṣlum diyār-ı Ḳonya mevlūdum 

 Benim ol ḫāk-pāy-ı Mevlevī başumda-durur külāh 

 

46- Hū Allāh ismine ẕātum ezelden maẓhar olmuşdur 

 Anuŋ- -i Cifr-ile baŋa keşf oldı sırru’llāh 

 

47- Ne dirlerse disinler ḳo ḳayırmaz münkir ü bī-dīn 

Bi-ḥamdi’llāhi el-minne virildi baŋa keşfu’llāh 

 

48- Ḳanā at kenzine vāṣıl olanlar aġniyādandur 

 Kerāmet mülkine mālik olanlar oldı şāhenşāh  

 
                                                           
va“ وعظ692 ẓ” şeklinde yazılması gereken kelime müstensih tarafından واعظ ẓ” şeklinde 
yazılmıştır. 
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61a 

49-  Cihānuŋ şāhına dervīş olanlar ser-fervā itmez  

Ne ḥācet ġayri ḳapuya ki meftūḥ ola yā billāh  

 

50-  Ne ḫavf u ne murādum var şeh ü pāşā ü aġadan 

 ālemde maḳṣūdum hemān ancaḳ rıżāullāh 

 

     51- Getürme ḳalbüŋe şübhe günāha yoḳ yire girme 

 Göŋülde ẕerrece yoḳdur ġaraż vallāh billāh693 

 

52- āfiristā min ü bi’llāh 

 Her işde var-durur elbetde bir ḥükm-i murādu’llāh 

 

53-  Kitāb-ı Cifr Cā ṣarraḥ ism ü resm-ile 

 Şunı taḥḳīk bilüŋ deccāl ḫurūc ider bi-emri’llāh 

 

54-  y iderlerse a ine imkān yoḳ 

 Virilmiş Cānib-i Ḥaḳdan ṣunulmuş aŋa seyfu’llāh 

 

55-  Üveysī çekme ġam tārīḥ der elbette seyfu’llāh 

 Ẓuhūr itmek muḳarrerdür bi-emri’llāh bi-emri’llāh694 

 

 

 

 

                                                           
693 Vezin aksamaktadır. 
694 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
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61b 

                           190  

                        (Hezec) 

Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün  

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

  I 

Felekler güm güm ötse yiridür āh u fiġānumdan695 

Zemīn-i ġarḳ-ı ḫūn itsem n’ola eşk-i revānumdan 

Alevler ẓāhir oldı sīne-i sūz-ı nihānumdan 

Ciger ḳan oldı geldi {aḳdı}696çeşm-i ḫūn-feşānumdan 

Devāsız derde uġradum uṣandum ḫasta697cānumdan 

Aceb mi ḳalmasa hergiz eser nām u nişānumdan 

Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā oldum mekānumdan698 

Ġarīb illerde ḳaldum ayrı düşdüm nev-cevānumdan 

  II 

Yeridür serserī görinsem699 ne yārum ne diyārum var700 

Ne göŋlüm gibi derdümi dimege701 ġam-küsārum var 

Ne genc-i ġamda ḥālüm dimege702 bir yār-ı ġārum var 

Ne dilde ṭāḳat u ṣabr u ne elde iḫtiyārum var 

Ne bir yirde hevā-yı [būy-ı]703 zülf-i yār-ile704 ḳarārum var 

Ṣafā-yı ḫāṭırum yoḳ705 ġāyet-ile706 inkisārum var 

                                                           
695 fiġānumdan: zārumdan UD. 
696 aḳdı: - UD. 
697 ḫasta: kendi UD. 
698 mekānumdan: nigārumdan UD. 
699 Yeridür serserī görinsem: Ġarīb ü bī-kesüm gerçi UD. 
700 Vezin aksamaktadır. 
701 Ne göŋlüm gibi derdümi dimege: Göŋül dirler bu illerde hele bir UD. 
702 dimege: aŋmaga UD. 
703 UD, s.150. 
704 zülf-i yār-ile: zülfle UD. 
705 yoḳ: yoḳdur UD. 
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62a 

Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā oldum mekānumdan707 

Ġarīb illerde ḳaldum ayrı düşdüm nev-cevānumdan 

   III 

Yine bir mū-miyānuŋ derd-i aşḳıyla ḫayāl oldum708 

Teb-i tāb-ı maḥabbetde709 ṣarardum bir hilāl oldum 

Reh-i ġamda düşüp ḳaldum ża īf ü bī-mecāl oldum 

Ḳatı düşkünlügüm var āşıḳ-ı şūrīde-ḥāl oldum 

Belā vādīlerinden sālik-i rāh-ı melāl710 oldum 

Beyābān-ı maḥabbetde gezüp Mecnūn-misāl oldum 

Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā oldum mekānumdan711 

Ġarīb illerde ḳaldum ayrı düşdüm nev-cevānumdan 

  IV 

Firāḳa çekme ġam her dem viṣāl-i dil-rübā olmaz 

Ḥayātuŋ mevti vardur dehr-i fānīde beḳā olmaz 

Benüm ölmekden özge derdüme hīç712 devā olmaz 

Iṣız illerdürür bunda göŋül dār-ı şifā olmaz 

62b 

Ġarībem ben ġarīb olana kimse713 āşinā olmaz 

Cihānda ayrılıḳ gibi hele müşkil belā olmaz 

Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā oldum mekānumdan714 

Ġarīb illerde ḳaldum ayrı düşdüm nev-cevānumdan 

                                                                                                                                                               
706 ġāyet-ile: be-āġyet UD. 
707 mekānumdan: nigārumdan UD. 
708 UD’da mısra sırası farklıdır. 
709 maḥabbetde: miḥnetde UD. 
710 melāl: nisāl UD. 
711 mekānumdan: nigārumdan UD. 
712 derdüme hīç: çekdigüm derde UD. 
713 ġarīb olana kimse: ġarībe kimse hergiz UD. 
714 mekānumdan: nigārumdan UD. 



 

253 

  V 

Beni terk eyledi ol Yūsuf-ı gül-pīrehen şimdi 

Göŋül Ya ḳūb’ına oldı göŋül715 Beytü’l-Ḥazan şimdi 

Gözümde uçar oldı ḥālet-i ẕevḳ-ı vaṭan şimdi 

Baŋa zindān olupdur Ulviyā ṣaḥn-ı çemen şimdi 

Kimüŋle ṣalınur ol ḳāmet-i serv-i semen şimdi 

Aceb kimlerle seyrān eyler ol ḫulḳ-ı ḥüsn şimdi 

Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā oldum mekānumdan716 

Ġarīb illerde ḳaldum ayrı düşdüm nev-cevānumdan717 

 

63a 

                          191 

                       (Hezec) 

Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

  I 

Ġubār-ı ḫaṭṭ-ı sebzüŋ reşk-i reyḥān ola sulṭānum 

Anı erbāb-ı dil gördükçe ḥayrān ola sulṭānum 

İşigüŋ ġayret-i gül-zār-ı718Rıḍvān ola sulṭānum 

Cemālüŋ gülşeni her laḥẓa ḫandān ola sulṭānum 

Hezārān bülbül ol gülşende nālān ola sulṭānum 

 

 

                                                           
715 göŋül: cihān UD.  
716 mekānumdan: nigārumdan UD. 
717 UD, s.150. 
718İşigüŋ ġayret-i gül-zār-ı: Ser-i kūyuŋ ḥarīm-i bāg-ı CD. 
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  II 

Lebüŋ kim ġonca-i zībā-yı719gül-zār-ı leṭāfetdür 

  İẕāruŋ kim gül-i nev-reste-i bī-ḫār-ı cennetdür 

Mu anber kākülüŋ kim sünbül-i bāġ-ı ṭarāvetdür 

Nihāl-i ḳāmetüŋ kim serv-i bustān-ı melāḥatdür 

 Ḫudā bād-ı muḫālifden nigeh-bān ola sulṭānum 

 

  III 

Yaḳup ḫāküster itdi tāb-ı ḥüsnüŋ cān-ı mehcūrı 

Fürūġ-ı pertev-i nūr-ı tecellī nitekim Ṭūrı 

Delīl-i rūşen iken ḥüsnüŋe ol şem -i kāfūrī 

Şu göz kim nāẓıruŋ olmaya çıḳsun ey gözüm nūrı 

 

63b 

Şu dil kim menzilüŋ olmaya vīrān ola sulṭānum 

    IV  

Görüp miskīn ü pā-māl oldıġum bī-vecih bī- illet720 

Başumdan aḳl ü fikrüm tār-u-mār itdi benüm ḥasret721 

Seḥer bād-ı ṣabāyı gūş-māl itdi nedür ḥikmet 

İderken sāyesinde bunca diller kesb-i cem iyyet 

Siyeh sünbüllerüŋ722 niçün perīşān ola sulṭānum 

 

 

                                                           
719 zībā-yı: ser-sebz-i CD. 
720 Görüp miskīn ü pāyimāl oldıġum ġam bī-vecih bī- llet: Salarken naḫl-i bālān üzre her gün 

sāye-i raḥmet CD. 
721 Başumdan ḳl ü fikrüm tār-u-mār itdi benüm ḥasret: Olurken būy-ı nber-bārı rāḥat-baḫş-ı her 

millet CD. 
722 sünbüllerüŋ: kāküllerüŋ CD. 
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   V 

Cinānī dīde giryān olsa723 dil ġam-gīn aceb midür 

Lebüŋ hicriyle ḳılsa eşkini ḫūnın aceb midür 

Görüp ḳılsaŋ ināyet olmasaŋ pür-kīn aceb midür 

Gedā-yı kūyuŋ olsa Ḥayretī miskīn aceb midür 

Gedā mümkin degül midür ki sulṭān ola sulṭānum724 

 

                    192 

    (Remel) 

(Fā ā ā ā ā  

(- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1- Baŋa yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin 

       Vay aŋa kim ne vefā vü ne cefā eyleyesin 

 

2- Pādişāhum umaram ben ḳuluŋı bir gün ola 

 Himmete lāyıḳ u iḥsāna sezā eyleyesin 

 

3- İste ben aşḳuŋ-ile cānumı teslīm ideyin 

 Bārı aŋdıḳça baŋa ḫayr-ı du ā eyleyesin 

 

64a 

4-  Öldügüm işide şāyed ki ṣafālar süre yār 

 ṣalā eyleyesin 

 

                                                           
723 dīde giryān olsa: olsa derd-i hicr ile CD. 
724 CD, s.241.  
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5- Bir gice ḫāne-i Yaḥyā’ya gelem dimişdüŋ 

 Hīç olam varasın ahde vefā eyleyesin725 726 

 

                               193 

                           (Hezec) 

Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün /  

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

1- Yine evvel bahār oldı ġanīmetdür ele al mül 

 Cemāli gülsitānında fiġāna başlasun bülbül 

 

2- Ser-i zülfi hevāsında niçe āşıḳlar ölmişdür 

 Bu ben miskīne ḳaṣd itdi alup kemend727ele kākül 

 

3- Lebüŋe beŋzerem dirse iŋen incinme ey meh-rū 

 Özüni sözini bilmez ḳanı728 dīvāne-durur bu dil729 

 

4- Yüzi730 üstinde dildāruŋ görelden zülf-i müşkīnin 

 Ṣanuram ḫırmen-i güldür731 ḳomışlar üstine732sünbül 

 

5- Cihān gül-zārına baḳup Muḥibbī ṣaḳın aldanma 

 Meseldür ālem içinde yiter çün bir ārife733 gül734  

                                                           
725 Vezin aksamaktadır. 
726 Şiir, ŞYD’de bulunamadı. 
727 alup kemend: kemend alup MD. 
728 ḳanı: ḳızıl MD. 
729 dīvānedür bu dil: dīvāne-durur bu mül MD. 
730 yüzi: ruḫı MD. 
731 güldür: gülde MD. 
732 üstine: deste-i MD. 
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                               194 

                           (Remel) 

(Fā ātün) Fe ilātün / Mefā ilün / Fe ilün  

(-. - -) . . - - / . - . - / . . – (- -) 

 
 1- Ey cemī -i ẕunūb içün Ġaffār 

 Ey uyūb-ı ḫalāyıḳ-ı Settār 

  
2- Rū-siyāhum bugün misāl-i kelāġ 

 Ḳaṭre-i raḥmetüŋle ḳıl anı aġ 

 
3- Her ne cürme735 günāh ki eylerdüm 

 Ḥaḳ Te ālā kerīm-durur dir idüm 

 
4- Baḥr-ı cūddaŋ bilüp vasī -i feraḥ 

 Keremüŋ eyledi beni küstāḫ 

 
5- Cenneti zeyn iden cemālüŋ içün 

           Dūzaḫı var iden celālüŋ içün 

 
64b 

6- Sırr-ı pāk-ı tābende Aḥmed içün 

 Nūr-ı pāk ḥażret-i Muḥammed içün 

 

7- Dilerem ḥażretüŋden ey Ḳayyūm 

 İtmeyesüŋ bu āṣī’yi maḥrūm736 

                                                                                                                                                               
733 bir arife: arife bir MD. 
734 MD, c.2, s.1011.  
 cürme” şeklinde“جورمه cürme” şeklinde yzılması gereken kelime müstensih tarafından“ جرمحجه 735

yazılmıştır. 
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              195 

           (Hezec) 

Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün / Mefā īlün  

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 
1- Zihī Ṣāni  ki Ṣun ından yaratdı cürḥ-i ġaddārı 

 Muḳarrer eyledi ol Ḥaḳ yerince necm-i seyyārı 

 
2- Ne devr ider-idi devvār ne seyr ider-idi Settār 

 Ḫudānuŋ emr-ile buldı ḳamusı seyr ü reftārı 

 
3- Yiri sākin ḳılup mesken düzetdi bunca maḫlūḳı 

 Bula reh ibret içün hem cibāl ü baḥr ü enhārı 

 
4- Zihī fā il-i muḫtār kim kimesne işine girmez 

 Dilerse nūrı nār eyler dilerse nūr ider nārı 

 
5- Hem anuŋ ḳudretündendür ki geldi Ādem ü Ḥavvā 

 Bularuŋ neslidür sābıḳ bu insānuŋ ḳamu varı 

 
6- Zihī ḳudret zihī ḳuvvet zihī ibret zihī ḥikmet 

 Ki bir neslüŋ ola bunca Müsülmānı vü küffārı 

 
7- Bu evżā uŋı vaż  itdi kimesne ġavrine irmez 

 Bu söze ḳılmadı vāḳıf cihān içinde deyyārı 

 

8- Bu ḥikmetde aḳl ḥayrān bir itmişdür cihān ḫalḳın 

 Kimi zāhid kimi ābid kimi ṣūfī vü bāzārī 
                                                                                                                                                               
736 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
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9- Kiminüŋ ḳorḳusı yoḳdur geçer ömri fesād içre 

 Kimi yüz yire urmışdur ḳılur dergāhına zārī737 

   

                                     196 

                   (Remel) 

(Fā ā ā ātün / ātün /  

(- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - /. . – (- -) 

 

1- Ey ecel baŋa niçün böyle idersin […] 

 Var raḳībüŋ evine [...] 738 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
737 Şiirin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
738 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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65a  
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65b  
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 66a  

       197 

     Beyit 

              (Remel) 

(Fā ātün) Fe ilātün / Fe ilātün / Fe ilātün / Fe ilün (Fa  

(- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . – ( - -) 

 

1- Bārek-Allāh güzelüm nuṭḳuna şāyān oldum 

 Nuṭḳ ise ancaḳ olur doġrusı ḥayrān oldum739  

 

66b 

 

                                                           
739 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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264 

67a 
  

 
 

        198 

    Müfred  

              (Remel) 

 Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilātün / Fā꜂ilün 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1- Öldi gitdi hicr-ile bir tāze cān ister göŋül 

Eski derdüm tāzeler bir nev-cüvān ister g(öŋül)740  

 

 

 

 

                                                           
740 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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            199 

                   Müfred 

      (Remel) 

Fā ilātün /Fā ilātün / Fā ilātün / Fā ilün 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

1- Göŋlüm alduŋ āl-ile derdüŋ firāvān eyledüŋ  

Gözleri de dem-be-dem cevrüŋle <giryān eyledüŋ>741 

67b 

   
                                                           
741 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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68a
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68b 

 
 



 

268 

69a 
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69b
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70a 

 



 

271 

70b 
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71a 
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71b 
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72a 

 
  



 

275 

72b  
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73a 

 
 



 

277 

73b 
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74a    

 
 

       200 

                  (Hezec) 

Mefā īlün / Mefā ī ūlün 

. - - - / . - - - / . - - 

1- Cihānuŋ dirligiŋ bir dem dimiş <ler> 

 Yaraşmaz bir deme biŋ ġam dimiş <ler>742 

 

         201 

     (Remel) 

(Fā ātün) Fe ilātün / Fe ilātün / Fe ilün  

(- . - -). . - - / . . - - / . . – ( - -) 

1- ālemüŋ mīri olayum 

Lebüŋ çāşnīsinüŋ gīri olayum743 

                                                           
742 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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74b 

   

 
 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                               
743 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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75a 
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75b  
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76a



 

284 

76b
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SONUÇ 

Çalışmamızın giriş kısmında, yapmış olduğumuz çalışmanın amacına, 

önemine yer verildi. Mecmuaların genel özelliklerinden, öneminden ve mecmua 

türlerinden bahsedildi.  

 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K0352 numarada 

kayıtlı olan mecmua hakkında bilgi verilip nüsha tasnifi yapılarak mecmuada 

kullanılan nazım türlerinin şairlere göre dağılımları verildi. Şairler, şiirlerin aruz 

vezni ve nazım şekilleri, şiir numarası ve sayfa sayısı, mecmuada olup basılı 

dīvānlarda bulunmayan şiirler ve şiirlerin ait oldukları şairler, kime ait olduğu 

belirlenemeyen şiirler, dīvānı bulunmayan şairler ve şiirleri tablo halinde 

listelendi. 

 Söz konusu mecmuada yer alan şairlerin kısa biyografilerine değinildi. 

Metnin kurulumunda gözetilen esaslar liste halinde belirtildi. Şiirler 

MESTAP(Mecmuaların Sistematik Tasnifi)’a uygun tablo halinde; sayfa sayısı, 

şairin mahlası, şiirin ilk beyti ve son beyti, nazım şekli/ birimi, nazım türü, aruz 

vezni ve şiirler hakkında açıklamalara verildi. Ardından metnin çeviri yazılı-

tenkidli haline yer verildi. 

 

Mecmuada 15 ve 19. yüzyıllar arasında yaşamış 59 şair bulunmaktadır. 

Mecmuada mahlas bulunmayan eserlerle birlikte toplam 201 şiir yer almaktadır. 

Bu eserlerin 152 tanesi Türkçe şiir, 45 Türkçe müfred, 3Arapça beyit ve 1 Farsça 

beyittir. 

 

Mecmuada, isimleri edebiyatımızda pek fazla duyulmamış, hakkında bilgi 

bulunmayan birçok şair bulunmaktadır ve tanınan birçok şairin basılı olan 

dīvānında bulunmayan şiirleri yer almaktadır. Bu çalışmada olduğu gibi pek çok 

mecmua çalışması vesilesiyle belki isimleri hiç duyulmamış, şiirleri 

keşfedilmemiş birçok şairin gün yüzüne çıkması büyük önem taşımaktadır. 

Temennimiz, bu tür çalışmaların devam etmesi ve ismi ortaya çıkmamış pek çok 

şair ve bilinmeyen şiirlerin bilim dünyasına kazandırılmasıdır. 
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EKLER  

Ekler 1: Şairler ve Şiirlerin Nazım Şekli, Şiir Numarası ve Sayfa Sayısı 

 

 

Şair 

 

Nazım Şekli 

 

Şiir numarası / 

Sayfa sayısı 

 

Şiir 

sayısı 

 

- 

 

- 

 

1(1a) 

 

1 

 

- 

 

Tahmīs 

 

2(1b) 

 

1 

 

Hayālī 

 

Müseddes 

 

 

3(2a-2b) 

 

1 

 

Hayālī 

 

Gazel 

 

4(2b), 5(2b-3a), 55(20b), 62(22a-22b), 

63(22b), 64(22b), 80(26b), 81(26b), 

82(26b-27a), 90(28b-29a), 91(29a) 

 

 

11 

 

Rūhī 

 

Terkīb-bend 

 

6(3a-3b-4a-4b-5a-5b-6a-6b) 

 

 

1 

 

Cinānī 

 

Müseddes 

 

7(7a-7b), 121(44a-44b) 

 

 

2 

 

Bākī 

 

Müseddes 

 

 

8(7b-8a) 

 

1 

 

‘Ulvī 

 

Gazel 

 

9(8b), 83(27a) 

 

 

2 

 

- 

 

Tārīh 

 

 

10(8b),161(47a) 

 

2 

 

 

 

 

 

 

Nef’ī 

 

 

 

 

 

 

Gazel 

 

11(9a), 12(9a-9b), 13(9b), 14(9b-9a), 

15(10a), 16(10a-10b), 17(10b), 

18(11a), 19(11a-11b), 20(11b), 21(11b-

12a), 22(12a), 23(12a-12b), 24(12b), 

25(12b-13a), 26(13a), 27(13a-13b), 

28(13b), 29(13b-14a), 30(14a), 31(14a-

14b), 32(14b), 33(14b-15a), 34(15a-

15b), 35(15b), 36(15b-16a), 37(16a), 

38(16a-16b), 39(16b), 40(16b-17a), 

41(17a), 42(17a-17b), 43(17b), 44(17b-

18a), 45(18a), 46(18b), 171(51a), 

172(51a), 173(51b), 174(51b), 

175(52a), 176(52a), 177(52a-52b), 

178(52b), 179(52b-53a), 180(53a), 

182(54b), 183(54b) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

48 

 

Nef’ī 
 

Rubā’ī 
 

47(19a) 

 

 

1 

 

Nef’ī 
 

Matla’ 
 

48(19a) 

 

 

1 
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Bākī 

 

Gazel 

 

49(19a), 163(47a) 

 

 

2 

 

 

Muhibbī 

 

 

Gazel 

 

 

05(19b), 52(19b-20a), 86(27b-28a), 

193(64a) 

 

 

4 

 

Fiġānī 

 

 

Gazel 

 

51(19b) 

 

1 

 

Rahmī 

 

Gazel 

 

53(20a), 122(44b) 

 

 

2 

 

Fedāyī 

 

Gazel 

 

 

54(20a-20b) 

 

1 

 

Āzerī 

 

Gazel 

 

56(20b-21a) 

 

 

1 

 

Şemsī 

 

Gazel 

 

57(21a) 

 

 

1 

 

Fiġānī 

 

Gazel 

 

58(21a-21b), 69(23b-24a) 

 

 

2 

 

Fuzūlī 

 

Gazel 

 

59(21b) 

 

 

1 

 

İshāk 

 

Gazel 

 

 

60(21b-22a) 

 

1 

 

- 

 

Gazel 

 

65(23a), 67(23a-23b),71(24a-24b) 

 

3 

 

Ahmed Paşa 

 

Gazel 

 

66(23a), 68(23b), 70(24a), 73(24b-

25a), 167(48b) 

 

 

5 

 

Şem’ī 
 

Gazel 

 

72(24b) 

 

 

1 

 

Hayretī 

 

Gazel 

 

74(25a),75(25a) 

 

 

2 

 

Nev’ī 
 

Gazel 

 

76(25b), 92(29a-29b) 

 

 

2 

 

Behiştī 

 

Gazel 

 

 

77(25b) 

 

1 

 

‘Avnī 

 

Gazel 

 

 

78(25b-26a) 

 

1 

 

Şefī’ī 
 

Gazel 

 

 

79(26a) 

 

1 

 

Selīkī 

 

Gazel 

 

 

84(27a-27b) 

 

1 
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Rahīkī 

 

Gazel 

 

 

85(27b) 

 

1 

 

Kabūlī 

 

Gazel 

 

 

87(28a) 

 

1 

 

Zātī 

 

 

Gazel 

 

88(28b) 

 

1 

 

Tīgī 

 

Gazel 

 

 

89(28b) 

 

1 

 

Bākī 

 

Tahmīs 

 

 

93(29b-30a), 94(30b-31a), 98(33a-33b-

34a) 

 

 

3 

 

Hāfız 

 

 

Tahmīs 

 

95(31a-31b-32a) 

 

1 

 

Mahremī 

 

Tahmīs 

 

 

96(32a-32b) 

 

1 

 

‘Aşkī 

 

Tahmīs 

 

 

97(32b-33a) 

 

1 

 

Yetīmī 

 

Tahmīs 

 

 

99(34a-34b) 

 

1 

 

Fiġānī 

 

Muhammes 

 

 

100(34b-35a) 

 

1 

 

Cinānī 

 

Tahmīs 

 

 

101(35a-35b), 191(63a- 

63b) 

 

2 

 

Nihānī 

 

Tahmīs 

 

 

102(35b-36a-36b) 

 

1 
 

Kātibī 

 

Tahmīs 

 

 

103(36b-37a) 

 

1 
 

Hāfız 

 

Gazel 

 

 

104(37a-37b) 

 

1 
 

Gubārī 

 

Gazel 

 

 

105(37b-38a) 

 

1 
 

Hamdī 

 

Gazel 

 

 

106(38a-83b) 

 

1 
 

Sākitī 

 

 

Gazel 

 

107(38b) 

 

1 
 

Şerīfī 

 

 

Gazel 

 

108(38a) 

 

1 
 

Vahşī 

 

 

Gazel 

 

109(39a-39b) 

 

1 
 

Medhī 

 

Gazel 

 

 

110(39b) 

 

1 
 

Hādī 

 

 

Gazel 

 

111(39b-40a) 

 

1 
 

Sıdkī Beg 

 

Gazel 

 

112(39a) 

 

 

1 
 

Hadengī Çelebi 

 

 

Gazel 

 

113(40b) 

 

1 
 

Kābilī 

 

 

Gazel 

 

114(40b) 

 

1 
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Zekāyī 

 

 

Gazel 

 

115(40b-41a) 

 

1 
 

Şūhī 

 

 

Gazel 

 

116(41a) 

 

1 
 

Basīrī 

 

 

Gazel 

 

117(41a-41b) 

 

1 
 

Hüdāyī 

 

Müseddes 

 

 

118(41b-42a) 

 

1 
 

‘Ulvī 

 

Müseddes 

 

 

119(42b-43a) 

 

1 
 

Sabrī 

 

Müseddes 

 

 

120(43a-43b) 

 

1 
 

Şehrī 

 

Gazel 

 

 

123(44b-45a) 

 

1 
 

 

- 

 

Müfred 

 

124(45a),  125(45a), 126(45a), 

127(45b), 128(50b), 129(45b), 

130(45b), 131(45b), 132(45b), 

133(45b), 134(45b), 135(45b), 

136(45b), 137(46a), 138(46a), 

139(46a), 140(46a), 144(46a), 

145(46a), 148(46b), 149(46b), 

150(46b),152(46b), 153(46b), 

155(46b), 157(46b), 158(46b), 

159(47a), 160(47a), 162(47a), 

188(56b), 197(64b), 197(66a), 

200(67a), 198(67a) 
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Muhibbī 

 

Müfred 141(46a) 1 

Şemsī Müfred 142(46a) 1 

 
Sultan Selīm Müfred 

 

143(46a) 1 

Mesīhī 

 

Müfred 146(46a) 1 

Emrī Müfred 

 

147(46a) 1 

Sūzī Müfred 

 

151(46b) 1 

Revānī Müfred 154(46b) 1 

 
Bādī Müfred 156(46b) 

 

1 

Ahmed  Paşa 

 

Tārīh 164(47b) 1 

Baġdādī Tārīh 

 

165(47b) 1 

Seyyid Lokman Tārīh 

 

168(49a) 1 

Feyzī Müseddes 

 

169(50a) 1 

Senā’ī Terkīb-bend 

 

170(50b-55a-55b-56a) 1 

Sıdkī Terkīb-bend 

 

181(53b-54a-55b) 1 

Üveysī Kasīde 

 

189(57b-58a-58b-59a-59b-60a) 

 

1 

‘Ulvī 

 

Müsemmem 190(61b-62a-62b) 1 

- Mesnevī 166(48a-48b), 194(64a-64b),195(64b) 

 

3 

 

Şeyhülislām Yahyā 

 

Gazel 

 

192(63b-64a 

 

1 
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Ekler 2: Kullanılan Vezin ve Nazım Şekilleri Tablosu  

 

 

Bahir 

 

Aruz kalıbı 

 

Şiir numarası / Sayfa sayısı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hezec 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mefā’īlün/ Mefā’īlün /Mefā’īlün/ 

Mefā’īlün 

 

 

 

1(1a), 9(8b), 20(11b), 21(11b), 

23(12a-12b), 24(11b), 39(16b), 

40(16b-17a), 48(19a), 51(19b), 

53(20a), 77(25b), 78(25b-26a), 

79(26a), 83(27a),84(27a-27b), 

100(34b-35a), 101(35a-35b), 

119(42b-43a), 124(45a),  

125(45a), 128(50b),  129(45b), 

135(45b), 150(46b), 152(46b), 

156(46b), 157(46b), 171(51a), 

175(52a), 181(53b-54a-55b), 

189(57b-58a-58b-59a-59b-60a-

60b-61a), 190(61b-62a-62b), 

191(63a-63b), 193(64a), 195(64b) 

Mefā’īlün / Mefā’īlün / Fe’ūlün 69(23b-24a), 74(25a), 87(28a), 

200(67a) 

 

Mef’ūlü / Mefā’īlü / Mefā’īlü / Fe’ūlün 

6(3a-3b),16(10a-10b),17(10b), 

27(1-13b),32(14b),46(18b), 

61(22a),66(23a),76(25b), 

89(28b),136(45b),173(51b) 

Mef’ūlü / Mefā’īlün / Mef’ūlü / Mefā’īlün 88(28b),163(47a) 

 

Ahreb kalıbı 

 

Mef’ūlü / Mefā’īlü / 

Mefā’īlü / Fe’ūl (fe’īl) 

 

47(19a) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Remel 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fā’ilātün /  Fā’ilātün /  Fā’ilātün /  Fā’ilün 

2(1b), 3(2a-2b), 4(2b), 5(2b-3a), 

11(9a), 12(9a-9b), 13(9b), 14(9b-

10a), 15(10a), 18(11a), 19(11a), 

25(12b-13a), 26(13a), 28(13b), 

30(14a), 35(15b), 42(17a-17b), 

42(19b-20a), 43(17b), 44(17b-

18a), 50(19b), 52(19b-20a), 

55(20b), 56(20b-21a), 62(22a-

22b),  63(22b), 68(23b), 75(25a), 

80(26b), 85(27b), 93(29b), 

95(31a-31b-32a), 96(32a-32b), 

97(32b-33a), 105(37b-38a), 

106(38a-38b), 107(38b), 

108(39a), 109(39a-39b), 

110(39b), 111(39b-40a), 112(40a-

40b), 113(40b), 114(40b), 

115(40b-41a), 116(41a),117(41-

41b), 121(44a-44b), 122(44b), 

126(45a), 127(45b), 130(45b), 

131(45b), 132(45b), 133(45b), 

134(45b), 137(46a), 138(46a), 

139(46a), 140(46a), 141(46a), 

143(46a), 147(46a), 148(46b), 

149(46b), 151(46b), 153(46b), 

154(46b), 159(47a), 160(47a), 

162(47a),  164(47b), 176(52a), 
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177(52a-52b), 178(52b), 

183(54b), 188(56b),  198(67a), 

199(67a) 

 

Fā’ilātün / Fā’ilātün / Fā’ilün 

 

 

70(24a), 71(24a-24b), 72(24b), 

161(47a), 165(47b-48a-48b) 

 

(Fā’ilātün) Fe’ilātün / 

Fe’ilātün / Fe’ilātün / 

Fe’ilün (Fa’lün) 

 

7(7a-7b), 8(7b-8a),  29(13b-14a), 

31(14a-14b),33(15b-15a), 34(15a-

15b), 36(15b-16a), 37(16a), 

38(16a-16b), 41(17a), 45(18a), 

49(19a) 

57(21a), 59(21b), 64(22b), 

65(23a), 67(23a-23b), 81(26a), 

98(33a-33b-34a), 102(35b-36a-

36b), 104(37a-37b), 118(41b-

42a), 123(44b-45a), 142(46a), 

146(46a),  155(46b), 168(49a), 

169(49a), 170(50b-55a-55b-56a), 

172(51a), 174(51b), 179(52b-

53a), 192(63b-64a), 196(64b), 

197(66a) 

 

(Fā’ilātün)Fe’ilātün / Fe’ilātün / 

Fe’ilün(Fa’lün) 

201(74a) 

Münserih Mef’ūlü / Fā’ilātün / Mef’ūlü / Fā’ilātün 

 

86(27b-28a) 

 

Muzāri’ 

 

 

Mef’ūlü / Fā’ilātü / 

Mefā’īlü / Fā’ilün 

 

 

58(21a-21b), 73(24b-25a), 

82(26b-27a), 90(28b-29a), 

92(29a-29b), 94(30b-31a), 

99(34a-34b), 103(36b-37a), 

120(43a-43b), 144(46a), 

145(46a181(53a),180(53a) 

 

Müctes 

 

Mefā’ilün/ Fe’ilātün/ 

Mefā’ilün / Fe’ilün 

 

22(12a), 158(46b) 

 

Serī’ 

 

Müfte’ilün / Müfte’ilün / Fā’ilün 

 

167(48b) 

 

Hafīf 

 

 

(Fā’ilātün) Fe’ilātün / 

Mefā’ilün / Fe’ilün 

(Fa’lün) 

 

54(20a-20b),60(21b-22a), 

91(29a), 

194(64a-64b) 
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Ekler 3: Mecmuada Olup Basılı Dīvānlarda Bulunmayan Şiirler ve Ait 

Oldukları Şairler  

 

 

Mahlas 

 

 

 

Şiir numarası / 

Sayfa sayısı 

 

Aruz vezni 

 

Nazım şekli 

 

Hayālī 

 

3(2a-2b) 

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Müseddes 

 

Bākī 

 

8(7b-8a) 

 

(- . - - ) . . - - / . . - - /. . - -/ . . -    (- - ) 

 

Müseddes 

 

Nef’ī 

 

37(16a) 

 

(- . - - ) . . - - / . . - - /. . - -/ . . -    (- - ) 

 

Gazel 

 

Bākī 

 

49(19a) 

 

(- . - -) . . - -/ . . - - /. . - - /. . -  (- - ) 

 

Gazel 

 

‘Ulvī 

 

61(22a) 

- - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

 

Gazel 

 

‘Avnī 

 

78(25b-26a) 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

Gazel 

 

Şefī’ī 

 

79(26a) 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

Gazel 

 

Hāfız 

 

95(31a-31b) 

- . - - / - . - - / - . - - / - . -  

Tahmīs 

 

Mahremī 

 

96(32a-32b) 

 

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Tahmīs 

 

Yetīmī 

 

99(34a-34b) 

 

- - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

Tahmīs 

 

 

Hāfız 

 

104(37a-37b) 

(- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . -  (- -)  

Gazel 

 

Hamdī 

 

106(38a-38b) 

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Gazel 

 

Şerīfī 

 

 

108(39a) 

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Gazel 

 

Sıdkī 

 

112(40a) 

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

Gazel 
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Zekāī 

 

115(40b-41a) 

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Gazel 

 

Şūhī 

 

116(41a) 

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Gazel 

 

Basīrī 

 

117(41a-41b) 

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Gazel 

 

 

Sabrī 

 

120(43a-43b) 

 

- - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

Müseddes 

 

Rahmī 

 

122(44b) 

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Gazel 

 

Şehrī 

 

123(44b-45a) 

 

(- . -  - ) . . - - / . . - - /. . - -/ . . -    (- -) 

 

Gazel 

 

Muhibbī 

 

 

141(46a) 

 

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

Müfred 

 

 

Bādī 

 

156(46b) 

 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Müfred 

 

Feyzī 

 

 

169(50a) 

 

(- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . . –  (- -) 

 

Müseddes 

 

Sıdkī 

 

181(53b-54a-55b) 

 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

 

Terkīb-bend 
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Ekler 4: Kime ait olduğu bilinmeyen şiirler  

 

 

Şiir numarası / 

Sayfa sayısı 

 

Aruz vezni 

 

Nazım şekli 

 

1(1a) . - - - / . - - - / . - - - / . - - - - 

2(1b) - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Tahmīs 

65(23a) 

 

(- . - -) . . - - / . . - - / . . - -  / . . - (- -) Gazel 

67(23a-23b) 

 

(- . - -) . . - - / . . - - /. . - - /. . - (- - ) Gazel 

71(24a-24b) 

 

- . - - / - . - - / - . - 

 

Gazel 

100(34b-35a) 

 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Tahmīs 

 
124(45a) 

 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - Müfred 

 
125(45a) 

 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - Müfred 

126(45a) - . - - / - . - - / - . - - / - . - Müfred 

 
127(45b) 

 

-. - - / - . - - / - . - - / - . - Müfred 

128(45b) . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Müfred 

129(45b) 

 

. - - - / . - - - /. - - - / . - - - Müfred 

130(45b) -. - - / - . - - / - . - - / - . - Müfred 

131(45b) 

 

-. - - / - . - - / - . - - / - . - Müfred 

 
132(45b) -. - - / - . - - / - . - - / - . - Müfred 

133(45b) -. - - / - . - - / - . - - / - . - Müfred 

 
134(45b) -. - - / - . - - / - . - - / - . - Müfred 

 
135(45b) 

 

. - - - / . - - - /. - - - / . - - - Müfred 

136(45b) - - . / . - - . / . - - . /. - - Müfred 

 
138(46a) -. - - / - . - - / - . - - / - . - Müfred 

139(46a) 

 

-. - - / - . - - / - . - - / - . - Müfred 

140(46a) 

 

-. - - / - . - - / - . - - / - . - Müfred 

144(46a) -- . / - . - . / . - - . / - . - Müfred 

145(46a) -- . / - . - . / . - - . / - . – 

 

Müfred 

148(46b) -. - - / - . - - / - . - - / - . - Müfred 

149(46b) -. - - / - . - - / - . - - / - . - Müfred 

 
150(46b) . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Müfred 

 
152(46b) 

 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - Müfred 

153(46b) -. - - / - . - - / - . - - / - . - Müfred 

 
157(46b) 

 

. - - - /. - - - / . - - - / . - - - Müfred 

158(46b) . - . - /. . - - / . - . - / . . - - Müfred 

 
159(47a) 

 

-. - - / - . - - / - . - - / - . - Müfred 

160(47a) -. - - / - . - - / - . - - / - . - Müfred 

 
161(47a) 

 

-. - - / - . - - / - . - Müfred 

162(47a) -. - - / - . - - / - . - - / - . - Müfred 

166(48a-48b) 

 

- Mesnevī 
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188(56b) -. - - / - . - - / - . - - / - . - Müfred 

194(64a-64b) 

 

. . - - / . - . - /. . - Mesnevī 

195(64b) 

 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Mesnevī 

196 (64b) 

 

(- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . . -  (- -) Müfred 

197(66a) 

 

(- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . . -  (- -) Müfred 

198 (67a)                 -. - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Müfred 

199(67a)                        -. - -/ - . - /-. - - / - . 

- 

Müfred 

200(74a)            . - - - / . - - - / . - - Müfred 

 
201 (74a)              (- . - -) . . - - / . . - - / . - - (- -) 

 

Müfred 
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Ekler 5: Dīvānı Bulunmayan Şairler ve Şiirleri 

 

 

Mahlas 

 

 

 

Şiir numarası / 

Sayfa sayısı 

 

Aruz vezni 

 

Nazım şekli 

 

Āzerī 

 

56(20b-21a) 

 

- . - - / - . - - / - . - - /  - . - 

 

 

Gazel 

 

Selīkī 

 

84(27a-27b) 

 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

 

Gazel 

 

Rahīkī 

 

85(27b) 

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

Gazel 

 

Tīgī 

 

89(28b) 

 

- - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

 

Gazel 

 

Kātibī 

 

103(36b-37a) 

 

- - . / - . - . / . - - . / - . - 

 

 

Tahmīs 

 

Gubārī 

 

105(37Fb-38a) 

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

Gazel 

 

Sākitī 

 

107(38b) 

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

Gazel 

 

Vahşī 

 

 

109(39a-39b) 

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

Gazel 

 

Hādī 

 

111(39b-40a) 

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

Gazel 

 

Hadengī Çelebi 

 

113(40b) 

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

Gazel 

 

Kābilī 

 

114(40b) 

 

- . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 

Gazel 

 

Baġdadī 

 

 

165(47b-48a-

48b) 

 

-. - - / - . - - / - . - 

 

Tarīh 

 

Üveysī 

 

 

189(57b-58a-

58b-59a-59b-

60a-60b-61a) 

 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

Kasīde 

 

 

 

 

 



 

 
 

Ekler 6: MESTAP Tablo 

Nüsha Tavsifi: 

 Yer Nu.: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K0352 Numaralı Mecmua 
Yp. 
nu. 

Mahlas   N. şekli 
/ birimi 

N. 
türü 

Vezin Açıklamalar 

1a - [...] ṭır eyler imiş nāle vü zārı 
[…]lāk eyle gider yolundaġı ḫārı 
[...]n gözi açılmaz yār dīdārı 
[...] idüp ḳurtar belālardan bu bīmārı 
[...]ŋ ṣāḥib-ḳırānı ḫışm ile bārī 
[...] ne nām ... 744 olsun 

[...]reŋ cefāsı imtiḥānıdur 
[...]ḳa cevr oḳları devlet nişānıdur 
[...](ŋ) ḥayāt-ı cāvidānīdür 
[...] āyīnesin hep cümle fānīdür 
[...]ā ḫayr eyleme billāh zamānıdur 
[...] demden ne nām ü ne nişān olsun 

 
- 

 
- 

 
. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

Şiirin mahlas bendi 
yazılmamıştır ve şiir 
eksik olduğu için nazım 
türü net olarak 
belirlenememiştir. 

1b  
- 

Cān ü dil mülk-i ġamuŋdan gel ki yaġmālanmasun 
Bülbül-i ḫoş-gū yüzüŋ şevḳiyle şeydālanmasun 
Zülfüŋi ref꜂ it dil-i āşüfte sevdā(lanmasun) 
꜂Ārıżuŋ ꜂arż it güle gülşende zībā(lanmasun) 
Serve göster ḳāmetüŋ nāz ile ra꜂nālanmasun 

Tā ki çekdi noḳṭa-i ḫāl üstine med ꜂ārıżuŋ 
Baġrumı yandurdı ḥaṣ gönderdi naḳş-ı ꜂ārıżuŋ 
Oḳudum ꜂ahd yiyesin bāġ-ı mürüvvet ꜂ārıżuŋ 
Bülbül-i ḳudsī gibi medḥ itse Aḥmed ꜂ārıżuŋ 
Lāleler tāzelenüp güller muṭarrālanmasun 

 
Tahmis /5 
bend 

 
 
 
 

 
 
- . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 
Şiirin kime ait olduğu 
tespit edilemedi. 

 

 

 

 

 

 

                                                           
744 Mecmuada boş bırakılmıştır. 
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2a-
2b 

 
Ḫayālī 

Ḳaṣr-ı ꜂ālī idi ꜂ālem ger ḫarābı olmasa 
Ḫūb ṣafā-baḫş idi gülşen faṣl-ı bābı olmasa 
꜂Ayş u nūşa ḳıymet olmazdı şarābı (olmasa) 
Meyl iderdi dehre dil mūtū ḫiṭābı olmasa 
Kūşe-i vaḥdet idi ḳabrüŋ ꜂aẕābı olmasa 
Ḫoş temāşā-gāh idi maḥşer ḥisābı (olmasa) 

Ey Ḫayālī Cām-ı Cem gibi şikeste-ḫāṭır ol 
Her belā kim irişür ser-pā-bürehne745-ḫāṭır ol 
Göz açup bu Zāl-i dehrüŋ lu꜂betine nāẓır (ol) 
Kesret-i dünyāyı terk it vaḥdet-āsā ḳādir (ol) 
Kūşe-i (vaḥdet idi) ḳabrüŋ (꜂aẕābı) olmasa 
Ḫoş (temāşā-gāh) idi (maḥşer ḥisābı) (olmasa)746 

Müseddes/5 
bend 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . – 
 

 

2b Ḫayālī Ey ḳaşuŋ pek yā çeküp atmaḳda sehm-endāz-ı ḫūb 
Tīr-i ġamzeŋ ehl-i derd içinde maḥbūb’ül-ḳulūb 

Cāme-i cismüm Ḫayālī gördi mey-ālūdedür 
Āb-ı istiġfār-ile pāk itdi Ġaffār’üẕ-ẕünūb747 

Gazel/5 beyit  - . - - / - . - - /- . - - /- . - 
 

 

2b-
3a 

Ḫayālī ꜂Āşıḳam bir dil-bere yoḳ raḥmı ꜂āşıḳlar meded 
Baŋa ḳan aġlar acır sīnemde yanıḳlar meded 

Şām-ı hicrānın Ḫayālī rūz-ı vuṣlat eyleme748 
Ṣubḥ gibi mihri ġālib göŋlü ṣādıḳlar meded749 

Gazel/5 beyit  -. - - / - . - - /- . - - /- . - 
 

 

3a-
3b-
4a-
4b-
5a-
5b-
6a-
6b 

Ruḥī Ṣanmaŋ ki750 bizi751 şīre-i engūr-ile mestüz 
Biz ehl-i ḫarābātdanuz mest ü752 Elest’üz 
Ter-dāmen olanlar bizi ālūde ṣanur līk 
Biz mā꜄il-i būs-ı leb-i cām u kef-i753 destüz 
Ṣadrın gözedüp n’eyleyelüm bezm-i cihānuŋ 
Pāy-ı ḫum-ı meydür yirümüz {biz}754 bāde-perestüz 
Mā꜄il degülüz kimsenüŋ āzārına ammā 
Ḫāṭır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz 
Erbāb-ı ġaraż bizden ıraġ olduġı yegdür 
Düşmez yire zīrā oḳumuz ṣāḥib-i şaṣtuz 
Biz755 -i fānīde ne mīrüz756 ne gedāyuz 

Virdük dil ü cān-ile rıżā bir ki758 ḳażāya 
Ġam çekmezüz uġrarsaḳ eger derd ü belāya 
Ḳoyduḳ vaṭanı ġurbete bu fikr ile çıḳduḳ 
Kim renc-i a꜂nā759 bā꜂is ꜂alāya 
Devr eylemedük yir ḳomaduḳ bir niçe yılda760 
Uyduḳ dil ü761 dīvāneye dil uydı hevāya 
Olduḳ ne yire varduḳ-ise derde762 giriftār 
Alındı763 göŋül bir ṣanem-i māh-liḳāya 
Baġdāda yoluŋ düşe764 ger ey bād-ı seḥer-ḫīz 
Ādāb-ile var ḫizmet-i yārān-ı ṣafāya 
Rūḥī’yi eger bir ṣorar ister bulınursa 

Terkīb-bend/ 
17 bend 

  
 
 
- - . / . - - . / . - - . /. - - 
 

Şiir 17 bendden 
oluşmaktadır. Ancak 
Mecmuada bend yer 
almaktadır. Terkīb-
bendin bazı kısımları 
mecmūamızda farklı 
sayfalarda parçalanmış 
şekilde bulunmaktadır. 

                                                           
 .şeklinde yazılmıştır. Müstensihin vezin gereği kelimeyi bu şekilde yazdığı düşünülmektedir پا برهنه şeklinde yazılması gereken kelime müstensih tarafından برهنه پا 745
 746 Şiir HD’de bulunamadı. 
747Ali Nihad Tarlan(1945);Hayālī Bey Dīvānı, Bürhaneddin Erenler Matbaası, İstanbul, s. 110. 
748 eyleme: etmese HD. 
749 HD, s.119. 
750 ki: kim ME. 
751 kim bizi: bizi kim HD. 
752 mest ü : mest-i ME. 
753 kef-i: kef ü ME. 
754 biz: -ME. 
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A꜂lālara a꜂lālanuruz pest-ile pestüz 
Hem-kāse-i erbāb-ı dilüz ꜂arbedemüz yoḳ 
Mey-ḫānedeyüz gerçi velī ꜂aşḳ-ile mestüz 
Biz mest-i mey-i meygede-i ꜂ālem-i cānuz 
Ser-ḥalḳa-i cem꜂iyyet-i peymāne-keşānuz757 

Dirlerse buluşduŋ mı o bī-berg ü nevāya765 
Bu maṭla꜂-ı ġarrāmı766 oḳı ebsem ol anda767 
Ma꜂lūm olur aḥvālümüz erbāb-ı vefāya 
Ḥālā ki biz üftāde-i ḫūbān-ı Dımışḳuz 
Ser-ḥalḳa-i rindān-ı melāmet-keş-i ꜂aşḳuz768 

7a-
7b 

Cinānī Āh kim bir gül içün ġam-zede-i ḫār oldum 
Ġuṣṣadan bülbül-i şūrīde-ṣıfat zār oldum 
Bir sehī-ḳadd görüp aŋa769 hevā-dār oldum 
Cūy-veş göŋlüm aḳup ꜂āşıḳ-ı dīdār oldum 
Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 
Yine bir oŋmıyacaḳ derde giriftār oldum 

Ey Cinānī n’ola bülbül gibi nālān olsam 
Gül-i ṣad-pāre gibi çāk-ı girībān olsam 
Delirüp770 ꜂aşḳ-ile ꜂ālemlere destān olsam 
Kākül-i yār gibi n’ola perīşān olsam 
Yine sevdā-zede-i zülf-i siyeh-kār oldum 
Yine bir oŋmıyacaḳ derde giriftār oldum771 

Müseddes/ 6 
bend 

 (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . 
. – (- -) 
 

Şiir Müseddes-i Cinānī 
başlığını taşımaktadır. 
Şiir aslında 6 benden 
oluşmaktadır.Ancak 
mecmuada 5 bendi yer 
almaktadır. 

 

                                                                                                                                                                                                                                                                                       
755 biz: bu ME. 
756 mīrüz: mīr ü ME. 
758 bir ki: ḥükm-i ME. 
759 a꜂nā: sefer ME. 
760 yılda : yıldur ME. 
761 dil ü: dil-i ME. 
762derde: ꜂ışḳa ME. 
763 alındı: aldandı ME. 
764 düşe: düşse ME. 
757 Terkīb-bendin bazı kısımları mecmūamızda farklı sayfalarda parçalanmış şekilde bulunmaktadır. 
765 nevāya : hevāya ME. 
766 maṭla꜂-ı ġarrāmı: maḳṭa -ı ġarrāyı ME. 
767 anda : andan ME. 
768Hidayet Duyar (2007); Koyunluoğlu Müzesi Kütüphanesi’ndeki 11452, 12548,13596 Numaralı Şiir Mecmūalarının Tanıtımı Ve 13596 Numaralı 
Mecmūanın Metni, Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili Ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, YL, Konya, s.52. 
769 görüp aŋa: ü ser-efrāza CD. 
770 delirüp: ṭuyulup CD. 
771 CD, s.279. 
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7b-
8a 

 
Bāḳī 

Ey göŋül diŋle sözüm terk eyle bu sevdāyı772 
Var kenār eyleyigör bir ṣanem-i zībāyı 
Diŋleme zāhid ü nādān u ḫar u ḫod-rā꜄yı 
Söz uzatma yüri var eyleme çoḳ ġavġāyı 
꜂Ayş u nūş eyle bugün aŋma ġam-ı ferdāyı 
Saŋa ıṣmarlamadılar bu yalan dünyāyı 

Fırṣat el virmiş-iken yürit ayaġı sākī 
Çü bilürsin ki cihān kimseye ḳalmaz Bāḳī 
Şöyle mest ol ki yaḳa na꜂ralaruŋ eflāki 
Mey durur bilmez misin zehr-i ġamuŋ tiryāki 
꜂Ayş u nūş eyle bugün aŋma ġam-ı ferdāyı 
Saŋa ıṣmarlamadılar bu yalan dünyāyı773 

Müseddes/5 
bend 

 (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . 
. – (- -) 
 

Şiir Bāḳī Efendi başlığını 
taşımaktadır. 

8b ꜂Ulvī Ġurūr itme libās-ı faḫr-ile ꜂ömrüm cihāndur bu 
Ḳabā-yı cismini ḳor bunda herkes cā-mekāndur bu 
 

Dimişler nāfe-i ḫoş-būya teşbīh eylemiş ḫālüŋ 
Ṣaḳın gerçek ṣanup ꜂Ulvī’ye ḫışm774 itme belāndur 
bu775 

Gazel / 
5 beyit 

 .- - - / .- - - / .- - - / .- - - 
 

 
9a Nef꜂ī Şāh-ı ꜂aşḳum ꜂ālem-i ma꜂nā müsellemdür baŋa 

Ser-nigūn peymāne-i Cem tāc-ı Edhemdür baŋa 
Baŋa ṣor Nef꜂ī hemān ḳadr-i dür-i güftāruŋı 
Nükte-sencān-i İlāhī cümle hem-demdür baŋa776 

Gazel/ 7 beyit  -.- - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

9a-
9b 

Nef꜂ī 6- Göz ucıyla ꜂āşıḳa geh luṭf ider gāhī ꜂itāb 
Bir su꜄āle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb 

Niçe ṭutsun tīr-i yāre sīnesin Nef꜂ī nişān 
Anı ḳor mı bir ḳarār üzre dil-i pür-ıżṭırāb777 

Gazel / 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - /- . - 
 

 

9b Nef꜂ī Göŋlimi her dem bir āteşdür ḳılan pür-ıżṭırāb 
Kim ol āteşden bir aḫkerdür felekde āfitāb 

Āb u tāb eksük degül şi꜂rüŋde ey Nef꜂ī senüŋ 
Yār gāhī luṭf ider gibi saŋa gāhī ꜂itāb778 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

9b-
10a 

Nef꜂ī Öyle mi nāzük geçer ol ġamze-i cādū-firīb 
꜂Āşıḳa zaḫm urduġın idrāk ide aŋun raḳīb 

Yār u bīgāne müsellem ṭutsa ey Nef꜂ī n’ola 
Şi꜂rimüŋ hep āşinādur lafẓı ma꜂nāsı ġarīb779 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

10a Nef꜂ī Bildürürdüm derdümi bir āh-ile cānāne hep 
Ḳorḳarum sūz-ı derūnumdan felekler yaŋa (hep) 

Olmaz ey Nef꜂ī bu vādīde benümle hem-꜂inān 
Gelsün esb-i ṭab꜂ına maġrūr olan meydāna hep780 

Gazel/ 
5 beyit 

 -.- - / -.- - /-.- - /-.- 
 

 

10a Nef꜂ī Ḫaṭṭıyla irişdi hele mektūb-ı maḥabbet 
Bir yüzden idi yār-ile üslūb-ı maḥabbet781 

Nef꜂ī gibi küstāḫ ol eger ꜂āşıḳ olursaŋ782 
Zīrā iremez vuṣlata maḥcūb-ı maḥabbet783 

Gazel/ 
7 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . /. - -  

                                                           
772 Vezin aksamaktadır. 
773 Şiir, B’de bulunamadı. 
774 ḫışm: cevr UD. 
775 İsmail Çetin (1993); Derzi-zāde ꜂Ulvī (Hayatı Edebī Şahsiyeti ve Dīvānı’nın Tenkidli Metni), Fırat Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, YL, Elazığ, s.491. 
776 Metin Akkuş (1991); Nef꜂ī Sanatı ve Türkçe Dīvānı(İnceleme- Karşılaştırmalı Metin), Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili Ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, 

Erzurum, s.448. 
777 ND, s.452. 
778 ND, s.452. 
779 ND, s. 454. 
780 ND, s.455. 



 

 

3
0
6
 

10b Nef꜂ī Ġamzeŋ784 ne ḳadar olsa niyāz itmege bā꜂is 
Āhum olur ol mertebe nāz itmege bā꜂is 

Nef꜂ī gibi ġamzeŋ de saŋa cān-ile ꜂āşıḳ 
Budur dili hep maḥrem-i rāz itmege bā꜂is785 

Gazel/ 
5 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - - 
 

 

11a Nef꜂ī Ölmek āsān ꜂āşıḳa bir dem firāḳ-ı yār güç 
Böyle müşkil derd esīri ḫasteye tīmār güç 

Olsa Nef꜂ī n’ola ger endīşesiyle hem-zebān 
N’eylesün yā ṣoḥbet-i yārān-ı nā-hemvār güç786 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

11a Nef꜂ī Pür-ṣafā dā꜄im dili bir şūḫ hem-demdür ḳadeḥ 
Tā ezelden meclis-i rindāne maḥremdür ḳadeḥ 

N’ola pür-şevḳ itse dünyāyı dil-i Nef꜂ī gibi 
Rūzgāra yādgār-ı meclis-i Cemdür ḳadeḥ787 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - .- - / - . - 
 

 

11b Nef꜂ī Yazanlar peykerüm destümde bir peymāne 
yazmışlar 
Görüp mest-i mey-i ꜂aşḳ olduġum mestāne yazmışlar 

Niçe ẓāhirdür ey Nef꜂ī sözüŋden dildeki sūzuŋ 
Yazınca nüsḫa-i şi꜂rüŋ ḳalemler yāne yazmışlar788 

Gazel/ 
5 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

 

11b Nef꜂ī Ol ebrūlar ki levḥ-i cebhe-i cānāne yazmışlar 
Cemālī maṭla꜂ıdur kim ser-i dīvāne yazmışlar 

Bu ṭarz-ı ḫāṣa ey Nef꜂ī yine ṣūret viren sensin 
Naẓīre söyleyenler ekserī efsāne yazmışlar789 

Gazel/ 
5 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

 

12a Nef꜂ī Ne tende cān-ile sensüz ümīd-i ṣıḥḥat olur 
Ne cān bedende ġam-ı firḳatüŋle rāḥat olur 

Nedür bu ṭāli꜂-ile derdi Nef꜂ī-i zāruŋ 
Ne şūḫı sevse mülāyim didükce āfet olur790 

Gazel/ 
6 beyit 

 . - . - / . . - - / . - .- / . . - 
 

 

12a-
12b 

Nef꜂ī Niçün şāḫ-ı nihāl-i gülde bülbül āşiyān eyler 
Bu günler ḫod maḥabbet ehli terk-i ḫānmān eyler 

Müzeyyen reng ü būy-ile dil-i Nef꜂ī gibi gülşen 
Meger ol cān-ı ꜂ālem gāhī geşt-i gülsitān eyler791 

Gazel/ 
6 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

12b Nef꜂ī Felekde misli yoḳ bir māh-ı mihr-efrūzumuz vardur 
Güzel sevmekde el-ḥaḳ ṭāli꜂-i fīrūzumuz vardur 

꜂Aceb mi būriyā-bāfān-ı naẓma ḳılmasaḳ raġbet 
Bizim Nef꜂ī gibi bir şā꜂ir-i zer-dūzumuz vardur792 

Gazel/ 
5 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

12b-
13a 

Nef꜂ī Maḥşer olmış ṣaḥn-ı kāġıd-ḫāne dünyā bundadur 
Cennete793 dönmiş güzellerle temāşā bundadur 

Cümleden ol gūne sermestān-ı ṣāḥib-ḥālden 
Nef꜂ī-i şūrīde-i bī-bāk ü rüsvā bundadur794 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

                                                                                                                                                                                                                                                                                       
781 ND : birinci mısra ikinci mısra ile yer değiştirmiş şekildedir. 
782 olursaŋ: olursan ND. 
783 ND, s.457. 
784 ġamzeŋ: ġamzen ND. 
785 ND, s.463. 
786 ND, s.464. 
787 ND, s.464. 
788 ND, s.466. 
789 ND, s.467. 
790 ND, s.468. 
791 ND, s.469. 
792 ND, s.471. 
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13a Nef꜂ī Söyleşülmez çarḫ-ile geh şöyle gāhī böyledür 
Münḳalibdür bu cihānuŋ resm ü rāhı böyledür 

Yalıŋuz Nef꜂ī degül küstāḫ-ı bezm-i ma꜂rifet 
Yoḳlasaŋ cümle nedīmān-ı İlāhī böyledür795 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

13a-
13b 

Nef꜂ī İḥyā iden endīşeyi feyż-i nefesümdür 
Endīşe benüm ṭıfl-ı dil-i nev-hevesümdür 

Olsam n’ola Nef꜂ī gibi Ḫallāḳ-ı Ma꜂ānī 
İḥyā iden endīşeyi feyż-i nefesümdür796 

Gazel/ 
5 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - - 
 

 

13b Nef꜂ī Nāz iderse ġamzesi ꜂uşşāḳ-ı zāra nāz ider 
Zülfi bir āşüftedür kim rūzgāra nāz ider 

6- Görmedim Nef꜂ī gibi bir rind- -meşrebi 
Hem gedā hem pādişāh-ı kāmkāra nāz ider797 

Gazel/ 
5 beyit 

 -. - - / - .- - / - . - - / - . -  

13b-
14a 

Nef꜂ī Çekdügüm derdi ne hem-ḫāne ne hem-rāh bilür 
꜂Āşıḳım ḥāl-i dil-i zārumı Allāh bilür 

Böyle dil-ber ne belādur başuŋa ey Nef꜂ī 
Her nigāhını ḳażā āfet-i cān-gāh bilür798 

Gazel/ 
5 beyit 

 (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . 
. – (- -) 

 

14a-
14b 

Nef꜂ī Eşk-ile sīnedeki şerḥayı nem-nāk ideriz 
꜂Āşıḳız mihr ü maḥabbet yolını pāk ideriz 

Naẓmımuzla n’ola ḳılsaḳ ġamı şevḳe tebdīl 
Zehri ey Nef꜂ī biz efsūn-ile tiryāk ideriz799 

Gazel/ 
5 beyit 

 (- . - - ) . . - - / . . - - /. . - - / . 
. – ( - -) 

 

14b Nef꜂ī Esrār-ı lebüŋ söylemeziz gerçi ḫamūşuz 
Ammā ki ḫum-ı mey gibi pür-cūş u ḫurūşuz 

Nef꜂ī gibi tā꜂ib degülüz dil-ber ü meyden 
Biz aŋlar ile leb-be-leb ü dūş-be-dūş(uz)800 

Gazel/ 
5 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - -  

14b-
15a 

Nef꜂ī Gözi mey-ḫāne-i nāz u ḳaşı miḥrāb-ı niyāz 
Yaraşur her ne ḳadar itse niyāz ehline nāz 

Sen de Nef꜂ī dilüŋi ḳurtar eger ḳādir iseŋ 
Sözi yā silsile-i zülfi gibi itme dırāz801 

Gazel/ 
7 beyit 

 (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . 
. – (- -) 

 

15a-
15b 

Nef꜂ī Rüstem-i ehl-i dilim ꜂aşḳ kemānum çekemez 
Pādişāh-ı süḫanum fitne nişānum çekemez 

Nef꜂ī’yim kimse benim gibi şeṭāret idemez 
Hīç bir kimse daḫı derd-i nihānum çekemez802 

Gazel/ 
7 beyit 

 (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . 
. – (- -) 

 

15b Nef꜂ī Bāde ġam virür bize biz ꜂āşıḳ-ı dīvāneyiz 
Gelmedin bu bezme cām-ı ꜂aşḳ-ile mestāneyiz 

Rind-i ꜂aşḳız ḥāṣılı Nef꜂ī-i bī-pervā gibi 
Āşināya āşinā bīgāneye bīgāneyiz803 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

15b-
16a 

Nef꜂ī Ṣūfī bu ṣ -i taḳvāya degiş 
Ḳalbi pāk it nemedi aṭlas u dībāya degiş 

Olsa pür-gevher-i esrār- ꜂ālem 
Sen anı yine804 dil-i Nef꜂ī-i şeydāya degiş805 

Gazel/ 
5 beyit 

 (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . 
. – ( - - ) 

 

                                                                                                                                                                                                                                                                                       
793 cennete: cennet ND. 
794 ND, s.472. 
795 ND, s.472. 
796 ND, s.473. 
797 ND, s.473. 
798 ND, s.474. 
799 ND, s.479. 
800 ND, s.480. 
801 ND, s.485. 
802 ND, s.486. 
803 ND, s.484. 
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 Yer Nu.: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K0352 Numaralı Mecmua 
Yp. nu. Mahlas  beyti / bendi  beyti / bendi N. şekli / 

birimi 
N. 
türü 

Vezin Açıklamalar 

16a Nef꜂ī Ḥaẓẓ ider dil ġam-ı cānān-ile bī-tāb olıcaḳ 
Ol ṣafāyı bulamam mest-i mey-nāb olıcaḳ 

N’ola ġarḳ olsa felek āb-ı ḥayāt-ı suḫane 
Lūle-i ḫāme-i Nef꜂ī ḳ806 

Gazel/ 
5 beyit 

 (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / 
. . – ( - -) 

 

16a-
16b 

Nef꜂ī Sīnemi deldi müjeŋ oḳları tā cānuma dek 
Söyle ebrū-yı kemān-dāruŋa ṭutsun çekerek 

Ḳadrüm aŋlar ḳatı az olsa n’ola ey Nef꜂ī 
Çoḳ hünerdür ġazeli böylece pākīze dimek807 

Gazel/ 
5 beyit 

 (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / 
. . – ( - -) 

 

16b 
Nef꜂ī O şeh cān u dile raḥm eyleyüp dād itdügin görsek 

Bir iki zār u nā-şādı felek şād itdügin görsek 
Ne mażmūnlar ne vādīler bulur seyr eyleseŋ Nef꜂ī 
Yine bir ṭarz-ı ḫāṣ u tāze īcād itdügin görsek808 

Gazel/ 
5 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

16b-
17a 

 
Nef꜂ī 

Düşer gāhī ꜂araḳ-nāk olsa zülf-i ḫam-be- ḫam nāzük 
Ruḫ-ı rengīni ammā gül gibi hem tāze hem nāzük 

Ne feyż alur dil ü destinden ey Nef꜂ī gelür809810 dā꜄im 
Ḳalem cādū-yı ꜂Īsī-dem süḫan hem şūḫ hem nāzük811 

Gazel/ 
7 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - /. - - -  

17a Nef꜂ī Ṭūṭī-i mu꜂cize-gūyum ne desem lāf degül 
Çarḫ-ile söyleşemem āyīnesi ṣāf degül 

Levḥ-i maḥfūẓ-ı süḫandur dil-i pāk-i Nef꜂ī 
Ṭab꜂-ı yārān gibi dükkānçe-i ṣaḥḥāf degül812 

Gazel/ 
5 beyit 

 (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / 
. . – ( - -) 

 

17a-
17b 

Nef꜂ī Bezm-i bāġ içre dönüp bir şem꜂-i cem꜂-efrūza gül 
Virdi revnaḳ meclis-i şāhenşeh-i nevrūza gül 

Ṭab꜂-ı Nef꜂ī’den ki bāġ-ı nev-bahār-ı feyżdür 
Reng ü bū isterse gelsün eylesün deryūze (gül)813 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

17b Nef꜂ī Hem ḳadeḥ hem bāde hem bir ḫūb814sāḳīdür göŋül 
Ehl-i ꜂aşḳuŋ ḥāṣılı ṣāḥib-meẕāḳıdur göŋül 
 

İtse Nef꜂ī -i ḫāṣ 
Hem ḳadeḥ hem bāde bir ḫūb815 sāḳīdür göŋül816 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

                                                                                                                                                                                                                                                                                       
804 anı yine: yine anı ND. 
805 ND, s.487. 
806 Şiir, ND’de bulunamadı. 
807 ND, s.490. 
808 ND, s.491. 
809 gelür: ḳolur ND. 
 .kelülür” şeklinde yazılmıştır“ کلولور gelür” şeklinde yazılması gereken kelime müstensih tarafından“ کلور 810
811 ND, s.491. 
812 ND, s.493. 
813 ND, s.494. 
814 ḫūb: şūḫ ND. 
815 ḫūb: şūḫ ND. 
816 ND, s.495. 



 

 

3
0
9
 

17b-
18a 

Nef꜂ī ꜂Āşıḳı Ḫıżr olsa ger virmez amānı bilmiş ol 
Bilmez iseŋ ol meh-i nā-mihribānı bilmiş ol 

Kimse taḥḳīḳ idemez şā꜂ir midür sāḥir midür817 
Bir bilür yoḳ Nef꜂ī -yi mu꜂ciz-beyānı bilmiş ol818 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

18a Nef꜂ī Leẕẕet-i vuṣlat içün firḳat-i yāri çekemem 
Ṣoḥbet-i bāde içün renc-i ḫumārı çekemem 

Cāne minnet ne çekersem çekeyin ey Nef꜂ī 
Leẕẕet-i vuṣlat içün firḳat-i yāri çekemem819 

Gazel/ 
7 beyit 

 (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / 
. . – (- -) 

 

18b Nef꜂ī Vuṣlat hevesin ḳo ġam-ı hicrān ne belādur 
Var ṭālib-i derd ol yüri dermān ne belādur 

Nef꜂ī sözüŋi vird-i zebān eyledi ꜂ālem 
Şimdengirü yā defter ü dīvān ne belādur820 

Gazel/ 
9 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - -  

19a Nef꜂ī Yā Rāb dilümi sehv ü ḫaṭādan ṣaḳla 
Endīşemi tezvīr ü riyādan ṣaḳla 

Baṣdum reh-i vādī-i rübā꜂ī’ye ḳadem 
Ṭa꜂n-ı ḫar-ı nādān-ı dü-pādan ṣaḳla821 

Rubāī  - - . / . - - . / . - - . / . – (- -) 
 

 

19a Nef꜂ī Ruḫ-ı rengīni kim yāruŋ leṭāfet gülsitānıdur 
Zenaḫdān ṣanma ol gülşende bülbül āşiyānıdur822 

 Maṭla꜂  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

19a Bāḳi Gerçi kūyuŋda yatur ẕerre-i ḫāk-ālūduz 
Güŋ gibi pertev-i mihrüŋle bugün mes꜂ūduz 

Bāḳiyā çıḳsa şitāb-ile bedenden n’ola cān 
Kūy-ı dil-berde mülāḳāta bugün ma꜂hūduz823 

Gazel/ 
7 beyit 

 (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / 
. . – (- -) 

 

19b  
Muḥibbī 

Naḳd-i cān-ile kim aldı lā꜂l-i cānānı dürüst 
Şübhesüz aradı buldı derde dermānı dürüst 

Görmedi gülşende bir gül ꜂ārıż-ı dil-ber gibi 
Bu Muḥibbī aradı cümle gülistānı dürüst824 

Gazel/ 
5 beyit 

 -. - - /- . - - / - . - - / -.- Şiir Muḥibbī başlığını 
taşımaktadır. 

19b Fiġānī Demidür ḳanlar aġlarsam eger bu çeşm-i pür-ḫūnum 
Ḳabā-yı allar825 giymiş826 bugün ol ḳaddi827 mevzūnum828 
 

Fiġānī sāye-veş [anuŋ]829yolında n’ola ḫāk-i pā 
olsam830 Ḫırāmānī ḫırāmānī yürür ol ḳaddi 
mevzūnum831 

Gazel/ 
5 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Şiir Ġazel-i Fiġānī 
başlığını 
taşımaktadır. 

                                                           
817 Kimse taḥḳīḳ idemez şā꜂ir midür sāḥir midür: Kimse taḥḳīḳ edemez sāḥir midür şā꜂ir midür ND. 
818 ND, s.496. 
819 ND, s.502. 
820 ND, s.475. 
821 ND, s.541. 
822 ND, s.543. 
823 Şiir, B’de bulunamadı. 
824 Kemal Yavuz – Orhan Yavuz (2016); Muhibbī Dīvānı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, c.1. Bilnet Matbaacılık ve Ambalaj A.Ş., İstanbul, s.250. 
825 allar: al FD. 
826 giymiş: giymişdür FD. 
827 ḳadı: ḫaddi FD. 
828 mevzūnum: gül-gūnum FD. 
829 FD, s.62. 
830 Fiġanī sāye-veş yolında n’ola ḫāk-i pā olsam: Fiġanī sāye-veş anuŋ yoluŋda n’ola ḫāk olsaŋ FD. 
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19b-
20a 

Muḥibbī Yanmaz-idi āteş-i hicr-ile bir dem cānumuz 
Gūşe-i çeşmiyle ger ḳılsa naẓar cānumuz832 

Kim ki ögrenmek diler ꜂aşḳuŋ rumūzın ser-te-ser 
Oḳusun görsün Muḥibbī defter ü dīvānumuz833 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / -.- - / - . - - / - . - Şiir Ġazel-i Muḥibbī 
başlığını 
taşımaktadır. 

20a Raḥmi Ne ḳanlar dökdügin ꜂arż itse çeşmüm yāre āl aŋlar 
Tenüm ġamdan hilāle döndi dirsem bir ḫayāl aŋlar 
 

Suḫan bezminde Cāmīdür bilen keyfiyyet-i ḥālim834 
Kemālāt835-ı kelāmum Raḥmiyā ancaḳ Kemāl aŋlar836 
 

Gazel/ 
7 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

Şiir Ġazel-i Raḥmī 
başlığını 
taşımaktadır. 

20a-
20b 

Fedāyī Ġam-ı zülfüŋle dil-perīşānum 
Fikr-i ḫāl ü ḫaṭuŋla giryānum 
 

Ḳul olaldan Fedāyī ol şāha 
Ben de dil mülketinde sulṭānum837 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 (- . - -) . . - - / . - . - / . . - (- 
-) 
 

Şiir Ġazel-i Fedāyī 
başlığını 
taşımaktadır. 

20b Ḫayālī Gül yüzüŋde ey perī zülf-i perīşānuŋ mı var 
Gülşen-i Cennetdür anda tāze reyḥānuŋ mı (var) 
 

Bu Ḫayālī ḫastayı öldürmek istersin şehā 
Ka꜂be-i kūyuŋda yoḫsa yine ḳurbānuŋ mı (var)838 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / -.- Şiir Ġazel-i Ḥayālī 
başlığını 
taşımaktadır. 

20b-
21a 

Āẕerī ꜂Ayb u noḳsān bulmadı ꜂uşşāḳ cemāl-i yārda 
Ḥaḳḳa rāżī olmayup zāhid daḫı inkārda839 
 

꜂Ānber-āsā dāne-i ḫāli anuŋ ey Āẕerī 
Yanmayup ḳalmaḳ ꜂acebdür micmer-i ruḫsārda840 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Şiir Āẕerī Fermānde 
başlığını 
taşımaktadır. 

21a Şemsi Yine bir ḫūba göŋül düşdi yüzi gül ruḫı āl 
Ḳāmeti serv ü beli ince teni penbe misāl841 

Şemsiyā şöyle sürūr-ile oḳursuŋ ġazeli 
Yine şi꜂rüŋde senüŋ var gibi bir ince ḫayāl842 

Gazel/ 
5 beyit 

 (- . - -)  . . - - / . . - - / . . 
- - / . . – ( - -) 

 

21a-
21b 

Fiġāni Virdüm dehān-ı dil-  
Miḳdār-ı ẕerre görmedüm843 andan nişāne ben 

꜂Avn-i İlāh reh-ber olursa Fiġāniyā 
Mülk-i süḫanda beglük idem Ḫusrevāne ben844 

Gazel/ 
5 beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . -  

                                                                                                                                                                                                                                                                                       
831 Gülşen Çaylı Cankurt(2015); Fiġānī Dīvānı Gramatikal İndeksi, Adnan Menderes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, YLT, s.62. 
832 cānımuz: cānānımuz MD. 
833 MD, c.1, s.739. 
834 ḥālüm: şi꜂rim BDR. 
835kemālāt: ḥayālāt BDR. 
836 Mustafa Erdoğan (2011); Bursalı Rahmī Ve Dīvānı, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78364/bursali-rahmi-Dīvānıi.html (Erişim 15.07.2017), s.341. 
837 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
838 HD, s.136. 
839 Vezin aksamaktadır. 
840 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
841 misāl: menāl ŞD. 
842 Mehmed Akkaya (1992); Şemsī Paşa Dīvānı (İnceleme-Edisyon Kritikli Metin), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Eski Türk Edebiyatı Ana Bilim Dalı, DT, s.443. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78364/bursali-rahmi-divani.html
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21b Fużūlī Cānumuŋ cevheri ol lā꜂l-i güher-bāra fidā 
꜂Ömrümüŋ ḥāṣılı ol şīve-i reftāra fidā 

Ey Fużūlī n’ola ger ṣaḳlar isem cān- 845 
Vaḳt ola kim ola şūḫ-i sitemgāra fidā846 

Gazel/ 
7 beyit 

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - 
/ . . – ( - -) 

 

21b-
22a 

İsḥāḳ Fülk-i dil çıḳmadın kenāra daḫı 
Mevc-i ġam ṣaldı bir diyāre daḫı 
 

Hicre İsḥāḳ çāre ölmekdür 
Kimse itmez bu derde çāre daḫı847 

Gazel/ 
7 beyit 

 (- . - -) . . - - / . - . - / . . – ( - 
-) 

Şiir aslına 7 beyitten 
oluşmaktadır. Ancak 
mecmuada 6 beyit 
yer almaktadır. 

22a ꜂Ulvī Gördükçe beni neyki bu bīgāne baḳışlar 
Görmezlenüp āhū gibi yābāne baḳışlar 

꜂Ulvī ḳuluŋa ꜂ayn- ẓar yoḳ 
Bilsem ne baḳışlar bu ki cānāne baḳışlar848 

Gazel/ 
7 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - - 
 

 

22a-
22b 

 
Ḫayālī 

Dil-rübālar kim benüm ṣabr ü ḳarārum aldılar 
Çekdiler evvel elümden iḫtiyārum aldılar 

Zaḫm-ı sīnemden Ḫayālī tīr-i yāri çekdiler 
Piste-leb bir serv ḳāmet gül-꜂iẕārum aldılar849 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

 
22b 

 
Ḫayālī 

Her ḳaçan vaḥşī ġazālüm geşt850 ider ṣaḥrā yüzün 
Hāy ü hūyum āh kim ol dem ṭutar dünyā yüzün 

Faḳr kūyun devlet-i dehre Ḫayālī virmedi 
Böyle ḳullanmaḳ gerek ꜂ālemde istiġnā yüzün851 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - -/ - . - 
 

 

22b Ḫayālī Ġayrıya luṭf u cefādur baŋa ꜂ādet senden 
Demidür eyler isem saŋa şikāyet senden 

Ẓulmet-i şām-ı belā içre Ḫayālī ḳaldı 
Pertev irmezse eyā necm-i hidāyet senden852 

Gazel/ 
5 beyit 

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - 
/ . . – ( - -) 

 

23a - Niçe ṭoyunca görem sen gül-i nāzük-bedeni 
Kendü kirpigüm olupdur baŋa gözüm dikeni 

Beni sāyeŋ gibi ey serv-ḳad ayaḳda ḳoma 
Böyle ḫāk itme igende yoluŋa cān vireni853 

Gazel/ 
5 beyit 

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - 
/. . -  (- -) 

 

23a Aḥmed  
Paşa 

Dil ḫaste854 {lebi }855hicrüŋ eleminden öle yazdı 
Ḳan yaşların aḳıttı ki ṭūfān ola yazdı 

Aḥmed ġazeliyyātına öykünmege bülbül 
Bir ḳaç kelimāt itti ki ġonca güle yazdı856 

Gazel/ 
5 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - -  

                                                                                                                                                                                                                                                                                       
843 görmedüm: görmedin FD. 
844 FD, s.63. 
845 FD, s.63. 
846 Ali Nihad Tarlan (2014); Fuzūlī Dīvānı Şerhi,8. baskı, Akçağ Yayınları, Ankara, s.61. 
847 Ali Yıldırım(1991): İshāk Çelebi (Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Divān Edisyon Kritiği), Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, YL, Elazığ, s.233. 
848 Şiir, UD’de bulunamadı. 
849 HD, s.151. 
850geşt: seyr HD. 
851HD, s.325. 
852 HD, s.326. 
853 Şiirin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
854 ḫaste: ḫaṭası AD. 
855 leb: - AD. 
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23a-
23b 

 
- 

Saŋa ey meh ġam-ı ꜂aşḳumı ꜂ıyān idemezem 
Bir ġamum daḫı bu kim anı nihān idemezem 

Nice ḫūbları ḳoyup zühde ḫalīfe yapsam 
Yaḫşılıḳla çıḳan ādemi yaman idemezem857 

Gazel/ 
5 beyit 

 (- . - -)  . . - - / . . - - / . . 
- - / . . – ( - -) 

 

23b Aḥmed 
Paşa 

Zülfünüŋ bendinde olaldan giriftār iŋlerem 
Her nefes858 feryād idüp zār-ı dil-efgār iŋlerem 
 

Aḥmed’üŋ ḥālin ṣorarsaŋ çeşmüŋ-içün ḫastadur 
Ol sebebdendür k’olup her laḥẓa bīmār iŋlerem859 
 

Gazel/ 
7 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - -/ - . - Şiir aslına 7 beyitten 
oluşmaktadır. Ancak 
mecmuada 5 beyit 
yer almaktadır. 

23b-
24a 

Fiġānī Ne tīr-endāz olur ḳaşuŋ860 kemānı 
Belürmez sīnede tīrüŋ nişānı 

Virür zülfi gibi göŋlün861 hevāya 
Niçe bī-raḥm olur yāruŋ Fiġānī862 

Gazel/ 
5 beyit 

 . - - - / . - - - / . - -  

 
 
24a 

 
Aḥmed 
Paşa 

 
Ṭurra-i cānān elinden el-ġıyās 
Yandum ol su꜂bān elinden el-ġıyās 
 

 
Aḥmed iŋler derd-i dilden863 līk ben 
İderüm dermān elinden el-ġıyās864 
 

Gazel/ 
7 beyit 

  
- . - - / - . - - / - . - 

Şiir aslına 7 beyitten 
oluşmaktadır. Ancak 
mecmuada 5 beyit 
yer almaktadır. 

 
24a 

 
- 

Ġamze-i cānān elinden el-ġıyās 
Öldüm ol fettān elinden el-ġıyās 

Bī-ḳarār oldı ṣabāḥı gün gibi 
Çarḫ-ı ser-gerdān elinden el-ġıyās865 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . -  

 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                                                                                                                                                                                                                                       
856 Ali Nihad Tarlan (1992); Ahmed Paşa Dīvānı, Akçağ Yayınları, Ankara, s.284. 
857 Şiirin kime ait olduğu taspit edilemedi. 
858 her nefes: ney gibi AD. 
859 AD, s.221. 
860 ḳaşuŋ : ḳalbün FD. 
861 göŋlün : gönli FD. 
862 FD, s.85. 
863 dilden: elinden AD. 
864 AD, s.130. 
865 Şiirin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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 Yer Nu.: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K0352 Numaralı Mecmua 
Yp. nu. Mahlas  beyti / bendi  beyti / bendi N. 

şekli / 
birimi 

N. türü Vezin Açıklamalar 

24b 

 
Şem꜂i 

Derd-i bī-dermān elinden el-ġıyās 
Hicr-i bī-pāyān elinden el-ġıyās 
 

Şem꜂i’yā yaḳdı vücūdum ser-te-ser 
Āteş-i icrān elinden el-ġıyās866 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . -  

24b-
25a 

Aḥmed 
Paşa 

Ebr aġlamazdı dīde-i ḫūn-bārum olmasa 
Gülmezdi gül bahāra867 ruḫ-ı yārum olmasa 
 

Didi iderdi Aḥmed’i ef꜂ī ṣaçum helāk 
Tiryāḳ-i ḫande-i leb-i dür-bārum olmasa868 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

 

 
25a 

Ḥayretī Öpülse yār-ile yār olsa dil-ber 
Ḳuculsa rām-ı ārām869 olsa dil-ber 
 

Cefāyı az ḳılsa Ḥayretī’ye 
Sözüm oldur870 vefā-dār olsa dil-ber871 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 . - - - / . - - - / . - -  

25a Ḥayretī Nem begendi yā neremden ḥaẓẓ ider bilsem benüm 
Niçe yıldur bir dem ayrılmaz yanumdan ġam benüm 
 

Ḥayretī-veş olalı gün yüzüŋüŋ āvāresi872 
Gözüme bir ẕerrece gelmez iki ꜂ālem benüm873 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

25b Nev꜂ī Meclisde öpüp lā꜂lini rindāna ṭuyurma 
Ol ḥāleti aġzuŋdaki dendāna ṭuyurma 
 

Mey içme güzel sevme dimezler saŋa874 Nev꜂ī 
Ol ẕevḳi hemān zümre-i ꜂irfāna875 ṭuyurma876 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - -  

                                                           
866 Murat A. Karavelioğlu (2014); Şem꜂ī Dīvānı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, Bilnet Matbaacılık, İstanbul, s.143. 
867 bahāra: bahār-ı AD. 
868 AD, s.256. 
869 ārām : dil-dār HAYD. 
870 oldur: bu kim HAYD. 
871 HAYD, G.122. 
872 Ḥayretī-veş olalı gün yüzüŋüŋ āvāresi: Hayretī-veş gün yüzünün olalı āvāresi HAYD. 
873 Haz. Mehmed Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri (1981); Hayretī Dīvānı Tenkidli Basım, İstanbul, G.267. 
874 saŋa: ṣafla N. 
875 ꜂irfāna: nādāna N. 
876 Tulum Mertol-Tanyeri Ali (1977); Nev꜂ī Dīvānı, İstanbul Üniversitei, Fen Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, G.395. 
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25b Behiştī Elā yā eyyühe’s-sāḳī edir ke’sen ve nāvil hā877 
Bizi öldürmedin ġam ġāfil olma çāremiz ḳıl hā 
 

Behiştī sāde-rūlarla878 mülāḳāta du꜂ā itseŋ879 
Ḳabūl olmaġa sīneŋde gerekmez ḳıl ḳadar ġıl hā880 
 

Gazel/ 
6 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Şiir aslına 6 
beyitten 
oluşmaktadır. 
Ancak 
mecmuada 5 
beyit yer 
almaktadır. 

25b-
26a 

꜂Avnī Elā yā eyyühe’s-sāḳī edir ke’sen ve nāvil hā881 
Bizi öldürmedin ġam ġāfil olma çāremiz ḳıl hā 

 

Baḳalı gözle ey ꜂Avnī n’olur bu dār-ı miḥnetden 
Cihānuŋ ꜂izz ü cāhına ġurūr itme fenā yel hā882 
 

Gazel/ 
7 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

26a Şefī꜂ī Kemer bendin ḳuşanduḳça olur mū-yı miyān peydā 
Tebessüm itmeyince olmaz ol naḳş-ı dehān peydā 
 

Görenler berḳ-i hātif ṣanmasunlar āsumān üzre 
Derūnum āteşi itdi Şefī꜂ī bir zebān peydā883 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

26b Ḫayālī Dil helāk oldu bu gün derdi-ile ol884meh-pārenüŋ 
Bulmadum çoġ istedüm nām-ı nişānın çārenüŋ 
 

Ey Ḫayālī ṭāli꜂üŋ yoḳdur sitāreŋ n’eylesün 
Çün senüŋle yılduzı barışmaz ol meh-pārenüŋ885 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - -/ - . -  

26b Ḫayālī Dili āşüfte ḳılan sünbül ü gül-pūşuŋdur 
Ṣabrumı ġāret iden ḫāl-i benāgūsuŋdur 

Bāde-i ꜂aşḳuŋı ey dūst Ḫayālī içeli 
Gelmedi başına ꜂aḳlı daḫı sarḫoşuŋdur886 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 (- . - -) . . - -/ . . - - / . . - - / . . – 
( - -) 

 

26b-
27a 

Ḫayālī Ḳaşuŋ hilālini meh-i tābāna virmezem 
Şem꜂-i ruḫuŋı mihr-i dıraḫşāna virmezem 

Ben ol Ḫayālīyem ki eşigüŋ gedālıġın 
Taḫt-ı ꜂Acemle milket-i ꜂Osmāna virmezem887 

Gazel/ 
5 beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . – 
 

 

                                                           
877 Hāfız- ı Şīrāzī Dīvānı’ın birinci gazelinin ilk beytinin ilk mısraıdır.  
878 sāde-rūlarla : dil-rübālarla BD. 
879 itseŋ: ḳılsaŋ BD. 
880 Yaşar Aydemir; Behīştī Dīvānı, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78362/behisti-Dīvānıi.html (Erişim Tarihi; 08.06.2017), s.180. 
881 Bu mısra Hāfız- ı Şīrāzī Dīvānı’nın ilk gazelinin ilk beytinin ilk mısraıdır.  
882 Şiir, AVD’de bulunamadı. 
883 Şiir, ŞEF’de bulunamadı. 
884 ol : o HD. 
885 HD, s.243. 
886 HD, s.146. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78362/behisti-divani.html
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27a ꜂Ulvī Yolunda sāye-veş ol serv-ḳaddüŋ gerçi ḫākem ben 
Ġubārum maḥv ider bād-ı ṣabā aŋa helākem ben 
 

Esīr-i zülf-i dil-dārum kemend-i eşke888 ber-dārum 
Dil- i ꜂Ulvī gibi zārum ġarīb889ü derd-nākem ben890 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

27a-
27b 

Selīḳī Binā-yı ḫāne-i dünyāyı bī-bünyād imiş bildüm 
Fenā ṭaşıyla yapılmış ḫarāb-ābād imiş (bildüm) 
 

Selīḳī her kimüŋ ola damāġı pür hevā-çün ney 
Melāmet bezm-gāhında işi feryād imiş bildüm891 

Gazel/ 
5 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

27b Raḥīḳī Ṭutalum baḳmaz saŋa ol çeşm-i şehlā n’eylesün 
Gül bilür şeydāsını bülbüldür ammā n’eylesün 
 

Ey Raḥīḳī ḳılma dünyādan şikāyet gey ṣaḳın 
Elde dünyā olmayıcaḳ saŋa dünyā n’eylesün892 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

27b-
28a 

Muḥibbī ꜂um içre ol yār893-ı rūy-sāde 
Ḳalsun belā vü ġamda bu ꜂āşıḳ-ı fütāde 
 

Gül-zār-ı ḥüsnüŋ içre her gice ṣubḥ olınca 
Oḳur Muḥibbī medḥüŋ bülbül gibi894 Nevāda895 
 

Gazel/ 
7 beyit 

 - - . / - . - - / - - . / - . - -  

28a Ḳabūlī Ṭarāvet zülf-i sünbül saŋa maḫṣūṣ 
Leṭāfet ḫod ezelden saŋa maḫṣūṣ 

 

Ḳabūlī aġlamaḳ gülmek muḥaṣṣal 
Birisi Birisi saŋa biri baŋa896 maḫṣūṣ897 

 

Gazel/ 
5 beyit 

 . - - - / . - - - / . - -  

28b Ẕātī Didüm ki benüm yā Rab dil-ber neme giz eyler 
Gönlüm didi ꜂aynuŋda olan neme giz eyler 
 

Yā Rab didi ey Ẕātī yoḳ bezm-i maḥabbetde 
Feryād ü fiġānuŋdan özge neme giz eyler898 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 - - . / . - - - / - - . / . - - -  

                                                                                                                                                                                                                                                                                       
887 HD, s.280. 
888 eşke: ꜂aşḳa UD. 
889 ġarīb: ża꜂īf UD. 
890 UD, s.482. 
891 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
892 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
893 yār: māh MD. 
894 bülbül gibi: bülbülleyin MD. 
895 MD, c.2, s.1539. 
896 Birisi saŋa biri baŋa: biri saŋa birisi baŋa KD. 
897 Mustafa Erdoğan (2008); Kabūlī İbrāhim Efendi, Hayatı, Edebī Kişiliği ve Dīvānı (İnceleme-Tenkidli Metin-Dizin) C.1, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve 
Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, DT, Ankara, s.616. 
898 Şairin Dīvān’ına ulaşılamadı. 
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28b Tīġī Ḳaşuŋ ki dil ü cānuma ġamzeŋle oḳ urdı 
꜂Ālemde bugün mihr ü vefā bābın oḳurdı 

Tīġī ṣorar-ısa eger ol gözleri fettān 
Ġamzeŋ göreli Seyf du꜂āsını oḳurdı899 

Gazel/ 
5 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - -  

28b-
29a 

Ḫayālī Rūz u ezelde ḫāk-i vücūdum elenmeden 
Cān ṭıflı daḫı ten beşiginde bulunmadan 

Pervāne ḳıldı şem꜂-i cemālüŋ Ḫayālī’yi 
Ḳandīl-i mihr ṭāḳ-ı sipihr üzre yanmadan900 

Gazel/ 
5 beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . -  

29a Ḫayālī Niçe bir ḫūnīn ġamla901 āb içelüm 
Gel e bir ḳaç ḳadeḥ şarāb içelüm 

Eylemezdi Ḫayālī soḥbet-i mey 
Dimese ḥüsnüŋe902rübāb içelüm903 

Gazel/ 
6 beyit 

 (- . - -) . . - - / . - . - / . . - (- -)  

29a-
29b 

Nev꜂ī Gül devri geldi nergis ile lāle vaḳtidür 
Mey-nūş idüŋ selāse-i ġassāle vaḳtidür 

Nev꜂ī gedā-yı cām-ı mey olsa ꜂aceb mi şāh 
Zerrīn ḳadeḥler içre seḥer jāle vaḳtidür904 

Gazel/ 
5 beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . -  

30b-
31a 

Bāḳī Ey cemālüŋ pertev-i envār-ı ṣubḥ-ı lem-yezel 
Berter olsa menzilüŋ ḫūrşīd-i enverden maḥal 
Sende göstermiş kemāl-i ṣun꜂ın Üstād-ı ezel 
Ḳudretin iẓhār idüp Ḥaḳ Ḥażreti ꜂azze vü cel 
Cümle ḫūbān içre sen cānānı ḳılmış bī-bedel 

Bāḳiyā kūy-ı ḫarābātı nişīmen ḳılduġum 
Bezm-i ꜂aşḳ -i āhumla müzeyyen ḳılduġum 
Ser-nüviştüm ḥālidür āfāḳa rūşen ḳılduġum 
Ey Selīmī ebr olup905 çeşm üzre mesken ḳılduġum 
Alnuma ꜂aşḳuŋla906 yazılan yazılardur {tā}907 ezel908 

Muhammes/ 
7 bend 

Tahmīs - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

30b-
31a 

Bāḳī Geşt ü güẕār-ı bāġ ne ḫoşdur nigār ile 
Bir nev-resīde ġonca-dehen gül-꜂iẕār ile 
Çün tāzelendi gülşen-i ꜂ālem bahār ile 
Ḫoşdur çemende seyr idelüm tāze yār ile 
Tā düşmenüŋ yüregi bulına909 tāze yarla 

Gül gibi şi꜂r-i Bāḳī’ye bir dem ḳulaġuŋ ur 
Derd-i derūnı bülbül-i şūrīde-ḥāle ṣor 
Gel bir kenāra meclis-i mihr ü vefāyı ḳur 
Ṣun lā꜂l-i cān-fezāyı Selīme şehā k’olur 
Yāruŋ ṣafā-yı vuṣlatı būs u kenār ile910 

Muhammes/ 
8 bend 

Tahmīs - - . / - . - . / . - - . / - . -  

                                                           
899 Şiir Süleymāniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Kolleksiyonu 5214 numaralı mecmūada yer almaktadır ancak bu mecmūaya ulaşılamadı. 
900 HD, s.298. 
901 ḫūnīn ġamla: ġamla ḫūnīn HD. 
902 ḥüsnüŋe: çeng-ile HD. 
903 HD, s.273.  
904N. G.153. 
905 Selīmī ebr olup: Selīm ebrū diyüp B. 
906 ꜂aşḳuŋla: ꜂aşḳ ile B. 
907 tā: - B. 
908 Sabahattin Küçük; Bākī Dīvānı, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10596,bakiDīvānıisabahattinkucukpdf.pdf?0, s.66.  
909 buluna: yana B. 
910 B, s.68. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10596,bakidivanisabahattinkucukpdf.pdf?0
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31a-
31b 

Ḥāfıẓ Kūh-ı ġamda her kişi adıyla Ferhād911 olmasun 
Ehl-i ꜂aşḳa ben ṭururken kimse üstād (olmasun) 
Tek ḳapuŋdan bendeŋ<i> red eyleme yad olmasun 
Ġuṣṣaŋı ꜂ālemde şādī bilmeyen şād olmasun 
Olmayan ꜂aşḳuŋ esīri ġamdan āzād olmasun 
 

Ḥāfıẓā yeter ġamun dil-ber 
cān diler 
Cān<ını> ꜂uşşāḳ yolında ḫāk-ile yeksān (diler)912 
Bende cān virmek gerekdür anı kim sulṭān (diler) 
Ey Niẓāmī çünki yārüŋ gencidür vīrān diler 
Ḳo vücūduŋ mülki vīrān olsun ābād olmasun913 

Muhammes/ 
8 bend 

Tahmīs - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

32a-
32b 

Maḥremī Ey güzellik bāġı içre tāze serv-i ser-bülend 
Görmedi ḳaddüŋ gibi bir naḫl-i gül hīç naḫl-bend 
Ey ölür her bir ḳılında baġludur bu müst-mend 
Tām-꜂ānber-i kākülün Ḫūrşīde ṣalmışdur kemend 
Baġlamışdur göŋlümi zincīr-i zülfüŋ bend bend 

Maḥremī ṣad ḫançer-i hicrān-ile ol sīm-ten 
Ḳaṭ꜂ iderse başuŋı ḳaṭ꜂ā yüzüŋ döndürme sen 
Anuŋ-içün gör nedür ol ḫusrev-i ṣāḥib-suḫan 
Ey Muḥīṭī ḫaṭṭ-ı sevdāsından anuŋ baş çekin 
Pārelensün tīġ-i miḥnetden ḳalem tek bend bend 914 

Muhammes/ 
5 bend 

Tahmīs - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

 
 
32b-
33a 

 
꜂Aşḳi 

Ülfet-i ꜂aşḳ eyleyen ünsiyyet-i cān istemez 
İltifāt-ı ḫalḳ u teklīfātı insān istemez 
Terk idüp915 cümle cihān mülkini ꜂unvān istemez 
İḫtiyār-ı faḳr iden dergāh u sulṭān916 istemez 
Zād-ı ġamdan özge hergiz kendüye nān istemez 
 

꜂Aşḳiyā cām-ı ezeldür cānı bī-hūş eyleyen 
Yād ḳılmaz ꜂ālemi kendin ferāmūş eyleyen 
Ḳaṭreye ṣaymaz muḥīṭi ꜂aşḳ ile cūş (eyleyen) 
Ey Muḥibbī yār elinden bir ḳadeḥ nūş eyleyen 
Ḫıżr elinden ger olursa āb-ı ḥayvān istemez917 
 

Muhammes/ 
7 bend 

Tahmīs - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

33a-
33b-
34a 

 
Bāḳī 

Rāyet-i fitne çeküp ol ḳad-i dil-cū begler 
Uşdılar yanına şūḫ-ı cefā-ḫū begler 
Bir yire geldi niçe ġamzesi cādū begler 
Bir ālāy oldı perī şīvelü āhū begler 
Gözi āhūlaruŋ ālāyına yā hū begler 

Bāḳiyā gel olalum Ka꜂be-i dil yolına peyk 
Diyelüm sem꜂a nidā iricek āḫir Lebbeyk 
Girelüm rāh-ı Ḫudāya diyüp es-  
Ne Necātī ne güzeller ne selām918 ne ꜂aleyk 
Fāriġuz eylemezüz kimseye ṭapu begler919 

Muhammes/ 
6 bend 

Tahmīs (- . - - ) . . - - /. . - - / . . - - / . . – 
( - -) 

 

                                                           
 .ferad” şeklinde yazılmıştır“ فراد ferhād” şeklinde yazılması gereken kelime müstensih tarafından“ فرهاد 911
912 Vezin aksamaktadır. 
913Şiir, HAFD’de bulunamadı. 
914 Şiir, MHD’de bulunamadı. 
915 idüp: ider MD. 
916 sulṭān: eyvān MD. 
917 MD, s. 84. 
918 selām: selāmün B. 
919 B, s.70. 
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34a-
34b 

Yetīmī Ḥüsnüŋ ḥayātı ꜂āleme ey dil-berā yeter 
Lā꜂lüŋ ṣafāsı cānuma her dem ġıdā yeter 
Ḫāl-i ruḫuŋ bu sebzde dāġ-ı cefā yeter 
Dil kişverüŋe zülf-i siyāhuŋ belā (yeter) 
Yaḳmaġa bu vilāyeti bir ejderhā yeter 

Kimse Yetmī senüŋ gibi bī-꜂izzet olmasun 
Aç ol cihānda minnetli ni꜂met olmasun 
꜂Ālem içinde müflis ü bī-꜂izzet (olmasun) 
Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun 
Örti didigüŋ Necātī’ye bir būriyā yeter920 921 

Muhammes/ 
6 bend 

Tahmīs - - . / - . - . / . - - . / - . -  

 
 
 
34b-
35a 

 
 
 
 
- 

Şikāyet rūzgārumdan ki bir dem ol{ma}dum ḫoşnūd 
Fiġān baḫt-ı siyāhumdan ki ḳ  
Yumuldı ġonca-i ṭab꜂um elümde cām-ı ġam fersūd 
Bahāristān-ı ꜂ālemde açılmazsa gül-i maḳṣūd 
Ne ġam ey bülbül-i cān çünki gül-zār-ı ꜂adem mevcūd 

Maḳāl-ı lā꜂l-i dil-ber var-iken yāḳūt u aḥmerden 
Yudum al çeşme-i āb-ı ḥayāt u bāde-i terden 
Ne olur cām-ı Cemşīd ü mir꜄āt-ı Sikender’den922 
Tecellī-i ṣafā-yı ṣayḳal it mir꜄āt-ı ḫāverden 
O māhuŋ ꜂aks-i ḥüsnidür fiġānı yā hüve’l-maḳṣūd923 

 
 
Muhammes/ 
6 bend 

 
Tahmīs 

 
 
 
. - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

 
 
35a-
35b 

 
 
Cinānī 

Şeh924-i ꜂aşḳuŋ ezelden bende-i fermānıyuz cānā925 
Belā iḳlīminüŋ926 ser-geşte-i devrānıyuz cānā 
Bizi ṣanmaŋ cihānuŋ ṭālib-i ꜂ünvānıyuz (cānā) 
Ne dehrüŋ bendesi ne şāh-ı ꜂āli-şānıyuz (cānā) 
Esīrüŋ olalı mülk-i ġamuŋ sulṭānıyuz cānā 

Cinānī bend idelden tār-ı mū-yı kākül-i cānān 
Esīr oldum kemend-i ꜂aşḳa ḳaldum zār u ser-gerdān 
Perīşān oldı ġāyet927gerçi kim928 ḥāl-i dil-i nālān 
Olaldan ḥalḳa-i zülfüŋle Nev꜂ī bī-ser ü sāmān 
Maḥabbet bezminüŋ ser-ḥalḳa-i rindānıyuz cānā929 

 
 
Muhammes/ 
5 bend 

 
 
Tahmīs 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 
35b-
36a-
36b 

 
Nihānī 

Ḫˇāb-ı ġafletde göŋül ḥikmet ü taḳdīr nedür 
Seyr idüp ꜂ālem-i süflīde bu taḥḳīr nedür 
İtdi bu ḳıṣṣa dil- sīr nedür 
Zāhidā vāḳı ꜂bīr nedür 
Ḫidmetimde bileyin ben daḫı taḳṣīr nedür 

Nice bir ide Nihānī seni vallāh ġam-ı ꜂aşḳ 
Niceler bulmadı bu bezme gelüp maḥrem-i aşḳ 
Ḥamdülillāh ki naṣīb oldı baŋa ḥālet-i aşḳ 
Niçe mest itdi görüŋ Şemsī bu bāde-i aşḳ 
Bulmadı ẕevḳ<i>cüvān vü elemi pīr nedür 930 
 

 
 
Muhammes/ 
7 bend 

 
 
Tahmīs 

(- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . – 
(- -) 

 

                                                           
920 Vezin aksamaktadır. 
921 Şiir, YD’de bulunamadı. 
922 Vezin aksamaktadır. 
923 Şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilemedi.  
924 şeh: reh CD. 
925 bende-i fermānıyuz cānā: bī-ser ü sāmānıyuz cānā CD. 
926 iḳlīminüŋ: vādisinüŋ CD. 
927 oldı gāyet: ise CD. 
928 gerçegüm: ġam degül CD. 
929 Cihan Okuyucu(1996); Cinānī Hayatı-Eserleri Dīvānı’nın Tenkidli Metni, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, s.227. 
930 Şairin Dīvān’ına ulaşılamadı. 
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36b-
37a 

Kātibī Raġbet ider mi ādem olanlar bu ḫāneye 
Ṣayd olma dāma ey göŋül aldanma dāneye 
Sehm-i ḳażā bilürsin erişür nişāneye 
Çekmek belā vü miḥnet-i ꜂ālemde yā neye 
Gördüŋ zamāne uymadı sen uy zamāneye 
 

Yazmış ne kim muḳadder-ise levḥa-çün ḳalem 
Elbetde başa gelse gerek yazılan raḳam 
Şād olma ꜂izzete faḳr gelse çekme ġam931 
Ey Kātibī cihānda nedür çekdigüŋ elem 
Gördüŋ zamāne uymadı sen uy zamāneye932 
 

 
 
Muhammes/ 
5 bend 

 
 
Tahmīs 

- - . / - . - . / . - - . / - . – Şiir Tahmīs-i 
Kātibī başlığını 
taşımaktadır. 

37a-
37b 

Ḥāfıẓ Penç şehrinde meger aṣlı Fireng bir nice bān 
Yıġılup bir yire itmişler-idi ꜂ahd ü amān 
 

Aḳçen ile aluban kendöziŋe itme ꜂aẕāb 
Ḥāfıẓā eyle ferāġat içmeden bellü beyān933 934 
 

Gazel/ 
15 beyit 

 ( - . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . . 
– (- -) 

Şiir, Ez Güfte-hā 
Vezīr-i Ā꜂ẓam 
Ḥafıẓ Ahmed 
Paşa başlığını 
taşımaktadır. 

37b-
38a 

Ġubārī Açılup geldi girince ṣoḥbet-i yārāna çeng 
Gülşen-i bezm içre döndi bir gül-i ḫandāna çeng 
 

Çünki her ḥarf oldı bir dür her dü ṣafḥa bir ṣadef 
N’ola beŋzerse Ġubārī baḥr-ı bī-pāyāna çeng935 
 

Gazel/ 
9 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Şiir, Ġubārī 
Başlığını 
taşımaktadır. 

38a-
38b 

Ḥamdī Mihr ü mehden itse ṣaḥḥāf-ı felek biŋ dāne çeng 
-yı ḥüsnüŋ gibi şāhāne çeng 

 

Raḳṣ ide her ẕerresi rūḥ-ı Nevāyī şād ola 
Vāṣıl olsa Ḥamdī iş꜂ārumla Türkistāna çeng936 
 

Nazīre/ 
9 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Şiir, Naẓīre-i 
Ḥamdī başlığını 
taşımaktadır. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
931 Vezin aksamaktadır. 
932 Şairin Dīvān’ı bulunmamaktadır. 
933 Vezin aksamaktadır. 
934 Şiir, HAFD’de bulunamadı. 
935 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
936 Şiir, HMD’de bulunamadı. 
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 Yer Nu.: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K0352 Numaralı Mecmua 
Yp. nu. Mahlas   N. şekli / 

birimi 
N. 
türü 

Vezin Açıklamalar 

 
38b 

 
Sākitī 

Ḥālimi ꜂arż itse şi꜂rimle n’ola cānāna çeng 
Oldı bir ḳoltuḳ vezīri ol şeh-i ḫūbāna (çeng) 
 

Saṭrı emvāc oldı anuŋ sürḫi mercān lafẓıdur 
Beŋzemez mi Sākitī bir baḥr-ı bī-pāyāna çeng937 
 

 
Gazel/ 
8 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Şiir, Sākitī 
başlığını 
taşımaktadır. 

39a Şerīfī Söylemez ḥüsn-i kemāl-i yārı her nādāna çeng 
Bezm-i ꜂irfān içre gelse baḥs ider rindāna (çeng) 
 

Ḥasb-i ḥāl olsun ser-ā-pā bir ġazel naẓmıyla kim 
Ey Şerīfī vara şāyed ol şeh-i ḫūbāna çeng938 
 

Gazel/ 
7 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Şiir, Şerīfī 
başlığını 
taşımaktadır. 

39a-39b Vaḥşī Bāde-i ꜂aşḳuŋ içüp olmış meger mestāne çeng 
Açılup söyler dem-ā-dem rāzını yārāna çeng 
 

Zümre-i yārāna çünkim bir laṭīf eglencedür 
Vaḥşi 939 
 

Gazel/ 
7 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Şiir, Vaḥşī 
başlığını 
taşımaktadır. 

39b Medḥī Dār-ı ġurbetde muṣāḥib gibidür yārāna çeng 
Naẓm-ı gevher-bār-ile pür bir güzel şāhāne çeng 
 

Medḥi -ile aḥ  
Baŋa lāzım oldı ṣunmaḳ ḫusrev-i devrāna (çeng)940 
 

Gazel/ 
7 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

Şiir, Medḥī 
başlığını 
taşımaktadır. 

39b-40a Hādī Geldi taḥṣīl-i sevāda mekteb-i ꜂irfāna çeng 
Hem-zebān olmaḳ diler erbāb-ı dil yārāna (çeng) 
 

Sūziş-i firḳatle Hādī bir ġazel naẓm eyle kim 
Yana yana aġlasun aḥvālüŋi cānāna (çeng)941 
 

Gazel/ 
7 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Şiir, Hadī başlığını 
taşımaktadır. 

40a Ṣıdḳī Medḥ ki ey şāh-ı dili her şā꜂irüŋ bir dāne çeng 
Oldı ebkār-ı ma꜂ānī birle bir şāhāne çeng 

Ṣıdḳıyā mīr-i mu꜂rif olurum gūyā ki ben 
Oḳusam ꜂irfān ile her gāh dervīşāne çeng942 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Şiir, Ṣıdḳī Beg 
başlığını 
taşımaktadır. 

 
40b 

Ḫadengī Yazmaġa her şā꜂irüŋ şi꜂rin gerek yārāna (çeng) 
Anuŋ-içün vaż꜂ olundı mekteb-i ꜂irfāna çeng 
 

Ḫavfum oldur ey Ḫadengī ṣaḳlasun Bārī Ḫudā 
Düşmesün hergiz felekde cāhil u nādāna (çeng)943 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Şiir, Ḫüdangī 
Çelebi başlığını 
taşımaktadır 

                                                           
937 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
938 ŞRD’de bulunamadı. 
939 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
940 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
941 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
942 Şiir, SD’de bulunamadı. 
943 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
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40b Ḳābilī ꜂Āşıḳuŋ rāz-ı dil-i zārın açar cānāna çeng 
Ḥasb-i ḥālin ꜂arż ider ol şāh-ı ꜂ālī-şāna çeng 
 

Sīne-i bī-kīnesine gelmede ehl-i dilüŋ 
Ḳābilī beŋzer hemān bir dil-ber-i fettāna çeng944 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Şiir, Ḳābilī 
başlığını 
taşımaktadır. 

40b-41a Ẕekāyī N’ola cāndan yeg olursa zümre-i ꜂irfāna (çeng) 
Beŋzer ey dil-ber edāsı ḫūb olan cānāna (çeng) 
 

Ey Ẕekāyī gülşen-i ꜂işretde al evrāḳ ile 
Açılacaḳ gül gibi virür ṣafālar cāna çeng945 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Şiir, Ẕekāyī 
başlığını 
taşımaktadır. 

41a Şūḫī Şerḥ ider ḥāl-i derūnum ol gözi mestāne (çeng) 
Bildirür mā-fi’ż-żamīrüm cümleten cānāna çeng 
 

Gün gibi her-cāyī olan dil-ber-i mümtāzdan 
Şūḫiyā billāh yegdür ꜂uşşāḳ-ı nālāna çeng946 
 

Gazel/ 
6 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Şiir, Şūḫī başlığını 
taşımaktadır. 

41a-41b Baṣīrī Sāġar-ı mihr-i vefādur meclis-i rindāna çeng 
Gūyiyā rāḥ-ı mu꜂arrif baḫş ider yārāna çeng 
 

Her ġazel kim naẓm olur vaṣf-ı miyān-ı yārda 
Ey Baṣīrī der-miyān eyler anı yārāna çeng947 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Şiir, Baṣīrī 
başlığını 
taşımaktadır. 

41b-42a Ḫüdāyī Ey ruḫı bāġ-ı leṭāfetde gül-i ḫandānum 
Ṭutdı bülbül gibi dünyā yüzini efġānum 
Az ḳalupdur çıḳa burc-ı bedenümden cānum 
Ey lebi derd-i dile ḥikmet-ile Loḳmnum 
Şerbet-i vaṣluŋ-ile eyle benüm dermānum 
Düşmesün boynuŋa hicrüŋle ölürsem ḳanum 
 

Varayın ꜂aşḳuŋ-ile948 ꜂āleme destān olayın 
Düşeyin ṭaġlara Mecnūn gibi ꜂üryān (olayın) 
Sāye-veş mihrüŋ-ile ḫāk-ile yek-sān (olayın)949 
Genc-i ꜂aşḳuŋda950 Ḫüdāyī gibi vīrān olayın951 

Şehr-i ḥüsn içre ṣalın serv gibi ey cānum952 
Ṣulasun yollaruŋı dīde-i ḫūn-efşānum953 
 

Müseddes/ 
5 bend 

 (- . - -) . . - -/ . . - - /. . - - / . . 
– ( - -) 

Şiir, Müdeddes-i 
Ḫüdāyī başlığını 
taşımaktadır. 

 

                                                           
944 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
945 Şiir, ZD’de bulunamadı. 
946 Şiir, ŞHD’de bulunamadı. 
947 Şiir, BSD’de bulunamadı. 
948 ꜂aşḳuŋ-ile: derdüŋ-ile MEG. 
949 MEG.’de 4. mısradır. 
950 ꜂aşḳuŋda: ꜂aşkuŋ ile MEG. 
951 MEG’de 3. mısradır. 
952 cānum: ḫānum MEG. 
953 Gökhan Güler(2016); Millet Kütüphanesi’nde AEMNZ587 Numarayla Kayıtlı Olan Mecmūa-ı Eş꜂ar Ve Gazeliyyāt İsimli Mecmūanın Trankripsiyonu ve İncelemesi, Boğaziçi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili Ve Edebiyatı Bölümü, YL, s. 145. 
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42b-43a ꜂Ulvī Te꜂āla’llāh yed-i ḳudret ne demde urdı bünyāduŋ 
Nedendür bilsem eyā āb u ḫāk u āteş ü bāduŋ 
Ne bāġuŋ bāġ-bānı beslemişdür ḳadd-i şimşāduŋ 
Ne ṣaḥn-ı dil-küşāda çekdi ḳāmet serv-i āzāduŋ 
Efendi saŋa kim dirler ne yirdensün nedür aduŋ 
Cefāyı kimden ögrendüŋ be954 ẓālim kimdür üstāduŋ 
 

Müjeŋ ġaddāresin bir merdüm-i꜂ ayyāra955 beŋzersün 
Niçe başlar keser ḳanlar döker ḫūn-ḫˇāra 
beŋzer(sün) 
Göŋüller956 ḳapmada çāpük pek957 ꜂ayyāra 
beŋzer(sün) 
Dil-i ꜂Ulvī’ye raḥm itmez vefāsız yāre beŋzersün 
Efendi saŋa kim dirler ne yirdensün nedür aduŋ 
Cefāyı kimden ögrendüŋ be958 ẓālim kimdür 
üstāduŋ959 

Müseddes/ 
5 bend 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Şiir, Müseddes-i 
꜂Ulvī başlığını 
taşımaktadır. 

43a-43b Ṣabrī Yolında ḫizmet-ile bu dil nā-tüvān olup 
Yaşum aḳardı pāyına her dem revān olup 
Şimdi begenmez oldı beni kāmurān olup 
Baş çekdi kendi başına nā-mihribān (olup) 
Bir serv besledüm niçe yıl bāġ-bān olup 
Ser-keşlik itdi ol daḫı dāmen-keşān (olup) 

Ey Ṣabrī pāy-māl olup sāye-veş bu ten 
Çoḳ çekmiş-idüm anuŋ içün ġuṣṣa vü miḥen 
Her gāh dir-idüm aŋa ḥaẕer eyle āhdan 
Doġrusı ṣaḳınurdum eser yelden anı ben 
Bir serv besledüm niçe yıl bāġ-bān olup 
Ser-keşlik itdi ol daḫı dāmen-keşān (olup) 960 

Müseddes/ 
5 bend 

 -- . / - . - . / . - - . / - . - 
 

Şiir, Müseddes 
başlığını 
taşımaktadır. 

 

 

 

 

 

                                                           
954 be: a UD. 
955 ayyāra: ġadderesün UD. 
956 göŋüller: dil ü cān UD. 
957 Çāpük pek: māhir teb UD. 
958 be: a UD. 
959 UD, s.172. 
960 Şiir, SBD’de bulunamadı. 
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44a-44b Cinānī Ṣanmaŋuz ġurbetde cām-ı ḫoş-güvār egler beni 
Ya ṣafā-yı seyr ü gülgeşt-i kenār egler beni 
Bir ꜂aceb ḥāletdeyüm961 leyl ü nehār egler beni 
Gitmege māni꜂ düşüp bī-iḫtiyār egler beni 
Āh kim ġurbetde ḳaldum bir nigār egler beni 
Çoḳdan eylerdüm sefer bir şīve-kār eyler beni 

[Ey Cinānī gerçi īmāndan durur ḥubb-ı vaṭan]962 
[Kūy-ı dil-ber var iken aŋmam vaṭan nāmını ben]963 
[꜂Aşḳdan dā꜄im çekerken dil ġam u derd ü miḥen]964 
[Gūşuma girmez dirīġā pend-i yārān-ı kühen ]965 
[Āh kim ġurbetde ḳaldum bir nigār egler beni]966 
[Çoḳdan eylerdüm sefer bir şīve-kār eyler beni] 967 

Müseddes/ 
5 bend 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - Şiir, Müseddes-i 
Cinānī başlığını 
taşımaktadır. Şiir 
aslında 5 
bendden 
oluşmaktadır. 
Ancak mecmuada 
3 bendine yer 
verilmiştir. 

44b Raḥmī Ben marīż-i derd-i dil dil-zār bir nā-çār iki 
-ı ḥāl müşkil-kār bir düşvār iki 

 

Raḥmiyā iẓhār-i ḥāl it tā-be-key ihmār- ḳ 
Ḫāk-pāy-ı yāre sen düş var bir yalvar iki968 
 

Gazel/ 
7 beyit 

 -. - - / - . - - / - . - - / - . - Şiir, Ġazel-i Raḥmī 
başlığını 
taşımaktadır. 

44b-45a Şehrī Şunda bir bikr-i ḳız oġlan bulınur mı dellāl 
Dili şekker sözü şīrīn yaŋaġı gül gibi al 

Ṭaleb it Şehrī yüri bul yūsufla güzeli 
Lām꜂iden ne behā ister iseŋ gel beri al969 
 

Gazel/ 
12 beyit 

 (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . 
. - ( - . -) 
 

 

45a  
- 

Bulınmaz hīç miḥnetsiz maḥabbet işbu dünyāda 
Anuŋ-çün kim maḥabbet miḥnet-ile birdür imlāda970 
 

  
Müfred 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

Beyit, Müfred 
başlığını 
taşımaktadır. 

45a  
- 

Enīsim yoḳ-durur hicrān şebinde āhdan ġayrı 
Kimesne çekdigüm bilmez benüm Allāh’dan ġayrı971 
 

  
Müfred 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

Beyit, Müfred 
başlığını 
taşımaktadır. 

                                                           
961 ḥāletdeyüm: sevdādayam CD. 
962 CD, s.287 
963 CD, s.287 
964 CD, s.287 
965 CD, s.287 
966 CD, s.287 
967 CD, s.285. 
968BRD’de bulunamadı. 
969 ŞRD’de bulunamadı. 
970 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
971 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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45a  
- 

Gül disem ruḫsārına dil-ber sözümden reng alur 
Lebleri ḳ 972 
 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

Beyit, Müfred 
başlığını 
taşımaktadır. 

45b  
- 

Çeşm-i mestin beste gördüm ḫaste mi cānā didim 
Didi ādemler helāk eyler anuŋ-çün baġladum973 
 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

Beyit, Müfred 
başlığını 
taşımaktadır. 

45b  
- 

<Tecellī-gāh-ı> gāh ꜂uşşāḳa cemālüŋ gibi bāġ olmaz 
Bu rūşendür ki ꜂ālemde göze hergiz yaṣaġ (olmaz) 974 
 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - Beyit, Müfred 
başlığını 
taşımaktadır. 

45b  
- 

Cihān gül-zārınuŋ virsek görüŋmez verd-  
Baŋa ey serv-ḳad sensiz olur ḫār-ı belā gülşen975 
 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

Beyit, Müfred 
başlığını 
taşımaktadır. 

45b  
- 

Ey ḳaşı yā dilde ḥıfẓ itdüm müjeŋ peykānını 
Yine kim ṣaḳlar kişi tende emānet cānını976 
 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

Beyit, Müfred 
başlığını 
taşımaktadır. 

45b  
- 

Derd-rev olmaḳ gerek bir sīm-ten yolında kim 
꜂āşıḳa dirler nişān977 

 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

Beyit, Müfred 
başlığını 
taşımaktadır. 

45b  
- 

Ṣabr iden hicrāna dirler vaṣl olur cānāneye 
Bu meseldür söylenür illā biz anı görmedük978 
 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

Beyit, Müfred 
başlığını 
taşımaktadır. 

 

 

                                                           
972 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
973 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
974 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
975 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
976 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
977Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
978 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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45b - Ġamzeŋ oḳı dilde neyler zaḫm-ı tīġüŋ var-iken 
Ḳonmaġ ꜂ādet ḫod degül mihmān mihmān üstine979 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

Beyit, Müfred başlığını 
taşımaktadır. 

45b  
- 

Dānesi dükenmeden dānā odur kim ꜂ayş ide 
Bir degirmendür cihān her kişi bekler nevbetin980 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

Beyit, Müfred başlığını 
taşımaktadır. 

45b  
- 

Şarāb içmek güzel sevmek be ṣūfī ḫoşça ḥāletdür 
Eger ol ḥāleti fehm eylemezseŋ ḫoş cehāletdür981 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . 
- - - 

Beyit, Müfred başlığını 
taşımaktadır. 

45b  
- 

Vā꜂iẓ sözine ḫ  
Mey nūş ide görsün ki baṣar acıyı içi982 
 

 Müfred  - - . / . - - . / . - - . / . - 
- 
 

Beyit, Müfred başlığını 
taşımaktadır. 

46a - Baŋa çoḳ ḥāletler irdi zāhidā peymāneden 
Gitmezem bir dem sebū-veş gūşe-i ḫum-ḫāneden983 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

46a - Dūstum çoḳ başludur saŋa güler yüz gösterür984 
Zülfüŋe el ḳarmaḳ ister ġāfil olma şāneden985 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

46a - Od yanar başında şem꜂üŋ ḥālini ṣordum gice 
Ṣubḥ olınca yandı yaḳıldı ruḫ-ı cānāneden986 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

 

46a - Ṣabr iden hicrāna dirler vaṣl olur cānāneye 
Bu meseldür söylenür illā biz anı görmedük987 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

Beyit, Müfred başlığını 
taşımaktadır. 

46a Muḥibbī Ol perī-peyker melek kim beŋzemez insān aŋa 
Ṣad hezārān dil fedā olsun hezārān cān[aŋa ]988 
 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - 
. - 

Beyit, Muḥibbī başlığını 
taşımaktadır. 

 

                                                           
979 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
980 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
981 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
982 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
983 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
984 Vezin aksamaktadır. 
985 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
986 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
987 132. şiirin mükerreridir. 
988MD’de bulunamadı. 
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 Yer Nu.: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K0352 Numaralı Mecmua 
Yp. nu. Mahlas  beyti / bendi  beyti / bendi N. şekli / 

birimi 
N. 
türü 

Vezin Açıklamalar 

46a Şemsī Hem-demüm hem ḳadeḥüm oldı şehā nāle vü ġam 
Sen gidelden berü yār oldı baŋa derd ü elem989 
 

  
Müfred 

 (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . 
. – (- -) 

Beyit, Muḥibbī 
başlığını 
taşımaktadır. 

 
46a 

 
Sulṭān 
Selīm 

Merc ü Tūnca-veş aḳar ayaġuŋa gözüm yaşı 
Ḳoluŋı boynuma arada oŋulsun baġruma990 
 

   -. - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

Beyit, Sulṭān 
Selīm başlığını 
taşımaktadır. 

 
46a 

 
- 

꜂Ayn-ı ꜂ināyet-ile baŋa bir naẓar yeter 
Maḳṣūd olan vefā-ise işbu ḳadar (yeter) 991 

  
Müfred 

 - - . / - . - . / . - - . / - . - 
  

 
46a 

 
- 

Cismin ki şem꜂-i ꜂aşḳuŋa yaḳdı fitīl ile 
İsbāt itdi şevḳini rūşen delīl ile992 

 Müfred  - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

 

 
46a 

 
Mesīḥī 

Zülfüne degmeg içün virdi icāzet bize yār 
꜂Ömri çoġ olsun anuŋ kim biz aŋa degmez-idük993 
 

 Müfred  (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . 
. – (- -) 
 

Beyit, Mesīḥī 
başlığını 
taşımaktadır. 

46a Emrī Ṭurreŋ-ile kākülüŋ ġāyet sitem-kār oldılar 
Ol iki çoḳ başlular gör niçe ṭarrār oldılar994 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

Beyit, Emrī 
başlığını 
taşımaktadır. 

                                                           
989 Mehmed Akkaya(1992); Şemsī Paşa Dīvān’ı(İnceleme-Edisyon Kritikli Metin), İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Eski Türk Edebiyatı Ana Bilim Dalı, İstanbul, 
G.229/1. 
990 SLD’de bulunamadı. 
991 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
992 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
993 Mine Mengi(2014); Mesīhī Dīvānı, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, G. 135/2. 
994 Mehmed A. Yekta Saraç: Emrī Dīvānı, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10607,emriDīvānıipdf.pdf?0. G.119/1. (Erişim tarihi: 07.09.2017) 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0
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46b 

 
- 

[...]ller ṣayd ider zülf-i perīşānuŋ senüŋ 
[...]lden böyle midür ey perīşānuŋ senüŋ995 
 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . - Beyit, Müfred 
başlığını 
taşımaktadır. 

 
46b 

 
- 

[...] geldüm bir kemān-ebrū dil-āver ser-ḫoşa 
[...]di tīr-i ġamzesin döndürdi sīnem tīrkeşe996 
 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . - Beyit, Velehü 
başlığını 
taşımaktadır. 

 
46b 

 
- 

[...] yine ġarḳ itdi yaşum rub꜂-ı meskūnı 
[...] gibi berbād itdi āhum çarḫ u gerdūnı997 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

 

 
46b 

 
Sūzī 

[...] dil-berdür hemīn dünyā-menā꜂īndan ġaraż 
[...] ꜂aşḳ ehli ne aldı ṣatdı bu bāzārda998 
 

 Müfred  -. - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

Beyit, Sūzī 
başlığını 
taşımaktadır. 

 
46b 

 
- 

<Ḫayāl> itdi beni fikr-i miyānuŋ bī-nişānum ben 
Rūy-ı bed-naẓar görmez beni gözden nihānum ben999 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

 

 
46b 

 
- 

Baṣmadın ādem misāfir-ḫāne-i dehre ḳadem 
Ey göŋül ben tekke-gāh-ı ꜂aşḳda mihmāndum10001001 
 

 Müfred  -. - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

46b Revānī Eyleme ḥüsnüŋ ꜂arūsī yüzüne zülfüŋ niḳāb 
Bī-tekellüf olalum olmasun ortada ḥicāb1002 
 

 Müfred  -. - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

Beyit, Revānī 
başlığını 
taşımaktadır. 

46b - Didüm ey ġonca-dehen leblerüŋ emmek ola mı 
Didi biŋ nāz ile yoḳ yire ṣaḳın çekme emek1003 
 

 Müfred  (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - / . 
. - - / . . – (- -) 

Beyit, Velehü 
başlığını 
taşımaktadır. 

                                                           
995 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
996 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
997 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
998 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
999 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
1000 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
1001 Vezin aksamaktadır. 
1002 Ziya Avşar; Revānī Dīvānı, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10642,giris-revanipdf.pdf?0. G. 17/1. (Erişim tarihi; 07.09.2017). 
1003 RD’de bulunamadı. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10642,giris-revanipdf.pdf?0
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46b Bādī Bu çeşmüm içre ey dil-ber ḫayāl-i ḳadd-i mevzūnuŋ 
Nihāl-i serve beŋzer kim bite içinde Ceyḥūnuŋ 1004 
 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

Beyit, Bādī 
başlığını 
taşımaktadır. 

46b - Göŋülde niçe derdüm var ġam-ı bed-ḫ ̌āhdan ġayrı 
Kimesne derdümi bilmez benüm Allāh’dan ġayrı1005 
 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

Beyit, Müfred 
başlığını 
taşımaktadır. 

46b - Elüme girse maḥallüŋde ḫāne yer cigerini 
Ne ḫāne-i ẕerre ḳadar bahāne yer cigerini1006 
 

 Müfred  . - . - /. . - - /. - . - /. . - -  

47a - Ḫalḳ-ı ꜂ālem ꜂aşḳumı āh u fiġānumdan ṭuyar 
Gice āteş şu꜂lesi gündüz duḫānumdan (ṭuyar)1007 
 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

47a - Teŋri irgürse efendüm vaṣluŋa ersem yine 
Şol mübārek ḫūb cemālüŋ ölmeden görsem yine1008 
 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

Beyit, Müfred 
başlığını 
taşımaktadır. 

47a - Fetḥ-i Ḳıbrūs’a ꜂aceb tārīḥ olur 
Dilde Fettāḥ ismi ger tekrār ola1009 
 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - 
 

 

47a - Ḥasret-i ebrūŋla māh-ı nev olmuşdur [...] 
Mihr-i rūyuŋla meh-i bedrüŋ eşi ol […]1010 
 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

 

 

                                                           
1004 ABD’de bulunamadı. 
1005 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
1006 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
1007 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
1008 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
1009 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
1010 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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47a Bāḳī Ālāyiş-i dünyādan el çekmege niyyet var 
Yaḳında ꜂adem dirler bir şehre ꜂azīmet var 
 

Bir1011 terkine ḳā꜄ildür dünyāya göŋül virmez 
Terk ehlinüŋ ey Bāḳī başında sa꜂ādet var1012 
 

Gazel/ 
6 beyit 

 - - . / . - - - / - - . / . - - - 
 

Şiir aslında 6 
beyitten 
oluşmaktadır. 
Ancak 
mecmuada 5 
beyit yer 
almaktadır. 

47b Aḥmed 
Paşa 

[...]üp süvār destinde tīġ-i cān satan 
<Ser>-tā-ser girīzüŋ ellerin ḫāke nihān 
 

[...]nınuŋ fetḥine Aḥmed bir ꜂aceb tārīḥ didi 
Atılınca balyimezler didi bī-dīn e’l-amān1013 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

47b-
48a-48b 

Baġdādī Ḍarb-ı tīġ-i şāyāndan sürḫ[...] 
Dirler kim cıġ cıġ dād hey 
 

Oldı tārīḥ şāh-ı ṣaffeynüŋ nālesi 
Dir-imiş güm-rāh hey Baġdād hey1014 

Tārīh/ 
5 beyit 

 -. - - / - . - - / - . – 
 

Şiir, Baġdādī 
başlığını 
taşımaktadır. 

48a-48b  
- 

Şükr ü ḥamd olsun ol Allāh 
Ḳal꜂ayı naṣīb itdi pādişāha 
 

Vezīr Yūsuf Pāşādur bu fetḥe serdār 
Vezīr Ḥasan Pāşā daḫı ḥükmünde yār1015 
 

Tārīh/ 
9 beyit 

  
- 

 

48b Aḥmed 
Paşa 

 
Terk-i cefā eylemedüŋ öyle mi 
 

Aḥmedi öldiriserin dir idüŋ 
꜂Ahde vefā eylemedüŋ öyle mi1016 
 

Gazal/ 
5 beyit 

 - . . - / - . . - / - . - 
 

 

49a Seyyid 
Loḳman 

Ḥamd Allāh ki yine ḫusrev-i dīn 
Kāfire tīġ-i ġazāyı çaldı 

Didi tārīḥini Seyyid Loḳman 
Şāh-ı dīn Egrī Ḥiṣārın aldı1017 

Tārīh/ 
5 beyit 

 (- . - -) . . - - / . . - - / . . – (- -) Şiir , Berāy-ı 
Fetḥ-i Ḳa꜂la-i Egrī 
başlığını 
taşımaktadır. 

 

                                                           
1011 bir: ser B. 
1012 B, s.152. 
1013 AD’de bulunamadı. 
1014 Şiirin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
1015 Şiirin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
1016 AD, s. 267 
1017 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
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50a Feyżī Güle ey çarḫ  
Ḳanı yüz buldı zamānuŋda gürūh [...] 

-  
Kiminüŋ ḳaṣdı ḳaṣīde dimege yā[...] 

ḳaldḳ göre billāh hele 
Geçünür ehl-i kemāl-ile ber-ā-ber cehe<le> 

Būm-veş mesken idüp genci bu vīrānelerüŋ 
Ṭ ḳıl ü ferzānelerüŋ 
Ḥayf kim ḳadrini bilmezler o dürdānelerüŋ 
Feyżiyā söyle nedür vaṣfı bu dīvānelerüŋ 

ḳalduḳ göre) billāh hele 
Geçünür (ehl-i kemāl ile ber-ā-ber) cehele1018 

 
Müseddes/ 
6 bend 

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . 
. – (- - ) 
 

 

50b-
55a-
55b-56a 

S  [Āh]1019 kim derd-i derūnum yine buldı żararı1020 
Yine eflāki siyāh eyledi āhum şereri 
[Levḥ]-i1021 dilde ḳomadı yaşum egerçi eseri 
Āh serd-i seḥer ile1022 yine buldı {bu göŋlüm}1023 kederi 
Yel gibi yeldüm aradum bulamadum bir eri 
Diye1024 ey bād-ı ṣabā ṣoluma aldum ḫaberi 
Ḫāṣṣ ḫ dimişler bir alay ḫayr u şeri 
Saŋa Düldül diye ṣatar vallāh1025 leng-i ḫari 
[Görmedim gülşen-i aḳvālde hīçbir şeceri]1026 
[Ki bite şāhınuŋ üstinde murādum semeri]1027 
Ne ḥaḳīḳat bilir ebter ne gök aŋlar ne yiri 
Baġlamaz terkisine {ḫayr–ile}1028 ḳāl-ile ḫayrü’l-beşeri 
[Her yaŋa]1029 {gāh}1030 gāh Sikender gibi ḳıldum seferi 

Ḳanda bulsam anı1035 kim yoḳda degül var da yoḳ 
ḳ-ı zārda yoḳ dil-ber-i mekkārda da yoḳ 

-i seyyārda [da]1036 yoḳ 
Ẓāhir ü bāṭ 1037 edvār da1038 da yoḳ 
Ḥāl ü müstaḳ 1039 edvārda da yoḳ 
Nīk ü bedde degül insān1040-ile düşvārda da yoḳ 
Ebr ü bārān-ı felegin1041 dīde-i ezhārda da yoḳ 
{ Gül ile ḫār da yoḳ bāġ-ile gül-zār da yoḳ1042 } 
Mıṣır u Şām u Ḥaleb Mekke ü Estārda da yoḳ1043 
Künc-i dükkānda degül şehr-ile bāzārda da yoḳ 
Aṭlas u Kemḫā degül dirhem ü dīnārda da yoḳ 
Gūşe-i meygedede ḫāne-i ḫammārda da1044 yoḳ 
{Ser-te-ser cümle cihān günbed ü eflākde yoḳ1045} 

Terkīb-
bend/ 
5 bend 

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . 
. – (- - ) 
 

Şiir mecmuada 
farklı sayfalarda 
parçalanmış 
şekilde 
bulunmaktadır. 

                                                           
1018 FYD’de bulunamadı. 
1019 MEF, s.403. 
1020 MEF’de mısralar farklı şekilde sıralanmıştır. 
1021 MEF, s.403. 
1022 āh serd-i seḥer ile: āh u vāh seherīden MEF. 
1023 bu göŋlüm: - MEF. 
1024 diye: gele MEF. 
1025 ṣatar vallāh: billāh ṣatar MEF. 
1026 MEF, s.404. 
1027 MEF, s.404. 
1028 ḫayr-ile: - MEF. 
1029 MEF, s.403. 
1030 gāh: - MEF. 
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Geh Süleymān gibi ṣaldum yedi iḳlīme çeri 
Açdı {murġ-ı} şāhbāz-ı dilim her yaŋaya bāl ü peri 
Eyledüm niçe kez1031 -ı seferi1032 
Yazmamış Ḳādī vü Keşşāf ü Cerīr ü Ṭaberī 
Ḫaberüm yoḳ güzelüm kimden alayın1033 ḫaberi1034 

{Daḫı ser-cümle-i muhācir ü enṣārda yoḳ1046} 
{Ḳıṣṣa-yı tefsīr ü ḥadīs- ḳ1047} 
Ḳalb-i vīrān-ı S -i dil-efārda da yoḳ 
Yazmamış Ḳādī vü Keşşāf ü Cerīr ü Ṭaberī 
Ḫaberüm yoḳ güzelüm kimden alayın1048 ḫaberi1049 

51a  Bahār erse yine seyr-i gülistān olduġın görsem 
ḳa āsān olduġın görsem 

 

Muḥaṣṣal böyle bir gün görmedin ölürsem ey  
Felek ben ölmedin ḫāk-ile yeksān olduġın görsem1050 
 

Gazel/ 
7 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

 

51a  Gül gibi cām-ı mey-i encümen-efrūz idelüm 
İttifāḳ-ile gelüŋ bir yire nevrūz idelüm 

Bülbül olsun oḳusun tāze ġazeller  
Gül gibi cām-ı meyi encümen-efrūz idelüm1051 

Gazel/ 
5 beyit 

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . 
. – (- - ) 

 

                                                                                                                                                                                                                                                                                       
1035 anı: āh MEF. 
1036 MEF, s.408. 
1037 a yānde: a yān ile MEF. 
1038 edvārda: eşrāfda MEF. 
1039 evża  ile: māzī ile MEF. 
1040 insān:āsārı MEF. 
1041 felegin: felek MEF. 
1042Gül ile ḫārda yoḳ bāġ-ile gül-zārda yoḳ: - MEF. 
1043 Mıṣır u Şām u Ḥaleb Mekke ü Estārdada yoḳ: Yemen ü Hind ü Buhārā ile Tatarda da yoḳ MEF. 
1044 ḥammārda: ḥammārda da MEF. 
1045 Ser-te-ser cümle cihān kend u eflākda yoḳ: - MEF. 
1031 niçe : seyrince MEF. 
1032 seferi: siyeri MEF. 
1033 alayın: alayım MEF. 
1034 MEF, s.403. 
1046Daḫı ser cümle muhācir u enṣārda yoḳ: -MEF. 
1047 Ḳıṣṣa-i tefsīr ü ḥadīs-ile iş ārda yoḳ: - MEF. 
1048 alayın: alayım MEF. 
1049 MEF, s.404. 
1050 ND, s. 500. 
1051 ND, s.500. 
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51b  Biŋ var ola hicrānuŋ ile sīnede dāġum 

Çoḳdur güzelüm devlet- ḳuŋda çerāġum 
 

 gibi ben yara çeküp yāre görinmem 
Biŋ var ola hicrānuŋ ile sīnede dāġum1052 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / - . - 
 

 

51b  Derd-  
Feyż- ḳadar kim yine taḥrīr idemem 
 

Mest-i cām-ı mey- ḳum dil-i gibi ben 
ḳla miḳdārını bildürmede taḳṣīr idemem1053 

 

Gazel/ 
7 beyit 

 (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - / . 
. – (- - ) 
 

 

52a  Ġam- ḳ ḳ-ı zār andan 
O dilden ḥaẓẓ ider hem dil daḫı bī-iḫtiyār andan 
 

Niçün evvel görüşde yārına cān virmemiş  
Bu günden böyle hīç maḳ ẕār andan1054 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

 

52a  ḳa ṭ  
Ādeme mihr ü maḥabbet bir belādur n’eylesün 
 

Olmasa  n’ola dil-beste zülf-i dil-bere 
Ṭ -ı şūḫı dāma düşmez bir Hümādur n’eylesün1055 
 

Gazel/ 
6 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1052 ND, s.501. 
1053 ND, s.502. 
1054 ND, s.505. 
1055 ND, s.506. 



 

 

3
3
3
 

 Yer Nu.: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel_Yz_K0352 Numaralı Mecmua 
Yp. nu. Mahlas  beyti / bendi  beyti / bendi N. şekli / 

birimi 
N. türü Vezin Açıklamalar 

52a-52b  Fikr-i zülfüŋ dilde tāb-ı sūz- ḳuŋ sīnede 
Nārdur külḫanda gūyā mārdur gencīnede 

Ḳorḳum oldur bir gün ey  yaḳar dünyāyı hep 
Böyle ḳalursa eger sūz-ı muḥabbet sīnede1056 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

52b  Derdimüz çoḳ ḳız saŋa giriftārız hele 
N’ola tīmār itmeseŋ derdüŋle bīmārız hele 

Biz de ey  n’ola tertīb-i dīvān eylesek 
ārımuz pākīze-güftārız hele1057 

Gazel/ 
5 beyit 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

52b-53a  Ṭolsa destümde n’ola eşküm-ile peymāne 
Girse gül-gūn-ı sirişküm yiridür meydāna 

Böyle rindāne ġazel az denilür ey  
Ḳ -i rindānı bilen yārāne1058 

Gazel/ 
5 beyit 

 (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - 
/ . . – ( - -) 

 

53a  Germ olmasun iŋende felek āfitāb ile 
Ġālibdür aŋa mihr-i ruḫuŋ āb u tāb ile 

 çekerdi bār-ı belāŋı ne ḥāl ise 
Öldürdüŋ ol faḳ 1059 

Gazel/ 
5 beyit 

 - - . / - . - . / . - - . / - . - 
 

 

53b-
54a-55b 

Ṣıdḳī Ġurūr itme tekebbürden beri gel aŋla insānı 
Ḥakāretle naẓar ḳılma görüp mūr u Süleymānı 
Bu dünyānuŋ beḳāsı yoḳ ḳıbet fānī 
Ṭutalum kim ser-ā-ser olduḳ Ḫānı 
Ḳanı İskender ü Dārā ḳanı Faġfūr-i Ḫāḳānī 
Güm itdi Zāl-i dünyā Rüstem ü Ṣām-ı Nerīmānı 
Ṣavurdı yele virüp niçe evreng-i Süleymānı 
Ṣaḳın tīġ-i ecelden ḥālī ṣanmasun bu meydānı 
Ḳanı Dahhāk u Cem Nūşīrevān ü Erdevān ḳanı 
Bozuldı cümlesinüŋ devleti maḥv oldı dīvānı 
Tekebbürlük Ḫudāya yaraşır sen ādemīdensin 
Vücūduŋ aŋla ey ġāfil ki bir ḳaṭre menidensin 

Ṣoŋında zehr-i ġam nūş itdirür āḫir ecel müşkil 
Ṣarılup bir kefen şāhum saŋa tābūt olur maḥmil 
Gider benlük hevāsın cān u dilden eyle gel zā꜄il 
Seversin şöhret-i dünyāyı gerçi kim eyā ġāfil 
Hevā-yı nefsi terk it olma dünyā semtine mā꜄il 

ḳil 
Bilürsin ḳor telaş yoḳ ḳıbet ḫākdur saŋa menzil 
N’idersin munṣab-ı dehri sözüm ṭut olma lā- ḳıl 
Bu dünyā-yı denīye aldanur mı Ṣıdḳiyā kāmil 
Baŋa pend ü naṣīhat itdi gūş itdüm bir ehl-i dil 
Tekebbürlük Ḫudāya yaraşır sen ādemīdensin 
Vücūduŋ aŋla ey ġāfil ki bir ḳaṭre menidensin1060 

Terkīb-bend/ 
4 bend 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

Şiir mecmuada 
farklı sayfalarda 
parçalanmış 
şekilde 
bulunmaktadır. 

54b Nef  Yār olmayıcaḳ cām-ı ṣafāyı çekemez dil 
Her neyse çeker böyle belāyı çekemez dil 

 gibi bir rind-i sebük-rūḥ ile hem dem 
Hem sıḳlet-i yārān-ı ṣafāyı çekemez dil1061 

Gazel/ 
7 beyit 

 - - . / . - - . / . - - . / . - - 
 

 

  -i dil ol rind-i ḳalender-meşreb ol]1062 Ḫıżra minnet çekme var ṣoŋra dil-i  gibi Gazel/  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  
                                                           
1056 ND, s. 514. 
1057 ND, s.515. 
1058 ND, s.517. 
1059 ND, s.517. 
1060 SD’de bulunamadı. 
1061 ND, s.496. 
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3
4
 

54b [Ne Müselmān-ı ḳavī ne mülḥid-i bī-meẕheb ol]1063 Lūle-i āb-ı ḥayāt-ı feyż ile leb-ber-leb ol1064 6 beyit  
56b  

- 
Feyż-i ḥaḳda buḫl yoḳ herkes velī ṭālib degül 
Bī-ṭaleb ıṣlāḥ-  1065 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . – 
 

 

57b-
58a-
58b-
59a-
59b-60a 

Üveysī İllā1066 ey ḳavm İstanbul bilüŋ taḥḳīḳ oluŋ āgāh 
İrüşür nā-gehān bir gün size ḳahr ile ḫışmu’llāh 

Üveysī çekme ġam tārīḥ der elbette seyfu’llāh 
Ẓuhūr itmek muḳarrerdür bi-emri’llāh bi-
emri’llāh1067 

Tārīh/ 
55 beyt 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

 

61b-
62a-62b 

 Felekler güm güm ötse yiridür āh u fiġānumdan1068 
Zemīn-i ġarḳ-ı ḫūn itsem n’ola eşk-i revānumdan 

ẓāhir oldı sīne-i sūz-ı nihānumdan 
Ciger ḳan oldı geldi {aḳdı}1069çeşm-i ḫūn-feşānumdan 
Devāsız derde uġradum uṣandum ḫasta1070cānumdan 

ḳalmasa hergiz eser nām u nişānumdan 
Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā oldum mekānumdan1071 
Ġarīb illerde ḳaldum ayrı düşdüm nev-cevānumdan 
 

Beni terk eyledi ol Yūsuf-ı gül-pīrehen şimdi 
ḳūb’ına oldı göŋül1072 Beytü’l-Ḥazan şimdi 

Gözümde uçar oldı ḥālet-i ẕevḳ-ı vaṭan şimdi 
Baŋa zindān olupdur yā ṣaḥn-ı çemen şimdi 
Kimüŋle ṣalınur ol ḳāmet-i serv-i semen şimdi 

mlerle seyrān eyler ol ḫulḳ-ı ḥüsn şimdi 
Diyār-ı ġurbete gitdüm cüdā oldum mekānumdan1073 
Ġarīb illerde ḳaldum ayrı düşdüm nev-
cevānumdan1074 

Müsemmem/ 
5 bend 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

 

                                                                                                                                                                                                                                                                                       
1062 ND, s.495. 
1063 ND, s.495. 
1064 ND, s.495. 
1065 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 

1066 Nüs:  
1067 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
1068 fiġānumdan: zārumdan UD. 
1069 aḳdı: - UD. 
1070 ḫasta: kendi UD. 
1071 mekānumdan: nigārumdan UD. 
1072 göŋül: cihān UD.  
1073 mekānumdan: nigārumdan UD. 



 

 

3
3
5
 

63a-63b Cinānī Ġubār-ı ḫaṭṭ-ı sebzüŋ reşk-i reyḥān ola sulṭānum 
Anı erbāb-ı dil gördükçe ḥayrān ola sulṭānum 
İşigüŋ ġayret-i gül-zār-ı1075Rıḍvān ola sulṭānum 
Cemālüŋ gülşeni her laḥẓa ḫandān ola sulṭānum 
Hezārān bülbül ol gülşende nālān ola sulṭānum 
 

Cinānī dīde giryān olsa1076 dil ġam-  
Lebüŋ hicriyle ḳılsa eşkini ḫ  
Görüp ḳ -  
Gedā-yı kūyuŋ olsa Ḥ  
Gedā mümkin degül midür ki sulṭān ola sulṭānum1077 

Muhammes/ 
5 bend 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

 

63b-64a Yaḥyā Baŋa yetmez mi bu devlet ki cefā eyleyesin Vay aŋa 
kim ne vefā vü ne cefā eyleyesin 
 

Bir gice ḫāne-i Yaḥyā’ya gelem dimişdüŋ 
1078 1079 

 

  (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - 
/ . . – ( - -) 
 

 

64a Muḥibbī Yine evvel bahār oldı ġanīmetdür ele al mül 
Cemāli gülsitānında fiġāna başlasun bülbül 
 

Cihān gül-zārına baḳup Muḥibbī ṣaḳın aldanma 
Mes 1080 gül1081 
 

Gazel/ 
5 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

 

64a-64b - -i ẕunūb içün Ġaffār 
-ı ḫalāyıḳ-ı Settār 

Dilerem ḥażretüŋden ey Ḳayyūm 
ṣīyi maḥrūm1082 

 

Mesnevī/ 
7 beyit 
 

 (-. - -) . . - - / . - . - / . . – (- 
-) 
 

 

64b - Zihī Ṣ Ṣ ḥ-i ġaddārı 
Muḳarrer eyledi ol Ḥaḳ yerince necm-i seyyārı 
 

Kiminüŋ ḳorḳusı yoḳ
yüz yire urmışdur ḳılur dergāhına zārī1083 
 

Gazel/ 
9 beyit 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 
 

 

 
64b 

 
- 

Ey ecel baŋa niçün böyle idersin […] 
Var raḳībüŋ evine [...] 1084 

 Müfred  (- . - - ) . . - - / . . - - / . . - - 
/. . – (- -) 

 

                                                                                                                                                                                                                                                                                       
1074 UD, s.150. 
1075İşigüŋ ġayret-i gül-zār-ı: Ser-i kūyuŋ ḥarīm-i bāg-ı CD. 
1076 dīde giryān olsa: olsa derd-i hicr ile CD. 
1077 CD, s.241.  
1078 Vezin aksamaktadır. 
1079 ŞYD’de bulunamadı. 
1080 bir arife: arife bir MD. 
1081 MD, c.2, s.1011.  
1082 Şairin Dīvān’ı bulunamadı. 
1083 Şiirin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
1084 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 



 

 

3
3
6
 

 
66a 

 
- 

Bārek-Allāh güzelüm nuṭḳuna şāyān oldum 
Nuṭḳ ise ancaḳ olur doġrusı ḥayrān oldum1085 
 

 Müfred  (- . - -) . . - - / . . - - / . . - - 
/ . . – ( - -) 
 

Beyit, Beyit 
başlığını 
taşımaktadır. 

67a - Öldi gitdi hicr-ile bir tāze cān ister göŋül 
Eski derdüm tāzeler bir nev-cüvān ister g(öŋül)1086 

 Müfred  - . - - / - . - - / - . - - / - . -  

 
67a 

 
- 

Göŋlüm alduŋ āl-ile derdüŋ firāvān eyledüŋ 
Gözleri de dem-be-dem cevrüŋle <giryān eyledüŋ> 1087 

  
Müfred 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 
 

 

74a - Cihānuŋ dirligiŋ bir dem dimiş <ler> 
Yaraşmaz bir deme biŋ ġam dimiş <ler>1088 

 Müfred  . - - - / . - - - / . - -  

74a -  
Lebüŋ çāşnīsinüŋ gīri olayum1089 

 Müfred  (- . - -). . - - / . . - - / . . – ( - 
-) 
 

 

 
 

 

                                                           
1085 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
1086 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
1087 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
1088 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
1089 Beytin kime ait olduğu tespit edilemedi. 
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